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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A || Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger nur fir fol-

gende Arbeiten:

e Das Gerat ist ausschliefllich zum Reinigen vorgese-
hen, z. B. von Maschinen, Fahrzeugen, Bauwerken,
Werkzeugen, Fassaden, Terrassen und Gartenge-
raten.

Fir hartnackige Verschmutzungen empfehlen wir den

Dreckfraser als Sonderzubehor.

Das Geréat ist fir den Betrieb in Hohen von bis zu 500 m

geeignet. Fir den Betrieb in groReren H6hen muss der

Motor vom KARCHER Kundendienst angepasst wer-

den.

A GEFAHR

Betrieb des Geréts an Tankstellen oder in anderen
Gefahrenbereichen

Verletzungsgefahr!

Beachten Sie die jeweiligen Sicherheitsbestimmungen.
Hinweis

Lassen Sie mineraldlhaltiges Abwasser nicht ins Erd-
reich, Gewdsser oder Kanalisation gelangen. Reinigen
Sie das Gerét und den Gerateboden nur an einem ge-
eigneten Ort mit einem Olabscheider.

©© 00 ®oo NN~~~

Grenzwerte fiir die Wasserversorgung

ACHTUNG

Verschmutztes Wasser

Vorzeitiger Verschleil3 oder Ablagerungen im Geréat
Versorgen Sie das Gerat nur mit sauberem Wasser
oder Recyclingwasser, das die Grenzwerte nicht (iber-
schreitet.

Fir die Wasserversorgung gelten folgende Grenzwerte:
e pH-Wert: 6,5-9,5

e Elektrische Leitfahigkeit: Leitfahigkeit von Frisch-
wasser + 1200 uS/cm, maximale Leitfahigkeit
2000 pS/cm

e Absetzbare Stoffe (Probevolumen 1 |, Absetzzeit

30 Minuten): < 0,5 mg/l

Abfiltrierbare Stoffe: < 50 mg/l, keine abrasiven

Stoffe

Kohlenwasserstoffe: <20 mg/l

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalzium: < 200 mg/I

Gesamtharte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Eisen: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kupfer: <2 mg/l

Aktivchlor: < 0,3 mg/l

Frei von tblen Gerlichen

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
%@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geréate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
== Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Geréa-
te dirfen nicht mit dem Hausmdull entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewabhr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstandig-
keit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden
benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Symbole auf dem Gerat

Verbrennungsgefahr durch heifle Oberfla-
chen.

A

Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, ak-
tive elektrische Ausrlistung oder auf das Ge-
rat selbst gerichtet werden.

Schiitzen Sie das Gerat vor Frost.
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Das Gerat darf nach den geltenden Vor-
schriften niemals ohne Systemtrenner am
Trinkwassernetz betrieben werden. Stellen
Sie sicher, dass der Anschluss an |hr Haus-
wassersystem, mit dem der Hochdruckreini-
ger betrieben wird, mit einem Systemtrenner
nach EN 12729 Typ BA ausgestattet ist.
Wasser, das durch einen Systemtrenner ge-
flossen ist, gilt als nicht trinkbar. SchlieBen
Sie den Systemtrenner immer an den Was-
serzulauf und niemals direkt an das Gerat
an.

Gesundheitsrisiko durch giftige Abgase. At-
men Sie niemals die Abgase ein.

Brennbar

Rauchen ist nicht gestattet.

Feuer, Funken, offenes Feuer und Rauchen
sind verboten.

Beachten Sie die Hinweise in der Anleitung
zur Batterie, auf der Batterie und in dieser
Betriebsanleitung.

Warnung

Sicherh

Es ist wichtig, dass Sie vor der ersten Inbetriebnah-
me die Sicherheitshinweise 5.951-949.0 lesen.
Beachten Sie die nationalen Vorschriften fir Flis-
sigkeitsstrahlreiniger.

Beachten Sie die nationalen Vorschriften zur Unfall-
verhitung. Flussigkeitsstrahlreiniger mussen regel-
maRig getestet werden. Das Testergebnis muss
schriftlich festgehalten werden.

e Andern Sie das Geréat oder Zubehér nicht.

A GEFAHR

Betreiben Sie das Gerét nicht, wenn Kraftstoff ver-
schiittet wurde, sondern bringen Sie das Gerét an ei-
nen anderen Ort und vermeiden Sie jegliche
Funkenbildung.

Bewahren Sie Kraftstoff nicht in der Ndhe von offe-
nem Feuer oder Geréten wie Ofen, Heizkessel, Was-
sererhitzer usw. auf, die eine Ziindflamme haben
oder Funken erzeugen kénnen. Verwenden oder ver-
schiitten Sie Kraftstoff nicht in der oben genannten
Umgebung.

Halten Sie leicht entziindbare Gegensténde mindes-
tens 2 m vom Schallddmpfer fern.

Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Schallddmpfer.
Kontrollieren Sie den Schallddmpfer regelméfig und
reinigen oder erneuern Sie ihn bei Bedarf.

Betreiben Sie das Gerét nicht in wald-, busch- oder
grasbestandenem Geldnde, wenn der Auspuff nicht
mit einem Funkenfédnger ausgertistet ist.

itshinweise

e Lassen Sie den Motor nicht mit abgenommenem Luft-
filter oder ohne Abdeckung lber der Ansaugéffnung
laufen.

e Verstellen Sie keine Regelfedern, Reglergestédnge
oder andere Teile, die eine Erhéhung der Motordreh-
zahl bewirken kénnen.

e Beriihren Sie keine heiBen Schallddmpfer, Zylinder
oder Kiihlrippen.

e Bringen Sie Hande und Fii8e nie in die Ndhe von um-
laufenden Teilen.

e Betreiben Sie das Gerét nicht in geschlossenen Réu-
men.

e Verwenden Sie keine ungeeigneten Brennstoffe, da
sie geféhrlich sein kénnen.

Sicherheitseinrichtungen

A VORSICHT

Fehlende oder verdnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verdndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.
Sicherungsraste
Die Sicherungsraste an der Hochdruckpistole verhin-
dert, dass das Gerat versehentlich eingeschaltet wird.
Uberstrémventil

Wenn die Hochdruckpistole geschlossen ist, 6ffnet sich
das Uberstrémventil und das gesamte Wasservolumen
fliet zur Saugseite der Pumpe zurlck.

Das Uberstrémventil wird vom Hersteller eingestellt und
plombiert. Die Einstellung darf nur vom Kundendienst
vorgenommen werden.

Sicherheitsventil
Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das Uberstrémventil
defekt ist.
Das Sicherheitsventil ist werkseitig eingestellt und
plombiert. Die Einstellung erfolgt durch den Kunden-
dienst.

Thermoventil an der Pumpe
Das Thermoventil 6ffnet bei Uberschreitung der maxi-
mal zulassigen Wassertemperatur und leitet das Heil3-
wasser ins Freie.

Abbildung A

(@) Kraftstofftank

(2 Handstartvorrichtung

(3 Kraftstoffhahn

(® Schubbiigel

(&) Halter fur Hochdruckpistole
(®) Olstandsanzeige

(@ Oleinfiillschraube (Pumpe)
Olablassschraube (Pumpe)
(® Olmessstab (Motor)
Motorschalter

() Hochdruckanschluss

@ Wasseranschluss mit Filter
(3 Schlauchhalter
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Disenverschraubung

(i® Hochdruckdiise

Strahlrohr

(7) Hochdruckpistole

Hebel der Hochdruckpistole
Sicherungsraste
Hochdruckschlauch

Farbkennzeichnung

e Bedienelemente fiir den Reinigungsprozess sind
gelb.

e Bedienelemente fiir die Wartung und den Service
sind hellgrau.

Erstinbetriebnahme

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Gerét, Schlduche, Hochdruckschlauch und Anschliisse
miissen in einwandfreiem Zustand sein.

Andernfalls darf das Gerét nicht benutzt werden.

Auspacken
Den packungsinhalt beim Auspacken prifen.
Bei Transportschaden sofort Handler informieren.

N =

Olstand der Hochdruckpumpe priifen
Das Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.
Den Olstand der Hochdruckpumpe an der Olstands-
anzeige ablesen.
Der Olstand muss in der Mitte der Olstandsanzeige
liegen.
Bei Bedarf Ol nachfiillen. Olsorte siehe Kapitel
Technische Daten.

N =

w

Inbetriebnahme des Motors
Vor der ersten Inbetriebnahme des Motors die Origi-
nalbetriebsanleitung des Motors lesen und die Si-
cherheitshinweise beachten.

Motorolstand priifen

Den Olstand im Motor priifen.

Das Gerét nicht in Betrieb nehmen, wenn der Ol-
stand niedrig ist.

Bei Bedarf Ol nachfiillen. Olsorte siehe Kapitel
Technische Daten.

Kraftstoff nachfiillen

A GEFAHR

Ungeeigneter Kraftstoff

Explosionsgefahr

Fillen Sie nur Benzin ein. Es kann bleifreies Motorben-

zin (86 ROZ) verwendet werden.

1. Den Deckel des Kraftstofftanks abschrauben.

2. Den Kraftstofftank mit Kraftstoff auffillen.

3. Den Deckel des Kraftstofftanks wieder aufschrau-
ben.

4. \erschutteten Kraftstoff aufwischen.

-

-

N

Wasserfilter einbauen
Hinweis
Beachten Sie die Richtung der Markierung auf dem
Wasserfilter (AuBer HD 6/15).
Abbildung C

() Uberwurfmutter

@) Wasserfilter
(3 Pfeil Flussrichtung

1. Den Wasserfilter einsetzen. Der Pfeil Flussrichtung
muss zum Gerét zeigen.
2. Die Mutter an der Pumpe festziehen.

Den Schubbiigel und die Rader einbauen
Abbildung B
1. Den Schubbliigel auf den Grundrahmen setzen.
2. Den Schubbligel mit den Schrauben und Muttern
befestigen.
3. Die Rader auf die Achse schieben.
4. Das Befestigungselement auf die Achse schieben
und die Schrauben festziehen.

Zubehorteile montieren

1. Das Strahlrohr an die Hochdruckpistole anschlie-
Ren.

2. Die Duse mit der Disenverschraubung an dem
Strahlrohr anbringen.

3. Den Hochdruckschlauch an die Hochdruckpistole
anschliefRen.

4. Den Hochdruckschlauch am Hochdruckanschluss
befestigen.

Wasseranschluss
Anschluss an eine Wasserleitung

AN WARNUNG

Gesundbheitsrisiko durch Riickfluss von kontami-

niertem Wasser in das Trinkwassernetz.

Die Vorschriften Ihres Wasserversorgungsunterneh-

mens beachten.

1. Zulaufdruck, Zulauftemperatur und Zulaufmenge
der Wasserversorgung prifen. Anforderungen sie-
he Kapitel Technische Daten.

2. Den Systemtrenner und den Wasseranschluss des
Gerats mit einem Schlauch verbinden (Mindestlan-
ge 7,5 m, Mindestdurchmesser 3/4 Zoll).

Der Wasserzulaufschlauch ist nicht im Lieferumfang
enthalten.

3. Den Wasserzulauf 6ffnen.

Gerat entliiften

1. Den Wasserzulauf 6ffnen.

2. Die Hochdruckduse entfernen.

3. Den Motor gemaf der Originalbetriebsanleitung des
Motors starten.

4. Das Geréat laufen lassen, bis das austretende Was-
ser frei von Luftblasen ist.

5. Das Geréat ausschalten.

6. Die Hochdruckdiise montieren.

A GEFAHR

Explosionsgefahr!

Brennbare Fliissigkeiten oder Gase kénnen sich ent-
ziinden oder eine Explosion verursachen.

Verspriihen Sie keine brennbaren Fliissigkeiten. Betrei-
ben Sie dieses Gerét nicht in explosionsgeféhrdeten
Bereichen (z. B. Tankstellen).

AN VORSICHT

Umweltschéden.

Reinigen Sie Motoren nur an Stellen mit einem geeigne-
ten Olabscheider.

Deutsch 9



Gerat einschalten
1. Die Wasserzufuhr 6ffnen.
Den Motor bei gedffneter Hochdruckpistole entspre-
chend der Betriebsanleitung des Motorenherstellers
starten.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr

Ziehen Sie nicht an der Handstartvorrichtung, wenn der

Motor l4uft.

Hinweis

Um den Startvorgang zu erleichtern, kann die Hoch-

druckdtise entfernt werden.

e Den Hebel an der Hochdruckpistole so lange wie
ndtig driicken, bis der Motor startet.

Diise austauschen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Schalten Sie das Gerét aus, bevor Sie die Diise austau-

schen. Aktivieren Sie die Hochdruckpistole erst, wenn

das Gerét drucklos ist.

1 Die Hochdruckpistole sichern. Dazu die Siche-
rungsraste nach vorne driicken.

2 Die Dusenverschraubung I6sen und die Dise ent-
fernen.

3 Eine neue Dise einsetzen.

4 Die Dusenverschraubung anschrauben und von
Hand festziehen.

Betrieb unterbrechen
1. Die Hochdruckpistole schliefen, um den Betrieb zu
unterbrechen.
2. Die Hochdruckpistole 6ffnen, um den Betrieb wie-
deraufzunehmen.
3. Beilangeren Unterbrechungen (mehrere Minuten)
den Motor abstellen.
4. Die Hochdruckpistole betatigen, bis das Gerat
drucklos ist.
5. Die Hochdruckpistole mit der Sicherungsraste si-
chern, damit sie sich nicht versehentlich 6ffnet.
Hinweis
Wenn der Hebel der Hochdruckpistole losgelassen
wird, lauft der Motor mit Leerlaufdrehzahl weiter. Da-
durch zirkuliert das Wasser in der Pumpe und erwérmt
sich. Wenn der Zylinderkopf an der Pumpe die maximal
zuldssige Temperatur (65 °C) erreicht hat, 6ffnet das
Thermoventil. HeilBes Wasser wird abgelassen. Kiihles
Wasser flie3t nach und kiihlt die Pumpe.

Betrieb beenden

Nach dem Betrieb mit salzhaltigem Wasser (Meerwas-

ser) das Gerat mindestens 2 — 3 Minuten bei gedffneter

Hochdruckpistole mit Leitungswasser klarspulen.

1. Den Motorschalter auf ,OFF* stellen und den Kraft-
stoffhahn schlieRen.

2. Den Wasserzulauf schlieRen.

3. Die Hochdruckpistole betéatigen, bis das Gerat
drucklos ist.

4. Die Sicherungsraste der Hochdruckpistole betati-
gen, um den Hebel der Hochdruckpistole gegen un-
absichtliches Ausldsen zu sichern.

5. Den Wasserzulaufschlauch vom Gerat abschrau-
ben.

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr, Beschiddigungsgefahr
Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.
1. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole in die Hal-
terung schieben.

Den Hochdruckschlauch aufwickeln und ihn Gber
die Halterung hangen.

Den Schubbligel nach unten driicken und das Gerat
schieben / ziehen.

Beim Transport in Fahrzeugen Gerat nach den je-
weils glltigen Richtlinien gegen Rutschen und Kip-
pen sichern.

Lagerung

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
rats.

Bewahren Sie das Gerat nur in Innenrdumen auf.

N

[

>

Frostschutz

ACHTUNG

Frost zerstort das Gerét, wenn das Wasser nicht

volistindig abgelassen ist.

Bewahren Sie das Gerét an einem frostfreien Ort auf.

Wenn eine frostfreie Lagerung nicht moglich ist:

1. Wasser ablassen.

2. Handelsubliches Frostschutzmittel durch das Gerat
pumpen.

3. Das Gerat maximal 1 Minute laufen lassen, bis die
Pumpe und die Leitungen leer sind.

Hinweis

Handelstibliches Fahrzeug-Frostschutzmittel auf Gly-

kolbasis verwenden. Handhabungshinweise des Frost-

schutzmittelherstellers beachten.

Pflege und Service

ACHTUNG

Gefahr durch versehentliches Starten des Geréts
Verletzungsgefahr

Schalten Sie den Motorschalter aus und entfernen Sie
den Ziindkerzenstecker, bevor Sie Arbeiten am Gerét
durchfiihren.

AN\ VORSICHT

HeiBe Oberflachen

Verletzungsgefahr

Lassen Sie vor allen Arbeiten das Gerét abkdihlen.
Hinweis

Beachten Sie die Angaben zu Pflege und Wartung in
der Originalbetriebsanleitung des Motors.

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
Mit Inrem Handler kénnen Sie eine regelméaRige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschlieRen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle
Vor jedem Betrieb
® Den Hochdruckschlauch auf Beschadigung prifen.
Einen beschadigten Hochdruckschlauch unverziig-
lich ersetzen.
® Das Gerat auf Dichtheit prufen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulassig. Bei star-
kerer Undichtigkeit den Kundendienst aufsuchen.
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Waoéchentlich 2. Die Filtertasse abschrauben.

1. Den Olstand des Motors und der Pumpe priifen. Abbildung D
Den Kundendienst kontaktieren, wenn das Ol mil- @ Wasserfilter
chig ist (Wasser im Ol). . .
2. Den Wasserfilter reinigen, siehe Kapitel Wasseffilter @ Filtereinsatz
reinigen. () Filtertasse
Nach den ersten 50 Betriebsstunden 3. Den Filtereinsatz h unt bzich
A . Den Filtereinsatz nach unten abziehen.
Das Ol'in der Hochdruckpurr]pe wechseln. 4. Den Filtereinsatz und die Filtertasse reinigen.
. Nach 100 Betriebsstunden 5. Den Filtereinsatz wieder anbringen.
1 Das Ol im Motor wechseln. 6. Die Filtertasse wieder aufschrauben und festziehen.
Die Wartungsarbeiten am Motor gemaf den Anga- Ol in der Hochdruckpumpe wechseln
ben in der Betriebsanleitung des Motors durchfiih- “ . . . .
ren. OIsor_te und Fillmenge S[_ehe_KapneI Techn_zsch_e Daten.
i i i 1. Eine Auffangwanne fiir mindestens 1 Liter Ol bereit-
Alle 500 Betriebsstunden, mindestens einmal stellen.
jahrlich 2. Die Olablassschraube herausdrehen.
Das Gerat vom Kundendienst warten lassen. 3. Das Ol in die Auffangwanne ablassen.
5 4. Die Olablassschraube wieder eindrehen.
Wartun'gsarb'e!ten 5. Langsam neues Ol einfiillen, bis die Mitte der OI-
Wasserfilter reinigen standsanzeige erreicht ist. Luftblasen miissen ent-
1. Den Wasserzulauf schlieRen. weichen kdénnen.
Hilfe bei Stérungen
/A GEFAHR

Es besteht Verletzungsgefahr, wenn das Gerét unbeaufsichtigt anlauft.

Schalten Sie vor der Durchfiihrung von Arbeiten am Gerét den Motor aus und entfernen Sie den Ziindkerzenstecker.
Verbrennungsgefahr!

Fassen Sie nicht an heiBe Schallddmpfer, Zylinder oder Kiihlrippen.

Suchen Sie bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht genannt sind, im Zweifelsfall und bei ausdriicklichem Hinweis
einen autorisierten Kundendienst auf.

Fehler Abhilfe
Gerit startet nicht ® Die Betriebsanleitung des Motorherstellers beachten!
® Bei Bedarf an den Kundendienst wenden.
Gerit erreicht nicht den |® Die Betriebsdrehzahl des Motors priifen.
erforderlichen Druck ® GroRe der Dise prufen und mit der angegebenen erforderlichen GroRe vergleichen,
siehe Kapitel Technische Daten.
® Das Gerat entliften, siehe Kapitel Gerét entliiften.
® Wasserfilter reinigen.
® Die Wasserzulaufmenge prifen und mit der angegebenen erforderlichen Menge ver-
gleichen, siehe Kapitel Technische Daten.
® Die Zulaufleitungen zur Pumpe reinigen.
® Bei Bedarf an den Kundendienst wenden.
Pumpe undicht ® Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch den Kundendienst priifen lassen.
Bis zu 3 Tropfen Wasser-
austritt pro Minute sind zu-
lassig.
Pumpenklopfen ® Den Wasserfilter reinigen.
® Die Wasserzuleitung auf Dichtheit prifen.
® Das Gerat entliften, siehe Kapitel Gerét entliiften
® Bei Bedarf an den Kundendienst wenden.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Vertriebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedingungen. Et-
waige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Material- oder Her-
stellungsfehler die Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an lhren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)
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Technische Daten

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
Verbrennungsmotor
Motortyp G200FA G210FA G300FA G390FA
Maximale Leistung kW (HP) 4,1/ (5,5) 4,4/ (5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Brennstoffverbrauch (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Motordrehzahl 1/min 3500 3500 3500 3500
Inhalt Kraftstofftank | 3,0 3,0 55 6,5
Kraftstoffart bleifreies bleifreies bleifreies bleifreies
Fahrzeug- Fahrzeug- Fahrzeug- Fahrzeug-
benzin benzin benzin benzin
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
E10 Kraftstoffeignung Ja Ja Ja Ja
Olsorte 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Olmenge | 0,6 0,6 0,95 1,1
Hochdruckpumpe
Betriebsiiberdruck MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Betriebsdruck MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Foérdermenge I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Disengrofie 036 035 038 043
Olsorte Pumpe 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Olmenge Hochdruckpumpe | 0,25 0,25 0,39 0,39
Offnungstemperatur Thermoventil °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Zulaufdruck (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Zulauftemperatur (max.) °C 60 60 60 60
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Mindestlange Wasserzulaufschlauch m 7,5 7,5 7,5 7,5
Mindestdurchmesser Wasserzulaufschlauch in 3/4 3/4 3/4 3/4
Leistungsdaten Gerat
Schutzart IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
RuckstoR3kraft der Hochdruckpistole N 29 39 48 57
MaBe und Gewichte
Gewicht (ohne Zubehdr) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Lange x Breite x Hohe mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibrationswert Hochdruckpistole m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
Unsicherheit K m/s2 3,8 1,5 1,5 1,5
Schalldruckpegel L,p dB(A) 92 90 93 94
Unsicherheit KpA dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Schallleistungspegel Lya + dB(A) 108 106 108 110

Unsicherheit Kyya

CO,-Emissionen gemaR dem Messverfahren der EU-Verordnung 2016/1628 Euro V

Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
Technische Anderungen vorbehalten.
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.187-xxx

Einschlédgige EU-Richtlinien

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2009/125/EG+ 2009/1781

Verwendete harmonisierte Standards
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Angewandte Konformitdtsbewertungsmethode
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
HD 6/15 G Classic
Gemessen: 106

Garantiert: 108

HD 7/20 G Classic
Gemessen: 104

Garantiert: 106

HD 8/23 G Classic
Gemessen: 106

Garantiert: 108

HD 9/25 G Classic
Gemessen: 108

Garantiert: 110

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
14 @»gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevoliméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2021
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General notes
Read these original operating instruc-
A || tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.

Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Intended use

Use this high-pressure cleaner only for the following

types of work:

e The high-pressure jet is intended exclusively for
cleaning, e.g. machines, vehicles, structures, tools,
facades, terraces and garden equipment.

We recommend using a dirt blaster as a special acces-

sory for stubborn soiling.

The device is suitable for operation in altitudes of up to

500 m. For operation in higher altitudes the engine must

be adapted by the KARCHER Customer Service.

A DANGER

Operating the device at gas stations or other dan-
gerous areas

Risk of injury!

Follow the respective safety regulations.

Note

Please do not let waste water contaminated with miner-
al oil reach soil, water or the sewage system. Only clean
the engine and the engine bottom in a suitable site with
an oil trap.

Water supply limit values

ATTENTION

Dirty water

Premature wear and tear or deposits in the device
Supply the device using only clean water, or recycled
water that does not exceed the specified limit values.
The following limit values apply to the water supply:

e pH value: 6.5-9.5

e Electrical conductivity: Conductivity of fresh water
+ 1200 uS/cm, maximum conductivity 2000 yS/cm
Settleable particles (sample volume 1 |, settling time
30 minutes): < 0.5 mg/|
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Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive sub-
stances

Hydrocarbons: < 20 mg/|

Chloride: < 300 mgl/l

Sulphate: <240 mg/|

Calcium: < 200 mg/l

Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Iron: < 0.5 mg/l

Manganese: < 0.05 mg/l

Copper: <2 mgl/l

Active chloride: < 0.3 mg/l

Free of unpleasant odours

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when unpacking.
If any accessories are missing or in the event of any
shipping damage, please notify your dealer.

Symbols on the device

Risk of burns from hot surfaces.

Do not aim the high-pressure jet may at per-
sons, animals, live electrical equipment or
the device itself.

Protect the device against frost.

According to applicable regulations, the de-
vice must never be used with the drinking
water network without a system separator.
Ensure that the connection to your house
water system, with which the high-pressure
cleaner is operated, is equipped with a sys-
tem separator according to EN 12729 type
BA. Water that has flowed through a system
separator is classified as undrinkable. Al-
ways connect the system separator to the
water inlet and never directly to the device.

Health risk from poisonous exhaust gases.
Never inhale the exhaust gases.

Flammable

No smoking is allowed.

Fires, sparks, open flames and smoking are
prohibited.

Observe notes in the instructions for the bat-
tery, on the battery and in these operating in-
structions.

Warning

>@®® B

Safety instructions

It is essential that you read the safety instructions
5.951-949.0 before initial start-up.

Observe the national regulations for liquid jet clean-
ers.

Observe the national accident prevention regula-
tions. Liquid jet cleaners must be tested regularly.
The test result must be recorded in writing.

Do not modify the device or accessories.

L]

A DANGER

Do not operate the device if fuel has been spilled. In
such a case, move the device to another location and
avoid any sparking.

Do not store fuel in the proximity of naked flames or
devices such as ovens, heating boilers, water heat-
ers, etc. that have a pilot light or may generate
sparks. Do not use or spill fuel in the above environ-
ment.

Keep easily flammable objects at least 2 m away from
the muffler.

Do not operate the device without a muffler. Check
the muffler regularly and clean or replace it if neces-
sary.

Do not operate the device in forests, bushy or grassy
areas unless the exhaust pipe has been equipped
with a spark arrester.

Do not run the motor with the air filter removed or
without a cover over the intake opening.

Do not adjust any control springs, governor control
linkage or other parts that could increase the speed of
the motor.

Do not touch any hot parts such as the muffler, cylin-
der or cooling fins.

Never bring your hands and feet close to rotating
parts.

Never operate the device in confined spaces.

Do not use unsuitable fuels as they can be danger-
ous.

Safety devices

&N CAUTION

Missing or modified safety devices

Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.
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Safety lever
The safety lever on the high-pressure gun prevents the
device from being switched on inadvertently.

Overflow valve
If the high-pressure gun is closed, the overflow valve
opens and the entire water volume will flow back to the
pump suction side.
The overflow valve is set by the manufacturer and
sealed. Setting shall only be carried out by Customer
Service.

Safety valve
The safety valve opens if the pressure relief valve is
faulty.
The safety valve is set and sealed at the factory. The ad-
justment is made by Customer Service.

Thermostat valve on the pump
The thermostat valve opens when the maximum per-
missible water temperature is exceeded and discharges
the hot water outdoors.

lllustration A

(@) Fuel tank

@ Starter rope (device for manual start)
(3 Fuel valve

(® Push handle

@ High-pressure gun storage clip
(8) Oil level indicator

(@ Oilfill screw (pump)

Qil drain screw (pump)

(® Oil dip (engine)

Engine switch

(i) High-pressure connection
@ Water connection with filter
(i3 Hose holder

Nozzle screws

(i High-pressure nozzle
Spray lance

() High-pressure gun

Lever for high-pressure gun
Safety lever

High-pressure hose

Colour coding

e Control elements for the cleaning process are yel-
low.

e Control elements for maintenance and servicing are
light grey.

Initial start-up

A DANGER

Risk of injury!

Device, tubes, high-pressure hose and connections
must be in faultless condition.

Otherwise, the device must not be used.

Unpacking
1. Check the contents of the package when unpacking.
2. Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.

Checking the oil level in the high-pressure
pump

Place the device on a flat and level surface.

2. Check the high-pressure pump oil level at the oil lev-
el indicator.
The oil level must be in the middle of the oil level in-
dicator.

3. Top up the oil if necessary. For oil type, see Chapter
Technical data.

-

Starting up the engine
1. Before initial start-up of the engine, read the original
instructions for the engine and observe the safety in-
structions.
Check the engine oil level
1. Check the oil level in the engine.
Do not start up the device if the oil level is low.
2. Top up the oil if necessary. For oil type see Chapter
Technical data.
Topping up with fuel

A DANGER

Unsuitable fuel

Risk of explosion

Only fill with petrol. Unleaded petrol (86 RON) can be
used.

1. Open the fuel tank cap.

2. Fill the fuel tank with fuel.

3. Close the cap of the fuel tank.

4. Wipe up any spilled fuel.

Installing water filter
Note
Please follow the direction of the mark on the water filter
(except HD 6/15).
Illustration C

(@ Union joint
@) Water filter

®) Arrow

1. Attach the water filter, the arrow must point to the
pump.
2. Fasten the union joint on the pump.

Installing the pushing handle and wheels
lllustration B
1. Put the push handle on the base frame.
2. Secure the push handle with the screws and nuts.
3. Push the wheels onto the axle.
4. Push the fastener onto the axle and tighten the
SCrews.
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Installing the accessories

1. Connect the spray lance to the high-pressure gun.
Install the nozzle with the nozzle screw at the spray
lance.

3. Screw the high-pressure hose to the high-pressure
gun.

4. Fasten the high-pressure hose to the high-pressure
connection.

Water connection
Connection to a water line

AN WARNING

Health risk from return flow of contaminated water

into the drinking water network.

Observe the regulations of your water supply company.

1. Check the feed pressure, input temperature and in-
put amount of the water supply. See Chapter Tech-
nical data for the requirements.

2. Connectthe system separator and water connection
of the device with a hose (minimum length 7.5 m,
minimum diameter 3/4”).

The supply hose is not included in the scope of de-
livery.

3. Open the water inlet.

Venting the device

1. Open the water inlet.

2. Remove the high-pressure nozzle.

3. Start the engine according to the original instruc-
tions for the engine.

4. Allow the device to run until the escaping water is
free of air bubbles.

5. Switch off the device.

6. Fit the high-pressure nozzle.

A DANGER

Risk of explosion!

Flammable liquids or gases can ignite or cause an ex-
plosion.

Do not spray flammable liquids. Do not operate this de-
vice in hazardous areas (e.qg. filling stations).

AN CAUTION
Environmental damage.
Clean engines at places with a suitable oil separator on-
ly.
Turning on the Device
1. Open the water supply.
2. Startthe engine with the high-pressure gun actuated

according to the operating instructions of the engine
manufacturer.

ATTENTION

Risk of damage

Do not pull the starter rope when the engine is running.

Note

The high-pressure nozzle can be removed to facilitate

the start-up process.

e Press the lever on the high-pressure gun as long as
necessary until the engine starts.

Replacing the nozzle

A DANGER

Risk of injury!

Switch the device off prior to replacing nozzle and do
not activate hand spray gun until the device is pressure-
less.

1 Secure the high-pressure gun. To do so, push the
safety lever towards the front.

Unscrew nozzle screws and remove the nozzle.
Put on a new nozzle.

Screw on the nozzle screws and tighten them by
hand.

AWN

Interrupting operation
Close the high-pressure gun to interrupt operation.
Open the high-pressure gun to continue operation
again.
In case of extended interruptions (several minutes),
switch off the engine.
Activate the high-pressure gun until the device is
pressureless.
Secure the hand spray gun using the safety lever so
that it doesn’t open accidentally.
Note
When the lever of the high-pressure gun is released, the
engine continues to run at zero speed. The water thus
circulates within the pump and gets heated.When the
cylinder head at the pump has reached the maximum
permissible temperature (65 °C), the therm-valve
opens. Hot water is drained. Cold water will follow and
cool the pump.

Finishing operation

After operating the water using saline water (sea water),
open the high-pressure gun and rinse the device for at
least 2 - 3 minutes using tap water.
1. Set the engine switch to “OFF” and close the fuel

valve.
2. Shut off the water supply.
3. Activate the high-pressure gun until the device is
pressureless.
Press the safety lever of the high-pressure gun to
secure the lever of the pistol against being released
accidentally.
Remove the water inlet hose from the device.

Transportation

AN CAUTION

Risk of injury, risk of damage

Be aware of the weight of the device during transport.
1. Place the spray lance with the high-pressure gun on
the hooks.

Coil up the high-pressure hose and hang it over the
hook.

Push the push handle down, and pull / push the de-
vice.

When transporting the device in vehicles, secure the
device against shifting and tipping over.

. Storage |
&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
Store the device indoors only.
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Frost protection

ATTENTION

Frost destroys the device if it is not completely

drained of water.

Store the device in a frost-free location.

If frost-free storage is not possible:

1. Drain excess water.

2. Pump commonly available anti-freeze through the
device.

3. Allow the device to run for a maximum of 1 minute
until the pump and lines are empty.

Note

Use commonly available, Glycol-based vehicle anti-

freeze. Observe the handling instructions of the anti-

freeze manufacturer.

ATTENTION

Danger due to device inadvertently starting up
Risk of injury

Switch off the engine switch and remove the spark plug
connector prior to all work on the device.

AN CAUTION

Hot surfaces

Risk of injury

Allow the device to cool down prior to all work.

Note

Observe the information on care and service in the orig-
inal instructions for the motor.

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a
maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.

Maintenance intervals
Each time before use
® Check the high-pressure hose for damage.
Immediately replace a damaged high-pressure
hose.
® Check the device for leaks.
3 drops of water per minute are permissible. Contact
Customer Service in the case of more serious leaks.

Weekly

1. Check the oil level of the engine and pump. Contact
Customer Service if the oil is milky (water mixing
with the oil).

2. Clean the water filter, see Chapter Cleaning the wa-
ter filter.

After the first 50 operating hours

Replace the oil in the high-pressure pump.

After 100 operating hours

1 Replace the oil in the engine.

2 Carry out maintenance tasks on the engine accord-
ing to the specifications provided in the operating in-
structions of the engine.

Every 500 operating hours, at least once annually

Have the device maintained by Customer Service.

Maintenance work
Cleaning the water filter
1. Shut off the water inlet.
2. Unscrew the filter cup.
Illustration D

@) Water filter
(2) Filter insert
(®) Filter chamber

Pull the filter insert downwards and off.
Clean the filter insert and filter cup.
Re-install the filter insert.

Screw on the filter cup again and tighten.

Replacing the oil in the high-pressure pump

For the oil type and filling quantity, see Chapter Techni-
cal data.

Provide a catch pan for at least 1 litre of oil.
Unscrew the oil drain plug.

Drain the oil into the catch pan.

Screw in the oil drain plug.

Slowly fill with new oil until the middle of the oil level
indicator is reached. Air bubbles must be able to es-
cape.

o oA w
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Troubleshooting guide

A DANGER

Risk of injury if the device is left running in an unattended state.
Switch off the engine and remove the spark plug connector before performing any work on the device.

Risk of burns!
Do not touch hot mufflers, cylinders or radiator ribs.

In case of any malfunctions not mentioned in this chapter, contact the authorised Customer Service when in doubt or

when you have been explicitly advised to do so.

Fault Remedy

Device does not start

Follow operating instructions of the motor manufacturer!
Contact Customer Service if necessary.

Device does not reach
required pressure

ter Technical data.

Clean the water filter.

Check operating speed of the motor.
Check the size of the nozzle and compare with the required size specified in the chap-

Vent the device, see Chapter Venting the device.

Check the water supply volume and compare with the required volume specified in
the chapter Technical data.

® Clean all inlet pipes to the pump.

® Contact Customer Service if necessary.
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Fault Remedy

Pump leaking ® |n case of more serious leaks, have the device checked by Customer Service.
Up to 3 drops of water per
minute are permissible.

Clean the water filter.

Check the water supply line for leaks.

Vent the device, see Chapter Venting the device
Contact Customer Service if necessary.

The warranty conditions issued by our relevant sales company apply in all countries. We shall remedy possible mal-
functions on your appliance within the warranty period free of cost, provided that a material or manufacturing defect
is the cause. In a warranty case, please contact your dealer (with the purchase receipt) or the next authorised cus-
tomer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Pump knocking

Classi Classi Classi Cl
Internal combustion engine
Engine type G200FA G210FA G300FA G390FA
Maximum power kW (HP) 4.1/(5.5) 4.41/(5.9) 6.8/(9.1) 8.5/(11.4)
Fuel consumption (max.) I/h 0.91 2.24 2.04 4.22
Engine speed 1/min 3500 3500 3500 3500
Fuel tank capacity | 3.0 3.0 5.5 6.5
Fuel type unleaded vehicle petrol (86 ROZ)
E10 Fuel suitability Yes Yes Yes Yes
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oil volume 0.6 0.6 0.95 1.1
High-pressure pump
Maximum operating pressure MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Operating pressure MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Flow rate I/h (I/min) 600 (10.00) 700 (11.67) 800 (13.30) 900 (15.00)
Nozzle size 036 035 038 043
Pump oil type 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
QOil quantity of a high-pressure pump | 0.25 0.25 0.39 0.39
Opening temperature thermal valve °C 60+5 605 60+5 60+5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Feed pressure (min.) MPa (bar) 0.1 (1) 0.1 (1) 0.1 (1) 0.1 (1)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minimum water supply hose length m 7.5 7.5 7.5 7.5
Minimum water supply hose diameter in 3/4 3/4 3/4 3/4
Device performance data
Degree of protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
High-pressure gun recoil force N 29 39 48 57
Dimensions and weights
Weight (without accessories) kg 38.7 40.0 44.2 49.7
Length x width x height mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702

Determined values in acc. with EN 60335-2-79
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HD6/15G HD7/20G HD8/23G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
High-pressure gun hand-arm vibration value m/s? 21.7 18.6 6.2 7.0
Uncertainty K m/s2 3.8 15 15 15
Sound pressure level Lya dB(A) 92 90 93 94
Uncertainty Kpa dB(A) 25 25 25 25
Sound power level Ly + K uncertaintyyys  dB(A) 108 106 108 110
CO,Emissions according to the measurement procedure of EU regulation 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 880.45 880.45 817.85 817.85

Subject to technical modifications.

EU Declaration of Conformit

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.187-xxx

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2009/125/EC + 2009/1781

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)

HD 6/15 G Classic

Measured: 106

Guaranteed: 108

HD 7/20 G Classic

Measured: 104

Guaranteed: 106

HD 8/23 G Classic

Measured: 106

Guaranteed: 108

HD 9/25 G Classic

Measured: 108

Guaranteed: 110

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

2‘7 s W/ Gsec
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01

Declaration of Conformity

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following UK
Regulations,both in its basic design and construction as well
as in the version put into circulation by us. This declaration
shall cease to be valid if the product is modified without our
prior approval.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.187-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2001/1701 (as amended)

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)
2009/125/EC + 2009/1781

Designated standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

National standards used

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8

HD 6/15 G Classic
Measured: 106
Guaranteed: 108
HD 7/20 G Classic
Measured: 104
Guaranteed: 106
HD 8/23 G Classic
Measured: 106
Guaranteed: 108
HD 9/25 G Classic
Measured: 108
Guaranteed: 110
The signatories act on behalf of and with the authority

of the company management.
d/qz;gQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A || tructions original et les consignes de sé-
curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisez ce nettoyeur haute pression uniquement pour

les types de travaux suivants :

e Le jet haute pression est destiné exclusivement au
nettoyage, par exemple des machines, des véhi-
cules, des structures, des outils, des fagades, des
terrasses et des équipements de jardin.

Nous vous recommandons d'utiliser un sableur comme

accessoire spécial pour les salissures tenaces.

L’appareil peut fonctionner a des altitudes allant jusqu’a

500 m. Pour un fonctionnement a des altitudes supé-

rieures, le moteur doit étre adapté par le service

client KARCHER.

A DANGER

Utilisation de I’'appareil dans les stations-service ou
dans d’autres zones dangereuses

Risque de blessure !

Suivez les consignes de sécurité respectives.
Remarque

Ne laissez pas les eaux usées contaminées par de
I'huile minérale atteindre le sol, le réseau d’eau ou le ré-
seau d’égouts. Ne nettoyez le moteur et le fond du mo-
teur que sur un site approprié avec un séparateur
d’huile.

Valeurs limites pour I'alimentation en eau

ATTENTION

Eau encrassée

Usure prématurée ou dépéts dans I'appareil
Alimentez I'appareil uniquement avec de I'eau propre
ou de l'eau recyclée ne dépassant pas les valeurs li-
mites.

Pour I'alimentation en eau, les valeurs limites suivantes
s'appliquent :

e valeur pH:6,5-9,5

e Conductibilité électrique : Conductibilité de I'eau du
robinet + 1200 uS/cm, conductibilité maximale 2000
uS/icm

e Substances déposables (volume d'échantillon 11,

temps de dépose 30 minutes) : < 0,5 mg/l

Substances pouvant étre filtrées : < 50 mg/l, au-

cune substance abrasive

Hydrocarbures : <20 mg/|

Chlorures : < 300 mg/I

Sulfate : <240 mg/|

Calcium : < 200 mg/Il

Dureté totale : < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Fer:< 0,5 mg/l

Manganeése : < 0,05 mg/I

Cuivre : <2 mgl/l

Chlore actif : < 0,3 mg/Il

Sans odeur désagréable

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
%@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t SOUVent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison
est complet. Si des accessoires manquent ou en cas de
dommage dd au transport, veuillez informer votre distri-
buteur.

Symboles sur I'appareil

Risque de brdlures sur les surfaces
chaudes.

Ne dirigez pas le jet haute pression vers des
personnes, des animaux, des équipements
électriques sous tension ou I'appareil lui-
méme.

Protégez I'appareil contre le gel.
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Selon la réglementation en vigueur, I'appa-
reil ne doit jamais étre utilisé sur le réseau
d’eau potable sans séparateur de systéme.
Assurez-vous que le raccordement au ré-
seau d’eau de votre maison sur lequel le
nettoyeur haute pression est utilisé est équi-
pé d’un séparateur de systéme conforme a
la norme EN 12729 type BA. L’eau qui s’est
écoulée a travers un séparateur de systéme
est considérée comme non potable. Raccor-
dez toujours le séparateur de systeme a l'ar-
rivée d’eau et jamais directement a
I'appareil.

Risque pour la santé en raison de gaz
d’échappement toxiques. N’'inhalez jamais
les gaz d’échappement.

Inflammable

Il est interdit de fumer.

Il est interdit de faire du feu, de provoquer
des étincelles, des flammes nues et de fu-
mer.

Respectez les remarques figurant dans les
consignes de la batterie, sur la batterie et
dans le présent mode d’emploi.

Attention

A\
&
®
@
A

Consignes de sécurité

Vous devez impérativement lire les consignes de
sécurité 5.951-949.0 avant la premiére mise en ser-
vice.

Respectez les réglementations nationales relatives
aux nettoyeurs a jet de liquide.

Respectez les réglementations nationales en ma-
tiére de prévention des accidents. Les nettoyeurs a
jet de liquide doivent étre testés réguliérement. Le
résultat du test doit étre consigné par écrit.

e Ne modifiez pas I'appareil ni les accessoires.

A DANGER

N'utilisez pas I'appareil si du carburant a été renver-
sé, emmenez 'appareil a un autre endroit et évitez la
formation d'étincelles.

Ne stockez pas de carburant prés de flammes nues
ou d’appareils tels que poéles, chaudieres, chauffe-
eau, etc. qui pourraient avoir une veilleuse ou géné-
rer des étincelles. N'utilisez pas ou ne renversez pas
de carburant dans 'environnement susmentionné.
Gardez les objets inflammables & au moins 2 m du si-
lencieux.

N'utilisez pas I'appareil sans silencieux. Vérifiez le si-
lencieux régulierement et nettoyez-le ou remplacez-
le si nécessaire.

N'utilisez pas I'appareil dans des terrains boisés,
buissonneux ou herbeux si I'échappement n'est pas
équipé d'un pare-étincelles.

Ne faites pas tourner le moteur avec le filtre a air reti-
ré ou sans couvercle sur l'orifice d'aspiration.

o Ne déréglez pas de ressorts de réglage ni de tringle-
rie de régulateur ou autres composants pouvant aug-
menter le régime du moteur.

o Ne touchez pas les pieces trés chaudes telles que les
silencieux, cylindres ou ailettes de refroidissement.

e N'approchez jamais vos mains et vos pieds des
pieces en rotation.

o N'utilisez pas I'appareil dans des locaux fermés.

o N'utilisez pas de carburants inappropriés car ils
peuvent étre dangereux.

Dispositifs de sécurité
AN PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.
Levier de sécurité
Le levier de sécurité sur le pistolet haute pression em-
péche la mise en marche accidentelle de I'appareil.
Soupape de trop-plein
Si le pistolet haute pression est fermé, la soupape de
trop-plein s’ouvre et tout le volume d’eau retourne vers
le coté aspiration de la pompe.
La soupape de trop-plein est réglée par le fabricant et
scellée. Le réglage ne doit étre réalisé que par le ser-
vice client.

Soupape de sécurité
La soupape de sécurité s'ouvre si la soupape de recy-
clage est défectueuse.
La soupape de sécurité est réglée et plombée en usine.
Le réglage est réalisé par le service aprés-vente.

Calorstat sur la pompe
Le calorstat s’ouvre en cas de dépassement de la tem-
pérature d’eau maximale admissible et dirige I'eau
chaude vers 'extérieur.

Description de 'appareil
Illustration A
(@ Réservoir de carburant

@ Cable de démarreur (dispositif de démarrage ma-
nuel)

() Soupape de carburant

(@) Poignée de poussée

@ Clip de rangement pour pistolet haute pression
@ Indicateur de niveau d’huile

@ Vis de remplissage d’huile (pompe)
Vis de vidange d’huile (pompe)

(® Niveau d'huile (moteur)

Contacteur du moteur

@ Raccordement haute pression

@ Raccordement a I'eau avec filtre
(3 Support de flexible

Vis de buse

(5 Buse haute pression
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Lance de pulvérisation

(7 Pistolet haute pression

Levier pour pistolet haute pression
Levier de sécurité

Tuyau haute pression

Code couleur

e Les éléments de commande pour le processus de
nettoyage sont jaunes.

e Les éléments de commande pour la maintenance et
le service sont gris clair.

Démarrage initial

A DANGER

Risque de blessure !

L’appareil, les tubes, le flexible haute pression et les
raccords doivent étre en parfait état.

Si ce n’est pas le cas, I'appareil ne doit pas étre utilisé.

Déballage
1. Vérifier le contenu de I'emballage lors du déballage.
2. Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

Vérification du niveau d’huile de la pompe
haute pression

1. Placez I'appareil sur une surface plane et de niveau.
2. Vérifiez le niveau d’huile de la pompe haute pres-
sion sur l'indicateur de niveau d’huile.
Le niveau d’huile doit se trouver au milieu de I'indi-
cateur de niveau d’huile.
Rajoutez de I'huile si nécessaire. Pour connaitre le
type d’huile, consultez le chapitre Caractéristiques
techniques.

o

Démarrage du moteur
1. Avant la premiére mise en service du moteur, lisez
le mode d’emploi d’origine du moteur et respectez
les consignes de sécurité.
Vérification du niveau d’huile du moteur
1. Vérifiez le niveau d’huile dans le moteur.
Ne démarrez pas I'appareil si le niveau d’huile est
bas.

2. Rajoutez de I'huile si nécessaire. Pour connaitre le
type d’huile, consultez le chapitre Caractéristiques
techniques.

Faire le plein de carburant

A DANGER

Carburant inapproprié

Risque d'explosion

Remplissez uniquement avec de I'essence. De l'es-

sence sans plomb (86 ROZ) peut étre utilisée.

1. Ouvrez le bouchon du réservoir de carburant.

2. Remplissez le réservoir de carburant avec du carbu-
rant.

3. Fermez le bouchon du réservoir de carburant.

4. Essuyez tout carburant renversé.

Installation du filtre a eau
Remarque
Veuillez suivre le sens de la marque sur le filtre a eau
(Sauf HD 6/15).
Illustration C

@ Joint d'union
() Filtre a eau

(3) Fleche

1. Fixez le filtre a eau, la fléche doit pointer vers la
pompe.
2. Serrez le joint d’union sur la pompe.

Installation de la poignée de poussée et des
roues

Illustration B

1. Placez la poignée de poussée sur le cadre de base.

2. Fixez la poignée de poussée avec les vis et les
écrous.

3. Poussez les roues sur I'essieu.

4. Poussez I'attache sur I'essieu et serrez les vis.

Montage des accessoires

1. Raccordez la lance de pulvérisation au pistolet
haute pression.

2. Installez la buse avec la vis de buse sur la lance de
pulvérisation.

3. Vissez le tuyau haute pression sur le pistolet haute
pression.

4. Fixez le tuyau haute pression au raccord haute
pression.

Raccord d'alimentation en eau
Raccordement a une conduite d’eau

AN AVERTISSEMENT

Risque pour la santé di au retour d’eau contaminée

dans le réseau d’eau potable.

Respectez les réglementations de votre compagnie des

eaux.

1. Vérifiez la pression d’alimentation, la température
d’entrée et la quantité d’entrée de I'alimentation en
eau. Consultez le chapitre Caractéristiques tech-
niques relatif aux exigences.

2. Raccordez le séparateur de systéme et le raccord
d’eau de I'appareil avec un tuyau (longueur mini-
male 7,5 m, diameétre minimal 3/4”).

Le tuyau d’alimentation n’est pas compris dans la li-
vraison.

3. Ouvrez l'arrivée d’eau.

Purge de I'appareil

1. Ouvrez l'arrivée d’eau.

2. Retirez la buse haute pression.

3. Démarrez le moteur conformément au mode d’em-
ploi original du moteur.

4. Laissez I'appareil fonctionner jusqu’a ce que I'eau
qui s’échappe soit exempte de bulles dair.

5. Eteignez I'appareil.

6. Installez la buse haute pression.

Fonctionnement

A DANGER

Risque d’explosion !

Les liquides ou gaz inflammables peuvent s’enflammer
ou provoquer une explosion.

Ne vaporisez pas de liquides inflammables. N utilisez
pas cet appareil dans des zones dangereuses (p. ex.
stations-service).
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AN PRECAUTION

Dommages environnementaux.

Nettoyez les moteurs uniquement dans des endroits
équipés d’un séparateur d’huile approprié.

Allumage de I’appareil
1. Ouvrez I'approvisionnement en eau.
Démarrez le moteur avec le pistolet haute pression
actionné conformément au mode d’emploi du fabri-
cant du moteur.

ATTENTION

Risque de dommage

Ne tirez pas sur le cable de démarreur lorsque le moteur

tourne.

Remarque

La buse haute pression peut étre retirée pour faciliter le

processus de démarrage.

e Appuyez sur le levier du pistolet haute pression aus-
si longtemps que nécessaire pour que le moteur dé-
marre.

Remplacement de la buse

A DANGER

Risque de blessure !

Eteignez I'appareil avant de remplacer la buse et n’acti-

vez le pistolet pulvérisateur manuel que lorsque I'appa-

reil est sans pression.

1 Fixez le pistolet haute pression. Pour ce faire, pous-
sez le levier de sécurité vers I'avant.

2 Dévissez les vis de la buse et retirez la buse.

3 Installez une nouvelle buse.

4 \Vissez les vis de la buse et serrez-les a la main.

Interruption du fonctionnement

1. Fermez le pistolet haute pression pour interrompre
le fonctionnement.

2. Ouvrez le pistolet haute pression pour reprendre le
fonctionnement.

3. Encas d’interruption prolongée (plusieurs minutes),
coupez le moteur.

4. Activez le pistolet haute pression jusqu’a ce que
I'appareil soit sans pression.

5. Fixez le pistolet pulvérisateur manuel a I'aide du le-
vier de sécurité afin qu'’il ne s’ouvre pas accidentel-
lement.

Remarque

Lorsque le levier du pistolet haute pression est relaché,

le moteur continue de tourner a vitesse nulle. L’eau cir-

cule ainsi a l'intérieur de la pompe et s’échauffe.

Lorsque la culasse de la pompe a atteint la température

maximale autorisée (65 °C), la soupape thermique

s’ouvre. L’eau chaude est vidangée. De I'eau froide suit
et refroidit la pompe.

Fin du fonctionnement

Apres avoir utilisé de I'eau salée (eau de mer), ouvrez

le pistolet haute pression et rincez I'appareil pendant au

moins 2 a 3 minutes avec de I'eau du robinet.

1. Placez le contacteur du moteur sur « OFF » et fer-
mez la soupape de carburant.

2. Coupez l'approvisionnement en eau.

3. Activez le pistolet haute pression jusqu’a ce que
I'appareil soit sans pression.

4. Appuyez sur le levier de sécurité du pistolet haute
pression afin d’empécher qu’il ne soit relaché acci-
dentellement.

5. Retirez le tuyau d’arrivée d’eau de I'appareil.

AN PRECAUTION

Risque de blessure, risque de dommage

Prenez garde au poids de I'appareil pendant le trans-

port.

1. Placez la lance de pulvérisation avec le pistolet
haute pression sur les crochets.
Enroulez le flexible haute pression et suspendez-le
au crochet.

3. Poussez la poignée de poussée vers le bas et tirez/
poussez I'appareil.

4. Lors du transport de I'appareil dans des véhicules,
fixez-le de maniére a empécher tout déplacement et
basculement.

Entreposage

A PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.
Entreposez I'appareil uniguement a l'intérieur.

Protection antigel

ATTENTION

Le gel détruit I'appareil si celui-ci n’est pas comple-

tement vidangé de son eau.

Entreposez I'appareil dans un endroit a I'abri du gel.

Si I’entreposage a I’abri du gel n’est pas possible :

1. Egouttez 'excés d’eau.

2. Pompez de I'antigel couramment disponible sur le
marché dans I'appareil.

3. Laissez I'appareil fonctionner pendant 1 minute au
maximum jusqu’a ce que la pompe et les conduites
soient vides.

Remarque

Utilisez un antigel pour véhicule a base de glycol cou-

ramment disponible sur le marché. Respectez les

consignes de manipulation du fabricant de I'antigel.

Entretien et service

ATTENTION

Danger di au démarrage intempestif de I’'appareil
Risque de blessure

Coupez le contacteur du moteur et retirez le connecteur
de bougie d’allumage avant toute intervention sur I'ap-
pareil.

AN PRECAUTION

Surfaces briilantes

Risque de blessures

Laisser refroidir I'appareil avant d'effectuer un travail
quelconque.

Remarque

Respectez les indications relatives a I'entretien et a la
maintenance figurant dans la notice originale du mo-
teur.

Inspection de sécurité/contrat de
maintenance
Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance
réguliére ou conclure un contrat de maintenance avec
votre distributeur. Demandez conseil.
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Intervalles de maintenance
Avant chaque fonctionnement

® Veérifier I'absence de dommage sur le flexible haute
pression.
Faire remplacer immédiatement le flexible haute
pression endommagé.

® \Vérifier 'étanchéité de I'appareil.
3 gouttes d'eau par minute sont admissibles. En cas
de fuite plus importante, consulter le service apres-
vente.

Hebdomadaire

1. Vérifiez le niveau d’huile du moteur et de la pompe.
Contactez le service client si I'huile est laiteuse (eau
dans I'huile).

2. Nettoyez le filtre a eau. Consultez le chapitre Net-
toyage du filtre a eau.

Apreés les 50 premiéres heures de fonctionnement

Travaux de maintenance
Nettoyage du filtre a eau

1. Fermez l'arrivée d’eau.
2. Dévissez la cuve de filtre.
lllustration D

(@) Filtre & eau
(@) Elément filtrant
() Chambre filtrante

3. Tirez I'élément filtrant vers le bas et retirez-le.
4. Nettoyez I'élément filtrant et la cuve de filtre.
5. Réinstallez I'élément filtrant.

6. Revissez la cuve de filtre et serrez-la.

Remplacement de I’huile dans la pompe haute
pression

Pour connaitre le type d’huile et la quantité de remplis-

Remplacez I'huile dans la pompe haute pression. sage, consultez le chapitre Caractéristiques tech-

Apres 100 heures de fonctionnement niques. . _— )
. 1. Prévoyez un bac de récupération pour au moins
1 Remplacez I'huile dans le moteur. 1 litre d’huile.
2 Effectuez les taches de maintenance du moteur 2. Dévissez le bouchon de vidange d'huile.
conformément aux spécifications fournies dans le 3. Videz I'huile dans le bac de récupération.
mode d’emploi du moteur. 4. Vissez le bouchon de vidange d’huile.
Toutes les 500 heures de fonctionnement, au moins 5. Versez lentement de I'huile neuve jusqu’a ce que le

une fois par an milieu de l'indicateur de niveau d’huile soit atteint.
Confiez la maintenance de I'appareil au service client. Des bulles d'air doivent pouvoir s’échapper.

Guide de dépannage
A DANGER

Risque de blessure si I'appareil est laissé en marche sans surveillance.

Arrétez le moteur et retirez le connecteur de bougie d’allumage avant de réaliser toute intervention sur I'appareil.
Risque de brilures !

Ne touchez pas les silencieux, les cylindres ou les nervures de radiateur chauds.

En cas de dysfonctionnements non mentionnés dans ce chapitre, contactez le service client agréé si vous avez des
doutes ou s'il vous a été explicitement conseillé de le faire.

Défaut Remeéde
L’appareil ne démarre ® Suivez le mode d’emploi du fabricant du moteur !
pas ® Contactez le service client si nécessaire.
L’appareil n’atteint pas la |® Vérifiez la vitesse de fonctionnement du moteur.
pression requise ® Vérifiez la taille de la buse et comparez-la avec la taille requise spécifiée dans le cha-
pitre Caractéristiques techniques.
® Pour purger I'appareil, consultez le chapitre Purge de I'appareil.
® Nettoyez le filtre a eau.
® Vérifiez le volume d’alimentation en eau et comparez-le avec le volume requis spé-
cifié dans le chapitre Caractéristiques techniques.
® Nettoyez tous les tuyaux d’entrée de la pompe.
® Contactez le service client si nécessaire.
La pompe fuit ® En cas de fuite plus importante, faire contréler I'appareil par le service aprés-vente.
3 gouttes de fuite d’eau
sont admissibles au maxi-
mum par minute.
Cognement de la pompe |® Nettoyez le filtre a eau.
® Vérifiez si la conduite d’alimentation en eau présente une fuite.
® Pour purger I'appareil, consultez le chapitre Purge de I'appareil
® Contactez le service client si nécessaire.

Les conditions de garantie publiées par notre société commerciale compétente s'appliquent dans chaque pays. Nous
remédions gratuitement aux défauts possibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans la mesure ou la
cause du défaut est un vice de matériau ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous adresser a votre distri-
buteur ou au point de service aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture d'achat.

(Voir I'adresse au dos)
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Caractéristiques techniques

HD6/15G HD7/20G HD8/23G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
Moteur a combustion
Type de moteur G200FA G210FA G300FA G390FA
Puissance maximale kW (HP)  4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Consommation de combustible (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Régime du moteur 1/min 3500 3500 3500 3500
Contenu réservoir de carburant | 3,0 3,0 55 6,5
Type de carburant essencesans essencesans essencesans essencesans
plomb pour  plomb pour  plomb pour  plomb pour
véhicules véhicules véhicules véhicules
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
Adéquation du carburant E10 Oui Oui Oui Oui
Type d’huile 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Quantité d’huile 0,6 0,6 0,95 1,1
Pompe haute pression
Pression de service maximale MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Pression de service MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Débit I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Taille de buse 036 035 038 043
Type d’huile pompe 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Quantité d'huile pompe haute pression | 0,25 0,25 0,39 0,39
Température d'ouverture vanne thermique °C 60+5 60+5 605 605
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Pression d’alimentation (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Température d'alimentation (max.) °C 60 60 60 60
Débit d'alimentation (min.) I/h (/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Longueur minimale du flexible d'arrivée m 7,5 7,5 7,5 7,5
d'eau
Diametre minimal du flexible d'arrivée d'eau in 3/4 3/4 3/4 3/4
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Type de protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Force de recul du pistolet haute pression N 29 39 48 57
Dimensions et poids
Poids (sans accessoires) kg 38,7 40,0 442 49,7
Longueur x largeur x hauteur mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations main-bras pistolet haute m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
pression
Incertitude K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Niveau de pression acoustique Lya dB(A) 92 90 93 94
Incertitude Ky dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Niveau de puissance acoustique Ly +in-  dB(A) 108 106 108 110
certitude Kyya
COZ-Emissions selon la procédure de mesure du réglement UE 2016/1628 Euro V
Moteur g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
Sous réserve de modifications techniques.
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Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.187-xxx

Normes UE en vigueur
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2009/125/CE + 2009/1781

Normes harmonisées utilisées
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Méthode d’évaluation de la conformité appliquée
2000/14/CE : annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 6/15 G Classic

Mesuré : 106

Garanti: 108

HD 7/20 G Classic

Mesuré : 104

Garanti : 106

HD 8/23 G Classic

Mesuré : 106

Garanti: 108

HD 9/25 G Classic

Mesuré : 108

Garanti: 110

Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la di-

rection de I'entreprise.
W ese

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2021
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Avvertenze generali

Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A || prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Destinazione d'uso

Utilizzare questa idropulitrice ad alta pressione solo per

i tipi di lavoro seguenti:

e |l getto ad alta pressione deve essere utilizzato
esclusivamente per la pulizia di macchine, veicoli,
strutture, strumenti, facciate, terrazzi e attrezzature
da giardino.

Per lo sporco resistente consigliamo come accessorio

speciale una bocchetta mangiasporco.

Il dispositivo & adatto per il funzionamento ad altitudini

fino a 500 m. Per il funzionamento ad altitudini maggiori,

il motore deve essere adattato dal servizio clienti

KARCHER.

A PERICOLO

Utilizzo del dispositivo in stazioni di servizio o in al-
tre aree pericolose

Rischio di lesioni!

Seguire le rispettive norme di sicurezza.

Nota

Non lasciare che I'acqua di scarico contaminata con olio
minerale raggiunga il suolo, le acque o il sistema fogna-
rio. Pulire il motore e il fondo del motore solo in un luogo
adatto con un separatore di olio.

Valori limite per I'alimentazione dell'acqua

ATTENZIONE

Acqua sporca

Usura precoce o incrostazioni nell'apparecchio
Alimentare 'apparecchio solo con acqua pulita o ricicla-
ta che non superi i valori limite.

Per I'alimentazione dell'acqua valgono i seguenti valori
limite:

e Valore pH: 6,5-9,5
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Conducibilita elettrica: valore misurato acqua pulita
+ 1200 puS/cm, max 2000 pyS/cm

Sostanze sedimentabili (volume di campionamento
11, tempo di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mg/l
Sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza
abrasiva

Idrocarburi: < 20 mg/l

Cloruro: < 300 mg/l

Solfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/l

Durezza complessiva: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Ferro: < 0,5 mgl/l

Manganese: < 0,05 mg/|

Rame: <2 mg/l

Cloro attivo: < 0,3 mg/l

Assenza di odori fastidiosi

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
%(9 gli imballaggi nel rispetto dell’'ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare che il contenuto
sia completo. In caso di accessori mancanti o danni do-
vuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Simboli sul dispositivo

Rischio di ustioni da superfici calde.

Non puntare il getto ad alta pressione su
persone, animali, apparecchiature elettriche
sotto tensione o sul dispositivo stesso.
Proteggere il dispositivo dal gelo.

Secondo le normative applicabili, il dispositi-
vo non deve mai essere utilizzato con la rete
di acqua potabile senza un separatore di si-
stema. Assicurarsi che I'allacciamento alla
rete idrica domestica con cui viene azionata
l'idropulitrice sia dotato di un separatore di
sistema secondo EN 12729 tipo BA. L'acqua
che scorre attraverso un separatore di siste-
ma e classificata come non potabile. Colle-
gare sempre il separatore di sistema
all'ingresso dell'acqua e mai direttamente al
dispositivo.

Rischio per la salute derivante da gas di sca-
rico velenosi. Non respirare mai i gas di sca-
rico.

Infiammabile

Vietato fumare.

Fuoco, scintille, fiamme aperte e fumo sono
vietati.

Osservare le istruzioni relative alla batteria
indicate sulla batteria stessa e nelle presenti
istruzioni d’uso.

Avvertenza

A\
&
®
@
A

Istruzioni di sicurezza

Prima dell'avvio iniziale, leggere le istruzioni di sicu-
rezza 5.951-949.0.

Osservare le norme nazionali vigenti per i pulitori a
getto di liquido.

Osservare le norme nazionali antinfortunistiche ap-
plicabili. I pulitori a getto di liquido devono essere
controllati periodicamente. | controlli devono essere
registrati per iscritto.

e Non apportare modifiche al dispositivo o agli acces-
sori.

/A PERICOLO

e Non utilizzare I'apparecchio se é stato versato del
carburante, ma spostare I'apparecchio in un’altra po-
sizione ed evitare la formazione di scintille.

e Non conservare il carburante vicino a fiamme libere o

apparecchi come stufe, caldaie, scaldabagni, ecc.

che hanno una fiamma pilota o possono generare
scintille. Non utilizzare o versare carburante nell’am-
biente sopra indicato.

Tenere oggetti facilimente infiammabili ad almeno 2 m

di distanza dal silenziatore.

Non utilizzare I'apparecchio senza silenziatore. Con-

trollare regolarmente il silenziatore e pulirlo o sostitu-

irlo se necessario.

Non utilizzare I'apparecchio in aree boschive, con ce-

spugli o erba, se il tubo di scappamento non e equi-

paggiato con un parascintille.

Non far funzionare il motore con il filtro aria rimosso o

senza copertura sull’apertura di aspirazione.
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e Non regolare le molle di registro, la tiranteria o altre
parti che potrebbero incrementare il regime del moto-
re.

e Non toccare il silenziatore calzo, il cilindro o le alette
di raffreddamento.

e Non avvicinare mani e piedi a parti rotanti.

e Non utilizzare I'apparecchio in ambienti chiusi.

e Non utilizzare carburanti inadatti in quanto possono
essere pericolosi.

Dispositivi di sicurezza

N PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Leva di sicurezza

La leva di sicurezza che si trova sulla pistola ad alta
pressione impedisce I'accensione accidentale del di-
spositivo.

Valvola di troppo pieno
Se la pistola ad alta pressione € chiusa, la valvola di
troppo pieno si apre e l'intero volume d'acqua rifluisce
verso il lato aspirazione della pompa.
La valvola di troppo pieno € impostata dal produttore e
sigillata. L'impostazione deve essere eseguita solo dal
servizio clienti.

Valvola di sicurezza
La valvola di sicurezza si apre quando la valvola di trop-
popieno ¢ difettosa.
La valvola di sicurezza ¢ regolata di fabbrica ed & sigil-
lata. La regolazione ¢ effettuata dal servizio assistenza.

Termovalvola sulla pompa
La termovalvola si apre quando viene superata la tem-
peratura massima consentita dell’acqua e conduce 'ac-
qua calda all’'esterno.

Descrizione del dispositivo
Figura A
@ Serbatoio del carburante

@ Corda di avviamento (dispositivo per I'avviamento
manuale)

@ Valvola del carburante

(® Archetto di spinta

@ Sostegno per pistola ad alta pressione
@ Indicatore di livello dell’olio

@ Vite di riempimento olio (pompa)
Vite di scarico olio (pompa)

(9 Asta di livello olio (motore)
Interruttore del motore

@ Collegamento ad alta pressione
@ Collegamento idrico con filtro
(i3) Supporto tubo flessibile

Viti dell'ugello

@ Ugello ad alta pressione

Lancia a spruzzo
@ Pistola ad alta pressione

Leva per pistola ad alta pressione
Leva di sicurezza
@ Tubo flessibile ad alta pressione

Legenda colori

e In giallo sono indicati gli elementi di controllo del
processo di pulizia.

e In grigio chiaro sono indicati gli elementi di controllo
delle operazioni di manutenzione e assistenza.

A PERICOLO

Rischio di lesioni!

Il dispositivo, i tubi, il tubo flessibile ad alta pressione e
i collegamenti devono essere in perfetto stato.

In caso contrario, il dispositivo non deve essere utilizza-
to.

Disimballaggio
Al momento del disimballaggio, controllare il conte-
nuto della confezione.
Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

N

N

Controllo del livello dell'olio nella pompa ad
alta pressione

1. Posizionare il dispositivo su una superficie piana e

piatta.

Controllare il livello dell'olio della pompa ad alta

pressione sullindicatore di livello dell'olio.

Illivello dell'olio deve essere al centro dell'indicatore

del livello dell'olio.

Rabboccare I'olio se necessario. Per informazioni

sul tipo di olio, consultare il Capitolo Dati tecnici.

N

[

Avvio del motore
Prima dell'avvio iniziale del motore, leggere le istru-
zioni originali relative al motore e rispettare le istru-
zioni di sicurezza.
Controllare il livello dell'olio del motore

1. Controllare il livello dell'olio nel motore.

Se il livello dell’olio & basso, non avviare il dispositi-
vo.

Rabboccare I'olio se necessario. Per informazioni
sul tipo di olio, consultare il Capitolo Dati tecnici.

Rabbocco di carburante

A PERICOLO

Carburante inadatto

Pericolo di esplosione

Riempire solo di benzina. E possibile utilizzare benzina
senza piombo (86 ROZ).

1. Aprire il tappo del serbatoio del carburante.

2. Introdurre il carburante nel serbatoio del carburante.
3. Chiudere il tappo del serbatoio del carburante.

4. Pulire il carburante versato.

-

N

Installazione del filtro dell'acqua
Nota
Seguire la direzione del segno sul filtro dell'acqua (A ec-
cezione di HD 6/15).
Figura C
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() Giunto di unione
(?) Filtro dell'acqua

(3) Freccia

1. Collegare il filtro dell'acqua. La freccia deve indicare
la pompa.
2. Serrare il giunto di unione sulla pompa.

Installazione dell’archetto di spinta e delle

ruote

Figura B

1. Posizionare I'archetto di spinta sul telaio di base.

2. Fissare I'archetto di spinta con viti e dadi.

3. Spingere le ruote sull'asse.

4. Spingere il dispositivo di fissaggio sull’asse e avvita-

re.

Installazione degli accessori

1. Collegare la lancia a spruzzo alla pistola ad alta
pressione.

2. Installare I'ugello con I'apposita vite sulla lancia a
spruzzo.

3. Awvitare il tubo flessibile ad alta pressione alla pisto-
la ad alta pressione.

4. Fissare il tubo flessibile al collegamento ad alta
pressione.

Collegamento idrico
Collegamento a una linea dell’acqua

AN AVVERTIMENTO

Rischio per la salute dovuto al flusso di ritorno di
acqua contaminata nella rete dell’acqua potabile.
Attenersi alle normative della propria azienda di approv-
vigionamento idrico.

1. Controllare la pressione di alimentazione, la tempe-
ratura di ingresso e la quantita di acqua alimentata.
Vedere il capitolo Dati tecnici per i requisiti.

2. Collegare il separatore di sistema e il collegamento
idrico del dispositivo con un tubo flessibile (lunghez-
za minima 7,5 m, diametro minimo 3/4”).

Il tubo di alimentazione non & compreso nella forni-
tura.

3. Aprire l'ingresso dell'acqua.

Ventilazione del dispositivo

1. Aprire l'ingresso dell'acqua.

2. Rimuovere 'ugello ad alta pressione.

3. Auvviare il motore secondo le istruzioni per I'uso ori-
ginali.

4. Lasciare funzionare il dispositivo fino a eliminare tut-
te le bolle d’aria presenti nell’acqua.

5. Spegnere il dispositivo.

6. Montare l'ugello ad alta pressione.

Funzionamento

A PERICOLO

Rischio di esplosione!

I liquidi o i gas infiammabili possono prendere fuoco o
causare esplosioni.

Non spruzzare liquidi infiammabili. Non utilizzare il di-
spositivo in aree pericolose (per es. nelle stazioni di ser-
vizio).

AN PRUDENZA

Danno ambientale.

Pulire i motori solo in luoghi dotati di un separatore di
olio adatto.

Accensione del dispositivo
Aprire l'acqua.
2. Awviare il motore con la pistola ad alta pressione
azionata secondo le istruzioni per I'uso del produtto-
re del motore.

ATTENZIONE

Rischio di danneggiamento

Non tirare la corda di avviamento mentre il motore € in

funzione.

Nota

L’ugello ad alta pressione puo essere rimosso per faci-

litare il processo di avvio.

e Premere laleva sulla pistola ad alta pressione fino a
quando il motore non si avvia.

-

Sostituzione dell'ugello

A PERICOLO

Rischio di lesioni!

Spegnere il dispositivo prima di sostituire I'ugello. Non

attivare la pistola a grilletto finché il dispositivo non e

completamente depressurizzato.

1 Fissare la pistola ad alta pressione. Per fare cio,
spingere la leva di sicurezza in avanti.

2 Svitare le viti dell'ugello e rimuoverlo.

3 Installare un nuovo ugello.

4 Avvitare l'ugello serrando le viti a mano.

Interruzione del funzionamento
1. Chiudere la pistola ad alta pressione per interrom-
pere il funzionamento.
2. Aprire la pistola ad alta pressione per riprendere il
funzionamento.
3. In caso di interruzioni prolungate (alcuni minuti),
spegnere il motore.
4. Azionare la pistola ad alta pressione finché il dispo-
sitivo non € completamente depressurizzato.
5. Fissare la pistola a grilletto utilizzando la leva di si-
curezza per evitare che si apra accidentalmente.
Nota
Quando la leva della pistola ad alta pressione viene ri-
lasciata, il motore continua a girare a vuoto. L'acqua cir-
cola cosi all'interno della pompa e si riscalda. Quando
la testata della pompa ha raggiunto la temperatura mas-
sima consentita (65 °C), la termovalvola si apre. L'ac-
qua calda viene scaricata. L'acqua fredda defluisce
successivamente e raffredda la pompa.

Conclusione del funzionamento

Dopo aver utilizzato I'acqua con acqua salata (acqua di

mare), aprire la pistola ad alta pressione e sciacquare il

dispositivo per almeno 2-3 minuti con acqua di rubinet-

to.

1. Posizionare l'interruttore del motore su "OFF" e
chiudere la valvola del carburante.

2. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

3. Azionare la pistola ad alta pressione finché il dispo-
sitivo non & completamente depressurizzato.

4. Premere la leva di sicurezza della pistola ad alta
pressione per assicurarsi che la leva della pistola
non venga rilasciata accidentalmente.

5. Rimuovere il tubo di alimentazione dell'acqua dal di-
spositivo.
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AN\ PRUDENZA

Rischio di lesioni, rischio di danni

Tenere conto del peso del dispositivo durante il traspor-

to.

1. Posizionare la lancia a spruzzo con la pistola ad alta
pressione sui ganci.

2. Avvolgere il tubo ad alta pressione e appenderlo al
gancio.

3. Premere I'archetto di spinta verso il basso e tirare/
spingere il dispositivo.

4. In caso di trasporto del dispositivo all'interno di vei-
coli, assicurarlo contro lo spostamento e il ribalta-
mento.

Conservazione

AN\ PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Conservare il dispositivo solo al chiuso.

Protezione antigelo

ATTENZIONE

Il gelo distrugge i dispositivi se I'acqua risultante

non viene asciugata completamente.

Conservare il dispositivo in un luogo non soggetto a ge-

late.

Se questo non é possibile:

1. scaricare e asciugare l'acqua in eccesso.

2. Applicare un antigelo disponibile in commercio in
tutto il dispositivo.

3. Far funzionare il dispositivo per massimo 1 minuto
fino allo svuotamento completo della pompa e delle
linee.

Nota

Usare i prodotti antigelo per veicoli a base di glicole di-

sponibili in commercio. Osservare le istruzioni per 'uso

del produttore dell'agente antigelo.

Cura e assistenza

ATTENZIONE

Pericoli legati all’avvio accidentale del dispositivo
Rischio di lesioni

Spegnere l'interruttore del motore e rimuovere il connet-
tore della candela prima di eseguire qualsiasi intervento
sul dispositivo.

AN PRUDENZA

Superfici molto calde

Pericolo di lesioni

Prima di qualunque operazione lasciare raffreddare
I'apparecchio.

Nota

Osservare le indicazioni su cura e manutenzione nelle
istruzioni per I'uso originali del motore.

Controlli preventivi / Contratto di
manutenzione
Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.
Intervalli di manutenzione
Prima di ogni utilizzo
® Controllare la presenza di danni nel tubo flessibile
ad alta pressione.
Sostituire immediatamente un tubo flessibile ad alta
pressione danneggiato.
® \Verificare la tenuta stagna dell'apparecchio.
Una quantita di tre gocce d’acqua al minuto che fuo-
riesce & consentita. Se la perdita dovesse superare
questa quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Settimanalmente

1. Controllare il livello dell'clio nel motore e nella pom-
pa. Contattare il servizio clienti se I'olio ha un aspet-
to lattiginoso (acqua mescolata all'olio).

2. Pulire il filtro dell'acqua, consultare il Capitolo Puli-
zia del filtro dell'acqua.

Dopo le prime 50 ore di funzionamento
Sostituire I'olio nella pompa ad alta pressione.
Dopo 100 ore di funzionamento

1 Sostituire I'olio nel motore.

2 Eseguire le attivita di manutenzione del motore se-
condo le specifiche fornite nelle istruzioni per I'uso
del motore.

Ogni 500 ore di funzionamento, almeno una volta
all'anno

Far controllare I'apparecchio dal servizio clienti.
Lavori di manutenzione
Pulizia del filtro dell’acqua

Chiudere l'ingresso dell'acqua.
2. Svitare la tazza del filtro.
Figura D

(D) Filtro dell'acqua
(@) Inserto del filtro
(@) Camera del filtro

-

3. Tirare l'inserto del filtro verso il basso ed estrarlo.
4. Pulire l'inserto e la tazza del filtro.

5. Reinstallare l'inserto del filtro.

6. Riavvitare la tazza del filtro e serrare.

Sostituzione dell’olio nella pompa ad alta pressione

Per il tipo di olio e la quantita di iempimento, vedere il

Capitolo Dati tecnici.

1. Predisporre un recipiente di raccolta per almeno 1 li-
tro di olio.

Svitare il tappo di scarico dell'olio.

Far defluire I'olio nel recipiente di raccolta.

Avvitare il tappo di scarico dell'olio.

Riempire lentamente con olio nuovo fino a raggiun-
gere il centro dell'indicatore di livello dell'olio. Le bol-
le d'aria devono poter fuoriuscire.

akrobd
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Guida alla risoluzione dei problemi

A PERICOLO

Rischio di lesioni se il dispositivo viene lasciato in funzione incustodito.

Spegnere il motore e rimuovere il connettore della candela prima di eseguire qualsiasi intervento sul dispositivo.
Rischio di ustioni!

Non toccare silenziatori, cilindri o alette del radiatore caldli.

In caso di malfunzionamenti non riportati in questo capitolo, contattare il servizio clienti autorizzato in caso di dubbio
o se é stato espressamente consigliato di farlo.

Guasto Rimedio

Il dispositivo non si avvia|® Seguire le istruzioni per I'uso del produttore del motore!
Contattare il servizio clienti se necessario.

°
Il dispositivo non rag- ® Controllare la velocita di funzionamento del motore.
giunge la pressione ri- |® Controllare le dimensioni dell'ugello e confrontarle con le dimensioni richieste speci-
chiesta ficate nel capitolo Dati tecnici.
Sfiatare il dispositivo, vedere il capitolo Ventilazione del dispositivo.
Pulire il filtro dell'acqua.
Controllare il volume di alimentazione dell'acqua e confrontarlo con il volume richie-
sto specificato nel capitolo Dati tecnici.
® Pulire tutti i tubi di ingresso alla pompa.
® Contattare il servizio clienti se necessario.

La pompa non é a tenuta Quando si verificano perdite di maggiore entita, rivolgersi al servizio di assistenza
stagna clienti per un controllo.

Una quantita di fuoriuscita
di tre gocce d’acqua al mi-
nuto & consentita.

La pompa batte ® Pulire il filtro dell'acqua.

® Controllare la linea di alimentazione dell'acqua non presenti perdite.
® Sfiatare il dispositivo, vedere il capitolo Ventilazione del dispositivo
°

Contattare il servizio clienti se necessario.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di pubblicazione da parte della nostra societa di vendita com-
petente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati da difetto
di materiale o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
Motore a combustione interna
Tipologia motore G200FA G210FA G300FA G390FA
Potenza massima kW (HP) 4,1/(5,5) 4,41(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Consumo di carburante (max) I’h 0,91 2,24 2,04 4,22
Numero giri motore 1/min 3500 3500 3500 3500
Contenuto serbatoio carburante | 3,0 3,0 55 6,5
Tipo di carburante benzina senza piombo (86 ROZ)
Idoneita carburante E10 Si Si Si Si
Tipo di olio 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Quantita olio 0,6 0,6 0,95 1,1
Pompa ad alta pressione
Pressione di funzionamento massima MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Pressione d’esercizio MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Portata I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Dimensione ugello 036 035 038 043
Tipo di olio pompa 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
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HD6/15G HD7/20G HD8/23G HDY9/25G

Classi Classi Classi Classi
Quantita di olio di una pompa ad alta pressio- | 0,25 0,25 0,39 0,39
ne
Temperatura di apertura termovalvola °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Pressione di alimentazione (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temperatura in entrata (max.) °C 60 60 60 60
Portata (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Lunghezza minima tubo di alimentazione ac- m 7,5 7,5 7,5 7,5
qua
Diametro minimo tubo di alimentazione ac- in 3/4 3/4 3/4 3/4
qua
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Grado di protezione IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Forza repulsiva della pistola AP N 29 39 48 57
Dimensioni e pesi
Peso (senza accessori) kg 38,7 40,0 442 49,7
Lunghezza x larghezza x altezza mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio pistola AP mis2 21,7 18,6 6,2 7,0
Incertezza K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Livello di pressione acustica Ly dB(A) 92 90 93 94
Incertezza Ky dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Livello di potenza acustica Ly + dB(A) 108 106 108 110
incertezza Kyya
CO,Emissioni secondo la procedura di misurazione del regolamento UE 2016/1628 Euro V
Motore g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.187-xxx

Direttive UE pertinenti

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2014/30/UE

2009/125/CE + 2009/1781

Norme armonizzate utilizzate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Metodo di valutazione della conformita applicato
2000/14/EG: Allegato V

Livello di potenza sonora dB (A)

HD 6/15 G Classic

Misurato: 106

32

Garantito: 108

HD 7/20 G Classic
Misurato: 104
Garantito: 106

HD 8/23 G Classic
Misurato: 106
Garantito: 108

HD 9/25 G Classic
Misurato: 108
Garantito: 110

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
W Gesec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/03/2021
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A I_!I | gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Beoogd gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger alleen voor de volgende

werkzaamheden:

e De hogedrukstraal is uitsluitend bedoeld voor het
reinigen van bijv. machines, voertuigen, construc-
ties, gereedschappen, gevels, terrassen en tuinge-
reedschap.

Bij hardnekkige vervuiling adviseren wij als speciaal ac-

cessoire een vuilfrees te gebruiken.

Het apparaat is geschikt voor gebruik tot 500 m hoogte.

Voor gebruik op grotere hoogte moet de motor worden

aangepast door de KARCHER-klantenservice.

A GEVAAR

Gebruik van het apparaat bij benzinestations of an-
dere gevaarlijke omgevingen

Verwondingsgevaar!

Volg de desbetreffende veiligheidsvoorschriften.
Instructie

Laat afvalwater dat is verontreinigd met minerale olie
niet in de bodem, het water of het riool terechtkomen.
Reinig daarom de motor en de motorbodem alleen op
een geschikte plaats met een olieopvangmogelijkheid.

Grenswaarden voor de watertoevoer

LET OP

Vervuild water

Vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat

Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met re-

cyclingwater dat de grenswaarden niet overschrijdt.

Voor de watertoevoer gelden volgende grenswaarden:

e pH-waarde: 6,5-9,5

e Elektrisch geleidingsvermogen: Geleidingsvermo-
gen van schoon water + 1200 uS/cm, maximaal ge-
leidingsvermogen 2000 pS/cm

e Afzetbare stoffen (testvolume 1 |, afzettingstijd 30
minuten): < 0,5 mg/I

Filtreerbare stoffen: < 50 mg/l, geen abrasieve stof-
fen

koolwaterstoffen: < 20 mg/l

chloride: < 300 mg/I

sulfaat: <240 mg/l

calcium: < 200 mg/I

totale hardheid: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

ijzer: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/|

koper: <2 mgl/l

actieve chloor: < 0,3 mg/l

Vrij van onaangename geuren

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
<:9 verpakkingen met het gescheiden afval weg.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-

=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een

mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-

nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat

zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten

met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden

weggegooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid.
Bij ontbrekend toebehoren of bij transportschade neemt
u contact op met uw distributeur.

Symbolen op het apparaat

Verbrandingsgevaar door hete oppervlak-
f E ken.

Richt de hogedrukstraal niet op personen,
dieren, onder spanning staande elektrische
apparatuur of op het apparaat zelf.
Bescherm het apparaat tegen vorst.

Volgens de geldende voorschriften mag het
apparaat nooit zonder systeemscheider op
het drinkwaternet worden gebruikt. Zorg er-
voor dat de aansluiting op uw huiswatersy-
steem waarmee de hogedrukreiniger wordt
bediend, is voorzien van een systeemschei-
der volgens EN 12729 type BA. Water dat
door een systeemscheider is gestroomd,
geldt als niet-drinkbaar. Sluit de systeem-
scheider altijd aan op de waterinlaat en nooit
rechtstreeks op het apparaat.
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Gezondheidsrisico door giftige uitlaatgas-
sen. Adem de uitlaatgassen nooit in.

Brandbaar

Roken is niet toegestaan.

Vuur, vonken, open vuur en roken zijn ver-
boden.

Let op de aanwijzingen in de instructies voor
de batterij, op de batterij en in deze ge-
bruiksaanwijzing.

Waarschuwing

A\
&
®
@
A

Veiligheidsinstructies

Lees voor de eerste inbedrijfstelling de veiligheids-
instructies 5.951-949.0.

Neem de nationale voorschriften voor vloeistof-
straalreinigers in acht.

Neem de nationale voorschriften voor ongevallen-
preventie in acht. Vloeibare vloeistofstraalreinigers
moeten regelmatig worden getest. Het testresultaat
moet schriftelijk worden vastgelegd.

e Wijzig het apparaat of de accessoires niet.

A GEVAAR

Gebruik het apparaat niet, als er brandstof is ge-
morst, maar verplaats het apparaat naar een andere
locatie en vermijd vonkvorming.

Bewaar brandstof niet in de buurt van open vuur of
apparaten zoals kachels, verwarmingsketels, boilers
etc. die een waakvlam hebben of vonken kunnen ver-
oorzaken. Gebruik of mors geen brandstof in de bo-
vengenoemde omgeving.

Houd licht ontvlambare voorwerpen op minimaal 2 m
afstand van de geluiddemper.

Gebruik het apparaat niet zonder geluiddemper. Con-
troleer de geluiddemper regelmatig en maak hem
schoon of vervang hem indien nodig.

Gebruik het apparaat niet in een bos-, struik- of
graslandschap, als de uitlaat niet met een vonken-
vanger is uitgerust.

Laat de motor niet draaien met verwijderd luchtfilter of
zonder een afdekking over de inlaatopening.

Verstel geen regelveren, regelstangen of andere de-
len die kunnen leiden tot een verhoging van het mo-
tortoerental.

Raak geen hete geluiddemper, cilinders of koelribben
aan.

Breng uw handen en voeten nooit in de buurt van
draaiende onderdelen.

Gebruik het apparaat nooit in gesloten ruimten.
Gebruik geen ongeschikte brandstoffen; deze kun-
nen gevaarlijk zijn.

Veiligheidsinrichtingen

AN VOORZICHTIG

Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Veiligheidshendel
De veiligheidshendel op het hogedrukpistool voorkomt
dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Overstroomklep
Als het hogedrukpistool is gesloten, gaat de over-
stroomklep open en stroomt het volledige watervolume
terug naar de zuigzijde van de pomp.
De overstroomklep wordt ingesteld door de fabrikant en
dan verzegeld. Instellen wordt alleen uitgevoerd door
de klantenservice.

Veiligheidsklep
De veiligheidsklep gaat open, als de overstroomklep
defect is.
Het veiligheidsventiel is af fabriek ingesteld en verze-
geld. De instelling wordt gemaakt door de klantenser-
vice.

Thermische klep op de pomp
De thermische klep gaat open, als de maximaal toege-
stane watertemperatuur wordt overschreden en leidt het
warme water naar buiten.

Afbeelding A

(@ Brandstoftank

@ Startkoord (voor handmatige start)
(®) Brandstofklep

(%) Duwbeugel

@ Opslagklem voor hogedrukpistool
(&) Oliepeilindicator

@ Olievulschroef (pomp)
Olieaftapplug (pomp)

(® Oliedip (motor)
Motorschakelaar

(i) Hogedrukaansluiting

@ Wateraansluiting met filter
({3 Slanghouder
Mondstukschroeven

(i3 Hogedrukmondstuk
Spuitlans

(7) Hogedrukpistool

Hendel voor hogedrukpistool
Veiligheidshendel

@0) Hogedrukslang
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Kleurcodering

e Bedieningselementen voor het reinigingsproces zijn
geel.

e Bedieningselementen voor onderhoud en service
zijn lichtgrijs.

Eerste inbedrijfstelling

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

Apparaat, buizen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in onberispelijke toestand zijn.

Anders mag het apparaat niet worden gebruikt.

Uitpakken
1. Verpakkingsinhoud bij het uitpakken controleren.
2. Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

Het oliepeil in de hogedrukpomp controleren
1. Plaats het apparaat op een vlak en effen oppervlak.
2. Controleer het oliepeil in de hogedrukpomp op de
oliepeilindicator.

Het oliepeil moet in het midden van de oliepeilindi-
cator staan.

Vul olie bij, indien nodig. Voor olietype, zie hoofdstuk
Technische gegevens.

[

Motor starten
Lees voor de eerste start van de motor eerst de ori-
ginele instructies voor de motor en neem de veilig-
heidsinstructies in acht.

Oliepeil van de motor controleren

. Controleer het oliepeil in de motor.

Start het apparaat niet, als het oliepeil laag is.

Vul olie bij, indien nodig. Voor olietype, zie hoofdstuk
Technische gegevens.

Brandstof bijvullen

A GEVAAR

Ongeschikte brandstof

Explosiegevaar

Vul alleen benzine bij. Er kan loodvrije motorbenzine
(86 RON) worden gebruikt.

. Open de tankdop.

Vul de brandstoftank met brandstof.

Sluit de dop van de brandstoftank.

Veeg gemorste brandstof op.

N

-

N

PoN=

Waterfilter installeren
Instructie
Volg de richting van de markering op het waterfilter (Met
uitzondering van HD 6/15).
Afbeelding C

(1) Schroefverbinding
(@) Waterfilter

@ Pijl
1. Bevestig het waterfilter, de pijl moet naar de pomp
wijzen.
2. Draai de schroefverbinding op de pomp vast.
De duwhendel en wielen monteren
Afbeelding B
1. Zet de duwhendel op het basisframe.

2. Zet de duwhendel vast met de schroeven en moe-
ren.

3. Duw de wielen op de as.
4. Duw de bevestiging op de as en draai de schroeven
vast.

Toebehoren installeren
1. Sluit de spuitlans aan op het hogedrukpistool.
2. Monteer het mondstuk met de mondstukschroef op
de spuitlans.
3. Schroef de hogedrukslang op het hogedrukpistool.
4. Bevestig de hogedrukslang aan de hogedrukaan-
sluiting.

Wateraansluiting
Aansluiting op een waterleiding

&N WAARSCHUWING

Gezondheidsrisico door terugstromen van veront-

reinigd water in het drinkwaternet.

Neem de voorschriften van uw waterleidingbedrijf in

acht.

1. Controleer de toevoerdruk, de ingangstemperatuur
en de ingangshoeveelheid van de watertoevoer. Zie
hoofdstuk Technische gegevens voor de vereisten.

2. Sluit de systeemscheider en de wateraansluiting
van het apparaat aan met een slang (minimale leng-
te 7,5 m, minimale diameter 3/4”).

De toevoerslang is bij de levering niet inbegrepen.

3. Open de waterinlaat.

Het apparaat ontluchten

1. Open de waterinlaat.

2. Verwijder het hogedrukmondstuk.

3. Start de motor volgens de originele instructies voor
de motor.

4. Laat het apparaat draaien, tot het ontsnappende
water geen luchtbellen meer bevat.

5. Schakel het apparaat uit.

6. Monteer het hogedrukmondstuk.

L Werkingp
A GEVAAR

Explosiegevaar!

Brandbare vloeistoffen of gassen kunnen ontbranden of
een explosie veroorzaken.

Spuit geen brandbare vioeistoffen. Gebruik dit apparaat
niet in gevaarlijke gebieden (bijv. vulstations).

AN VOORZICHTIG

Milieuschade.

Reinig motoren alleen op plaatsen met een geschikte
olieafscheider.

Het apparaat inschakelen
1. Open de watertoevoer.
2. Start de motor met het hogedrukpistool bediend vol-
gens de bedieningsinstructies van de motorfabri-
kant.

LET OP

Gevaar voor beschadiging

Trek niet aan het startkoord, als de motor draait.

Instructie

Het hogedrukmondstuk kan worden verwijderd om het

inbedrijfstellingsproces te vereenvoudigen.

e Druk zo lang als nodig is op de hendel op het hoge-
drukpistool tot de motor start.
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Het mondstuk vervangen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

Schakel het apparaat uit voordat u het mondstuk ver-

vangt. Activeer het handspuitpistool pas, als het appa-

raat drukloos is.

1 Vergrendel het hogedrukpistool. Duw hiervoor de
veiligheidshendel naar voren.

2 Draai de schroeven van het mondstuk los en verwij-
der het mondstuk.

3 Plaats een nieuw mondstuk.

4 Schroef de spuitmondschroeven erop en draai ze
met de hand vast.

Bedrijf onderbreken
1. Sluit het hogedrukpistool om de werking te onder-
breken.
2. Open het hogedrukpistool om weer verder te wer-
ken.
3. Schakel de motor bij langdurige onderbrekingen uit
(enkele minuten).
4. Activeer het hogedrukpistool tot het apparaat dru-
kloos is.
5. Zet het handspuitpistool vast met de veiligheidshen-
del, zodat het niet per ongeluk opengaat.
Instructie
Als de hendel van het hogedrukpistool wordt losgelaten,
blijft de motor onbelast lopen. Het water circuleert zo in
de pomp en wordt verwarmd. Als de cilinderkop bij de
pomp de maximaal toegestane temperatuur (65 °C)
heeft bereikt, gaat de therm-klep open. Heet water
wordt afgetapt. Koud water volgt en koelt de pomp.

Voltooiing werking

Na gebruik van het water met zout water (zeewater), het

hogedrukpistool openen en het apparaat minstens 2 - 3

minuten met leidingwater schoonspoelen.

1. Zet de motorschakelaar 'OFF' en sluit de brandstof-
klep.

2. Sluit de watertoevoer af.

3. Activeer het hogedrukpistool tot het apparaat dru-
kloos is.

4. Druk op de veiligheidshendel van het hogedruk-
pistool om de hendel van het pistool tegen onbe-
doeld loslaten te beveiligen.

5. Verwijder de waterinlaatslang van het apparaat.

A VOORZICHTIG

Risico op letsel, risico op beschadiging

Houd rekening met het gewicht van het apparaat tijdens

vervoer.

1. Plaats de spuitlans met het hogedrukpistool op de
haken.

2. Rol de hogedrukslang op en hang deze over de
haak.

3. Duw de duwbeugel naar beneden en trek / duw het
apparaat.

4. Beveilig het apparaat bij vervoer in voertuigen tegen
verschuiven en kantelen.

L Opslag |
AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

Bewaar het apparaat alleen binnenshuis.

Vorstbescherming

LET OP

Vorst vernietigt het apparaat, als het water niet vol-

ledig wordt afgetapt.

Bewaar het apparaat op een vorstvrije plaats.

Als vorstvrije opslag niet mogelijk is:

1. Tap overtollig water af.

2. Pomp algemeen verkrijgbare antivries door het ap-
paraat.

3. Laat het apparaat maximaal 1 minuut draaien tot de
pomp en leidingen leeg zijn.

Instructie

Gebruik algemeen verkrijgbare antivries voor voertui-

gen op glycolbasis. Volg de instructies van de fabrikant

van het antivriesmiddel op.

Verzorging en service

LET OP

Gevaar door onbedoeld opstarten van het apparaat
Verwondingsgevaar

Schakel de motorschakelaar onmiddellijk uit en verwij-

der de bougiestekker alvorens werkzaamheden aan het
apparaat uit te voeren.

AN VOORZICHTIG

Hete opperviakken

Gevaar voor letsel

Laat voor alle werkzaamheden het apparaat afkoelen.
Instructie

Let op de informatie over verzorging en onderhoud in de
originele gebruiksaanwijzing van de motor.

Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract
Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui-
ten. Vraag hierover advies.

Onderhoudsintervallen
Voor elk gebruik
® De hogedrukslang op beschadiging controleren.
Een beschadigde hogedrukslang onmiddellijk ver-
vangen.
® Het apparaat op dichtheid controleren.
3 druppels water per minuut zijn toegestaan. Bij gro-
tere lekkage contact opnemen met de klantenser-
vice.
Wekelijks
1. Controleer het oliepeil van de motor en pomp.
Raadpleeg de klantenservice als de olie melkachtig
is (water gemengd met olie).
2. Maak het waterfilter schoon, zie hoofdstuk Waterfil-
ter reinigen.

Na de eerste 50 bedrijfsuren
Vervang de olie in de hogedrukpomp.
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Na 100 bedrijfsuren Onderhoudswerkzaamheden

1 Vervang de olie in de motor. Waterfilter reinigen
Voer onderhoudstaken aan de motor uit volgens de 1. Sluit de waterinlaat af.
specificaties in de bedieningsinstructies voor de mo- 2. Draai de filterbeker los.
tor. Afbeelding D

Elke 500 bedrijfsuren, minimaal een keer jaarlijks @ Waterfilter

Laat het apparaat onderhouden door de klantenservice.
(2) Filterinzetstuk

(3 Filterkamer

Trek het filterelement er omlaag af.

Reinig het filterelement en de filterbeker.

Plaats het filterelement terug.

Filterbeker er weer opschroeven en vastdraaien.

De olie in de hogedrukpomp verversen

Voor oliesoort en vulhoeveelheid, zie hoofdstuk Techni-
sche gegevens.

Zorg voor een opvangbak voor minimaal 1 liter olie.
Draai de olieaftapschroef los.

Laat de olie in de opvangbak lopen.

Draai de olieaftapschroef erin.

Vul langzaam nieuwe olie bij tot het midden van de
oliepeilindicatie is bereikt. Luchtbellen moeten kun-
nen ontsnappen.

Gids voor probleemoplossing
A GEVAAR

Kans op letsel als het apparaat onbeheerd achterblijft.

Schakel de motor onmiddellijk uit en verwijder de bougiestekker alvorens werkzaamheden aan het apparaat uit te
voeren.

Verbrandingsgevaar!

Raak geen hete geluiddempers, cilinders of radiatorribben aan.

Raadpleeg bij storingen die niet in dit hoofdstuk voorkomen, bij twijfel en bij expliciete aanbeveling de geautoriseerde
klantenservice.

o oA w

aRrwN =

Fout Remedie

Apparaat start niet Neem de bedieningsinstructies van de motorfabrikant in acht!

Neem indien nodig contact op met de klantenservice.

Apparaat bereikt de ver-
eiste druk niet

Controleer de bedrijfssnelheid van de motor.

Controleer de maat van het mondstuk en vergelijk deze met de vereiste maat dat is
gespecificeerd in het hoofdstuk Technische gegevens.

Ontlucht het apparaat, zie hoofdstuk Het apparaat ontluchten.

Reinig het waterfilter.

Controleer het watervolume en vergelijk het met het vereiste volume dat is gespeci-
ficeerd in het hoofdstuk Technische gegevens.

Controleer alle inlaatleidingen naar de pomp.

Neem indien nodig contact op met de klantenservice.

Pomp ondicht ® Laat bij grotere ondichtheid het apparaat door de klantenservice controleren.
Tot 3 druppels wateruitlaat
per minuut zijn toegestaan.

Pomp klopt

Reinig het waterfilter.

Controleer de watertoevoerleiding op lekken.

Ontlucht het apparaat, zie hoofdstuk Het apparaat ontluchten
Neem indien nodig contact op met de klantenservice.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door onze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgegeven.
Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we binnen de garantieperiode gratis, voor zover een materiaal- of
fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon contact op met
uw distributeur of de dichtstbijzijnde geautoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)
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Technische gegevens

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
Verbrandingsmotor
Motortype G200FA G210FA G300FA G390FA
Maximaal vermogen kW (HP) 4,1/ (5,5) 4,4/ (5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Brandstofverbruik (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Motortoerental 1/min 3500 3500 3500 3500
Inhoud brandstoftank | 3,0 3,0 55 6,5
Brandstoftype ongelode ongelode ongelode ongelode

voertuigben- voertuigben- voertuigben- voertuigben-

zine zine zine zine

(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
E10 brandstof-geschiktheid Ja Ja Ja Ja
Type olie 15W40 15W40 15W40 15W40

10W30 10W30 10W30 10W30
Hoeveelheid olie 0,6 0,6 0,95 11
Hogedrukpomp
Maximale werkdruk MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Bedrijfsdruk MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Volume I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Mondstukmaat 036 035 038 043
Oliesoort pomp 15W40 15W40 15W40 15W40

10W30 10W30 10W30 10W30
Hoeveelheid olie van een hogedrukpomp | 0,25 0,25 0,39 0,39
Openingstemperatuur thermische klep °C 60%5 60%5 60+5 60+5
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Toevoerdruk (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Toevoertemperatuur (max.) °C 60 60 60 60
Toevoerdebiet (min.) I/h (/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minimumlengte watertoevoerslang m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimumdiameter watertoevoerslang in 3/4 3/4 3/4 3/4
Gegevens capaciteit apparaat
Beschermingsgraad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Reactiekracht van het hogedrukpistool N 29 39 48 57
Afmetingen en gewichten
Gewicht (zonder toebehoren) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Lengte x breedte x hoogte mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratiewaarde hogedrukpistool m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
Onzekerheid K m/s2 3,8 1,5 1,5 1,5
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 92 90 93 94
Onzekerheid KpA dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 108 106 108 110

onzekerheid Kyya

CO,-Emissies conform de meetprocedure van EU-verordening 2016/1628 Euro V

Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
Technische wijzigingen voorbehouden.
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EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.187-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2009/125/EG + 2009/1781

Geharmoniseerde normen toegepast
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Toegepaste methode voor conformiteitsbeoorde-
ling

2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogen dB (A)

HD 6/15 G Classic

Gemeten: 106

Gegarandeerd: 108

HD 7/20 G Classic

Gemeten: 104

Gegarandeerd: 106

HD 8/23 G Classic

Gemeten: 106

Gegarandeerd: 108

HD 9/25 G Classic

Gemeten: 108

Gegarandeerd: 110

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
14 @»gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/03/01
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Avisos generales
j I!J Antes de poner en marcha por primera

vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Utilice esta limpiadora de alta presion solo para los si-

guientes tipos de trabajo:

e El chorro de alta presion esta destinado exclusiva-
mente a la limpieza, por ejemplo, de maquinas, ve-
hiculos, estructuras, herramientas, fachadas,
terrazas y equipos de jardineria.

Recomendamos utilizar una boquilla de chorro de are-

na como accesorio especial para la suciedad persisten-

te.

El dispositivo es adecuado para utilizarse en altitudes

de hasta 500 m. Para usarlo a mayor altitud, el servicio

de atencién al cliente de KARCHER debe adaptar el
motor.

A PELIGRO

Funcionamiento del dispositivo en estaciones de
servicio u otras dreas peligrosas

iPeligro de lesiones!

Siga las respectivas normas de seguridad.

Nota

No permita que las aguas residuales contaminadas con
aceite mineral lleguen al suelo, al agua o al sistema de
alcantarillado. Limpie el motor y su parte inferior en un
sitio adecuado con un colector de aceite.

Valores limite para la alimentacion de agua

CUIDADO

Agua sucia

Desgaste prematuro o incrustaciones en el equipo
Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que
no supere los valores limite.

Para la alimentacion de agua, respete los siguientes va-
lores limite:

e Valor de pH: 6.5-9.5
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e Conductividad eléctrica: conductividad del agua lim-
pia + 1200 pS/cm, conductividad maxima 2000 pS/
cm

e Solidos sedimentables (volumen de muestra 1 1,
tiempo de sedimentacion 30 minutos): < 0,5 mg/I

e Sustancias filtrables: < 50 mg/l, ninguna sustancia

abrasiva

Hidrégenos carburados: < 20 mg/I

Cloruro: < 300 mg/I

Sulfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/l

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg

CaCOg/l)

Hierro: < 0,5 mg/I

Manganeso: < 0,05 mg/|

Cobre: <2 mgl/l

Cloro activo: < 0,3 mg/I

Libre de malos olores

Proteccion del medioambiente

@ Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-

<;9 mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

E Los equipos eléctricos y electronicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm (€S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro du-
rante el desembalaje. Péngase en contacto con su dis-
tribuidor si faltan accesorios o en caso de dafios de
transporte.

Simbolos del dispositivo

Riesgo de quemaduras debido a superficies
calientes.

No apunte el chorro de alta presién hacia
personas, animales, equipos eléctricos acti-
vos ni hacia el propio dispositivo.

Proteja el dispositivo contra las heladas.

De acuerdo con las regulaciones aplicables,
el dispositivo nunca debe usarse conectado
alared de agua potable sin un separador de
sistema. Asegurese de que la conexion al
sistema de agua de su casa con la que fun-
ciona la limpiadora de alta presion esté equi-
pada con un separador de sistema
conforme a la norma EN 12729 tipo BA. El
agua que ha fluido a través de un separador
de sistema se considera no potable. Conec-
te siempre el separador de sistema a la en-
trada de agua y nunca directamente al
dispositivo.

Riesgo para la salud por los gases de esca-
pe toxicos. No inhale los gases de escape.

Inflamable

No esta permitido fumar.

Estan prohibidos los fuegos, las chispas, las
llamas abiertas y fumar.

Respete las notas que encontrara en las ins-
trucciones de la bateria, en la bateria'y en
estas instrucciones de funcionamiento.

Advertencia

/A
®
@
A

Instrucciones de seguridad

Es fundamental que lea las instrucciones de seguri-
dad 5.951-949.0 antes de la puesta en marcha ini-
cial.

Siga la normativa nacional relativa a los limpiadores
por chorro a presion.

Siga la normativa nacional sobre la prevencion de
accidentes. Los limpiadores por chorro a presion
deben revisarse de manera periddica. El resultado
de las pruebas debe recogerse por escrito.

No modifique el aparato ni los accesorios.

A PELIGRO

No utilice el equipo si se ha derramado combustible,
pero traslade el equipo a otro lugar y evite la forma-
cion de chispas.

No almacene el combustible cerca de fuego abierto o
equipos, como hornos, calderas, calentadores de
agua, etc., que puedan tener una llama de encendido
o generar chispas. No use ni derrame combustible en
el entorno anterior.

Mantenga los objetos facilmente inflamables a 2 m,
como minimo, del amortiguador.

No utilice el equipo sin el amortiguador. Revise el
amortiguador con regularidad y limpielo o sustitiyalo
si es necesario.

No ponga el equipo en funcionamiento en terrenos
boscosos, con presencia de arbustos o hierba si el
escape no esta equipado con un supresor de chis-
pas.
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No utilice el motor con el filtro de aire desmontado o
sin la cubierta sobre la abertura de aspiracion.

No modifique los muelles de regulacion, las varillas
de regulacion u otras piezas de tal manera que pue-
dan provocar el aumento del régimen de revolucio-
nes del motor.

No toque el amortiguador, los cilindros o las aletas
del radiador si estan calientes.

Nunca acerque las manos ni los pies a las piezas gi-
ratorias.

No use el equipo en espacios cerrados.

No utilice combustibles inadecuados ya que pueden
ser peligrosos.

Dispositivos de seguridad

AN PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Palanca de seguridad
La palanca de seguridad de la pistola de alta presién
evita que el dispositivo se encienda accidentalmente.

Valvula de derrame
Si la pistola de alta presion esta cerrada, la valvula de
derrame se abre y todo el volumen de agua fluira hacia
el lado de succioén de la bomba.
La valvula de derrame viene ajustada y sellada por el
fabricante. Unicamente el servicio de atencién al cliente
podra realizar el ajuste.

Valvula de seguridad

La valvula de seguridad se abre cuando la valvula con-
tra desbordamiento esta defectuosa.

La vélvula de seguridad se ha ajustado y precintado en
fabrica. El ajuste lo realiza el servicio de postventa.

Termovalvula en la bomba
La termovalvula se abre cuando se excede la tempera-
tura maxima permitida del agua y deriva el agua calien-
te hacia afuera.

Descripcion del dispositivo
Figura A
(1) Deposito de combustible

@ Cuerda de arranque (dispositivo para arranque ma-
nual)

(® Valvula de combustible

(®) Mango de empuje

@ Clip de almacenamiento de pistola de alta presion
@ Indicador de nivel de aceite

@ Tornillo de llenado de aceite (bomba)

Tornillo de drenaje de aceite (bomba)

(®) Medidor de aceite (motor)

Interruptor del motor

@ Conector de alta presion

@ Conexién de agua con filtro

(i3 Soporte para manguera

Boquilla atornillada

(® Boquilla de alta presion

Manguera pulverizadora

(7) Pistola de alta presion

Palanca para pistola de alta presién
Palanca de seguridad

Manguera de alta presion

Codigo de colores

e Los elementos de control de la limpieza se mues-
tran en amarillo.

e Los elementos de control del mantenimiento se
muestran en gris claro.

Puesta en marcha inicial

A PELIGRO

jPeligro de lesiones!

El dispositivo, los tubos, la manguera de alta presion y
las conexiones deben estar en perfecto estado.

De lo contrario, no se debe usar el dispositivo.

Desembalaje
Compruebe el contenido del paquete durante el
desembalaje.
Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.

Comprobacion del nivel de aceite en la
bomba de alta presion

Coloque el dispositivo sobre una superficie plana y

nivelada.

Compruebe el nivel de aceite de la bomba de alta

presién en el indicador de nivel de aceite.

El nivel de aceite debe estar por la mitad del indica-

dor de nivel de aceite.

Rellene el aceite si es necesario. Consulte la infor-

macion sobre el tipo de aceite en el capitulo Datos

técnicos.

-

N

-

N

[

Puesta en marcha del motor
. Antes de la puesta en marcha inicial del motor, lea
las instrucciones originales del motor y siga las ins-
trucciones de seguridad.

Comprobacion del nivel de aceite del motor

Compruebe el nivel de aceite del motor.

No encienda el dispositivo si el nivel de aceite es ba-
jo.

Rellene el aceite si es necesario. Consulte la infor-
macion sobre el tipo de aceite en el capitulo Datos
técnicos.

Abastecimiento de combustible

A PELIGRO

Combustible inadecuado

Peligro de explosion

Llene unicamente con gasolina. Se puede usar gasoli-
na sin plomo (86 ROZ).

1. Abra la tapa del depdsito de combustible.

2. Llene el depdsito de combustible con combustible.
3. Cierre la tapa del depodsito de combustible.

4. Limpie el combustible derramado.

-

-

N
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Instalacion del filtro de agua
Nota
Siga la direccién de la marca del filtro de agua (Excepto
HD 6/15).
Figura C

(™ Junta de unién
(2) Filtro de agua

(3) Flecha

1. Coloque el filtro de agua con la flecha apuntando
hacia la bomba.
2. Apriete la junta de unién de la bomba.

Instalaciéon del mango de empuje y las
ruedas

Figura B

1. Coloque el mango de empuje en el bastidor base.

2. Asegure el mango de empuje con los tornillos y las
tuercas.

3. Empuje las ruedas hacia el eje.

4. Empuije el tornillo pasador hacia el eje y apriete los
tornillos.

Instalacién de los accesorios

1. Conecte la manguera pulverizadora a la pistola de
alta presién.

2. Coloque la boquilla con la boquilla atornillada en la
manguera pulverizadora.

3. Enrosque la manguera de alta presion a la pistola
de alta presion.

4. Enganche la manguera de alta presién al conector
de alta presion.

Conexion de agua
Conexion a una linea de agua

AN ADVERTENCIA

Riesgo para la salud debido al retorno de agua con-

taminada a la red de agua potable.

Tenga en cuenta las regulaciones de su empresa de su-

ministro de agua.

1. Compruebe la presién de alimentacion, la tempera-
tura de entrada y la cantidad de entrada del sumi-
nistro de agua. Véase el capitulo Datos técnicos
para consultar los requisitos.

2. Conecte el separador de sistema y la conexion de
agua del dispositivo con una manguera (longitud
minima de 7,5 m, diametro minimo de 3/4 in).

La manguera de suministro no esté incluida en el
volumen de suministro.

3. Abra la entrada de agua.

Ventilacién del dispositivo

1. Abra la entrada de agua.

2. Retire la boquilla de alta presion.

3. Arranque el motor de acuerdo con las instrucciones
originales para el motor.

4. Deje el dispositivo funcionando hasta que el agua
que sale no tenga burbujas de aire.

5. Desconecte el dispositivo.

6. Coloque la boquilla de alta presién.

A PELIGRO

jRiesgo de explosion!
Los liquidos o gases inflamables pueden encenderse o
provocar una explosion.

No utilice liquidos inflamables. No utilice este dispositi-
vo en zonas peligrosas (por ejemplo, gasolineras).

AN PRECAUCION

Danos al medio ambiente.

Limpie unicamente los motores en lugares con un sepa-
rador de aceite adecuado.

Conexion del dispositivo
1. Abra el suministro de agua.
2. Arranque el motor con la pistola de alta presion ac-
cionada segun las instrucciones de funcionamiento
del fabricante del motor.

CUIDADO

Peligro de dafos

No tire de la cuerda de arranque con el motor en mar-

cha.

Nota

La boquilla de alta presién se puede retirar para facilitar

el proceso de puesta en marcha.

e Presione la palanca de la pistola de alta presion tan-
to tiempo como sea necesario hasta que arranque
el motor.

Sustitucion de la boquilla

A PELIGRO

jPeligro de lesiones!

Apague el dispositivo antes de sustituir la boquilla y no

active la pistola pulverizadora manual hasta que el dis-

positivo se quede sin presion.

1 Asegure la pistola de alta presién. Para ello, empuje
la palanca de seguridad hacia delante.

2 Desatornille los tornillos de la boquilla y retire la bo-
quilla.

3 Coloque una boquilla nueva.

4 Atornille los tornillos de la boquilla y apriételos a ma-
no.

Interrupcion del funcionamiento

1. Cierre la pistola de alta presién para interrumpir el
funcionamiento.

2. Abra la pistola de alta presion para retomar el fun-
cionamiento.

3. En caso de interrupciones prolongadas (varios mi-
nutos), apague el motor.

4. Active la pistola de alta presion hasta que el dispo-
sitivo esté sin presion.

5. Asegure la pistola pulverizadora manual con la pa-
lanca de seguridad para que no se abra accidental-
mente.

Nota

Cuando se suelta la palanca de la pistola de alta pre-

sién, el motor contintia funcionando a velocidad cero.

De esta forma, el agua circula dentro de la bomba y se

calienta. Cuando el cabezal del cilindro de la bomba ha

alcanzado la temperatura méaxima permitida (65 °C), la
valvula térmica se abre. El agua caliente se drena. Des-
pués circulara agua fria y enfriaré la bomba.

Desconexion
Después de utilizar agua salada (agua de mar), abra la
pistola de alta presién y enjuague el dispositivo durante
al menos 2-3 minutos con agua del grifo.
1. Coloque el interruptor del motor en «OFF» y cierre
la valvula de combustible.
2. Cierre el suministro de agua.
3. Active la pistola de alta presiéon hasta que el dispo-
sitivo esté sin presion.
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4. Presione la palanca de seguridad de la pistola de al-
ta presién para garantizar que la palanca de la pis-
tola no se suelta por accidente.

Retire la manguera de entrada de agua del disposi-
tivo.

N PRECAUCION

Riesgo de lesiones, riesgo de dafios

Tenga en cuenta el peso del dispositivo durante el
transporte.

1. Coloque la manguera pulverizadora con la pistola
de alta presion en los ganchos.

Enrolle la manguera de alta presién y cuélguela en
el gancho.

Presione el mango de empuje hacia abajo y tire del
dispositivo o empujelo.

Si va a transportar el dispositivo en vehiculos, ase-
gurelo para que no se mueva ni se vuelque.

Almacenamiento

/A PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

Almacene el dispositivo iUnicamente en espacios inte-
riores.

o

N

o

&

Proteccion contra las heladas

CUIDADO

Las heladas destruyen el dispositivo si no se drena
el agua completamente.

Guarde el dispositivo en un lugar protegido de posibles
heladas.

Si no es posible:

1. Drene el exceso de agua.

2. Bombee anticongelante normalmente disponible
por el dispositivo.

Deje que el dispositivo funcione durante un maximo
de 1 minuto hasta que la bomba y los conductos es-
tén vacios.

Nota

Utilice anticongelante para vehiculos a base de glicol
comunmente disponible. Siga las instrucciones de ma-
nejo del fabricante del anticongelante.

CUIDADO

Peligro por puesta en marcha involuntaria del dis-
positivo

Peligro de lesiones

Apague el interruptor del motor y retire el conector de la
bujia antes de realizar trabajos en el dispositivo.

AN PRECAUCION

Superficies calientes

Peligro de lesiones

Deje enfriar el equipo antes de realizar cualquier traba-
jo.

Nota

Tenga en cuenta las indicaciones sobre la conservacion
y el mantenimiento incluidas en el manual original del
motor.

d

Inspeccion de seguridad/contrato de
mantenimiento
Puede acordar con su distribuidor una inspeccion de
seguridad periédica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

Intervalos de mantenimiento
Antes de cualquier servicio
® Compruebe sila manguera de alta presién presenta
darios.
Sustituir inmediatamente las mangueras de alta
presion dafiadas.
® Comprobar la estanqueidad del equipo.
El maximo admisible son 3 gotas de agua por minu-
to. Consultar al servicio de posventa en caso de una
fuga de mayor envergadura.
Semanalmente
Compruebe el nivel de aceite del motor y de la bom-
ba. Pédngase en contacto con el servicio de atencion
al cliente si el aceite tiene un aspecto lechoso (mez-
cla de agua con aceite).
2. Limpie el filtro de agua, véase el capitulo Limpieza
del filtro de agua.
Después de las primeras 50 horas de
funcionamiento

Cambie el aceite en la bomba de alta presién.
Después de 100 horas de funcionamiento

1 Cambie el aceite en el motor.

2 Realice las tareas de mantenimiento en el motor de
acuerdo con las especificaciones provistas en las
instrucciones de funcionamiento del motor.

Cada 500 horas de funcionamiento, al menos una
vez al aio

Haga que el servicio al cliente realice el mantenimiento

del dispositivo.

-

Trabajos de mantenimiento
Limpieza del filtro de agua

Cierre la entrada de agua.
2. Desenrosque la copa de filtrado.
FiguraD

(D) Filtro de agua
(@) Elemento filtrante
(@) Camara de filtrado

-

3. Tire del elemento filtrante hacia abajo y saquelo.
4. Limpie el elemento filtrante y la copa de filtrado.
5. Vuelva a instalar el elemento filtrante.

6. Vuelva a enroscar la copa de filtrado y apriétela.

Cambio de aceite en la bomba de alta presion

Para consultar el tipo de aceite y la cantidad de llenado,
véase el capitulo Datos técnicos.

1. Incorpore una bandeja colectora para al menos 1 li-
tro de aceite.

Desenrosque el tapén de drenaje de aceite.

Drene el aceite en la bandeja colectora.

Enrosque el tap6n de drenaje de aceite.

Introduzca lentamente aceite nuevo hasta alcanzar
la mitad del indicador del nivel de aceite. Las burbu-
jas de aire deben poder salir.

ahobd
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Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Existe riesgo de lesiones si el dispositivo se deja en funcionamiento sin supervision.

Apague el motor y retire el conector de la bujia antes de realizar cualquier trabajo en el dispositivo.

Peligro de quemaduras.

No toque los silenciadores, los cilindros ni los nervios del radiador calientes.

Si detecta una averia que no se menciona en este capitulo, péngase en contacto con el servicio de atencion al cliente
autorizado en caso de duda o si se le ha indicado explicitamente que lo haga.

Error Solucion
El dispositivo no arranca|® Siga las instrucciones de funcionamiento del fabricante del motor.
® Pongase en contacto con el servicio de atencién al cliente si es necesario.
El dispositivo no alcanza [® Compruebe la velocidad de funcionamiento del motor.
la presién necesaria ® Compruebe el tamarfio de la boquilla y comparelo con el tamafio necesario que se
especifica en el capitulo Datos técnicos.
® Purgue el dispositivo, véase el capitulo Ventilacién del dispositivo.
® Limpie el filtro de agua.
® Compruebe el volumen del suministro de agua y comparelo con el volumen necesa-
rio que se especifica en el capitulo Datos técnicos.
® Limpie todos los tubos de entrada a la bomba.
® Pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente si es necesario.
Bomba inestanca ® En caso de fuga de mayor envergadura, dejar que el servicio postventa revise el
Esta permitido perder has- equipo.
ta 3 gotas de agua por mi-
nuto.
Golpeteo de labomba |® Limpie el filtro de agua.
® Compruebe si hay fugas en la linea de suministro de agua.
® Purgue el dispositivo, véase el capitulo Ventilacién del dispositivo
® Pongase en contacto con el servicio de atencién al cliente si es necesario.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia indicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada. Sub-
sanamos cualquier fallo en su equipo de forma gratuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa se deba a
un fallo de fabricacién o material. En caso de garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con el servicio de
postventa autorizado mas préximo presentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)
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Datos técnicos

HD6/15G HD7/20G HD8/23G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
Motor de combustion
Tipo de motor G200FA G210FA G300FA G390FA
Potencia maxima kW (HP) 4,1/(5,5) 4,41/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Consumo de combustible (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Régimen de revoluciones del motor 1/min 3500 3500 3500 3500
Contenido del depésito de combustible | 3,0 3,0 55 6,5
Deposito de combustible gasolina para vehiculos sin plomo (86 RON)
Idoneidad del combustible E10 Si Si Si Si
Tipo de aceite 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Cantidad de aceite 0,6 0,6 0,95 1,1
Bomba de alta presion
Presién maxima de servicio MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Presion de servicio MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Volumen transportado I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Tamario de la boquilla 036 035 038 043
Tipo de aceite de la bomba 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Cantidad de aceite de una bomba de alta | 0,25 0,25 0,39 0,39
presion
Temperatura de abertura de la valvula térmi- °C 605 60+5 60+5 60+5
ca
Conexion de agua
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1(10) 1(10)
Presion de alimentacion (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temperatura de entrada (max.) °C 60 60 60 60
Volumen de entrada (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Longitud minima de la manguera de entrada m 7,5 7,5 7,5 7,5
de agua
Diametro minimo de la manguera de entrada in 3/4 3/4 3/4 3/4
de agua
Datos de potencia del equipo
Tipo de proteccion IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Fuerza de retroceso de la pistola de alta pre- N 29 39 48 57
sion
Peso y dimensiones
Peso (sin accesorios) kg 38,7 40,0 442 49,7
Longitud x anchura x altura mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de vibraciones mano-brazo pistola de m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
alta presion
Inseguridad K m/s2 3,8 1,5 1,5 1,5
Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 92 90 93 94
Inseguridad Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Intensidad acustica Ly + Inseguridad Kyys dB(A) 108 106 108 110

Emisiones decg,conforme al procedimiento de medicion del Reglamento de la UE 2016/1628 Euro V

Motor

g/kWh

880,45

880,45

817,85

817,85

Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas.
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Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.187-xxx

Directivas UE aplicables
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2009/125/CE + 2009/1781

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Método de evaluacion de la conformidad aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia sonora en dB(A)
HD 6/15 G Classic

Medida: 106

Garantizada: 108

HD 7/20 G Classic

Medida: 104

Garantizada: 106

HD 8/23 G Classic

Medida: 106

Garantizada: 108

HD 9/25 G Classic

Medida: 108

Garantizada: 110

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la direccion.
14 {@giz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

8 /
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01
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Indicagoes gerais
j I!J Antes da primeira utilizagdo do aparelho

leia 0 manual de instrucdes original e os
avisos de seguranga que o acompa-

nham. Proceda em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo

futura.

Use esta lavadora de alta presséo apenas para os se-

guintes tipos de trabalho:

e O jacto de alta pressao destina-se exclusivamente
a limpeza, por ex., de maquinas, veiculos, estrutu-
ras, ferramentas, fachadas, terragos e equipamen-
tos de jardim.

Recomendamos o uso de um soprador de sujidade co-

mo um acessorio especial para sujidade persistente.

O aparelho é adequado para a operagao em altitudes

até 500 m. Para a operacgdo em altitudes mais eleva-

das, o motor deve ser adaptado pelo Servico de assis-
téncia técnica da KARCHER.

A PERIGO

Operar o aparelho em postos de gasolina ou outras
dreas perigosas

Perigo de ferimentos!

Siga os respetivos regulamentos de seguranga.

Aviso

Néo deixe que a agua suja contaminada com 6leo mi-

neral chegue ao solo, a 4gua ou ao sistema de esgotos.
Limpe apenas o motor e a parte inferior do motor num

local adequado com um recipiente para recolha de 6leo.

Valores limite para a alimentagédo de agua

ADVERTENCIA

Agua suja

Desgaste prematuro ou acumulagdo de residuos no
aparelho

Abasteca o aparelho apenas com agua limpa ou agua
reciclada, certificando-se de que os valores limite ndo
sdo excedidos.

Para a alimentacédo de agua aplicam-se os seguintes
valores limite:

e Valor de pH: 6,5-9,5
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e Condutividade eléctrica: Condutividade da agua
limpa + 1200 pS/cm, condutividade maxima

2000 pS/cm

Substancias sedimentaveis (volume de prova 1 |, 30
minutos de tempo de sedimentagdo): < 0,5 mg/l
Substancias filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias
abrasivas

Hidrocarbonetos: < 20 mg/I

Cloretos: < 300 mg/l

Sulfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/l

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

Ferro: < 0,5 mgl/l

Manganésio: < 0,05 mg/l

Cobre: <2 mgl/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

Sem mau cheiro

Protecgcao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sao reciclaveis.

%@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-

mentos ambientais.

Os aparelhos eléctricos e electronicos contém
E materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou

6leo que, em caso de manipulagado ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do con-
teudo. Caso faltem acessérios ou em caso de danos de
transporte informe o seu fornecedor.

Simbolos no dispositivo

Perigo de queimaduras por superficies
& quentes.

G%:“& Néao apohte o jato qe alta pressao para pes-
Nwa| Soas, animais, equipamentos elétricos com
L=maiis ] corrente elétrica ligada ou para o proprio
aparelho.
Proteja o aparelho da geada.

De acordo com os regulamentos aplicaveis,
o aparelho nunca deve ser usado com a re-
de de agua potavel sem um separador de
sistema. Certifique-se de que a ligacdo ao
seu sistema de dgua doméstico, com a qual
a lavadora de alta presséo funciona, esta
equipada com um separador de sistema de
acordo com a EN 12729 tipo BA. A agua que
passou por um separador de sistema é con-
siderada néo potavel. Ligue sempre o sepa-
rador de sistema a admissdo de agua e
nunca diretamente ao aparelho.

Perigo para a saude devido a gases de es-
cape toxicos. Nunca inale os gases de esca-
pe.

Inflamavel

Nao é permitido fumar.

Sé&o proibidos incéndios, faiscas, chamas
abertas e fumar.

Observe as notas nas instru¢des da bateria,
na bateria e nestas instrugdes de utilizagéo.

Aviso

A\
&
®
@
A

Instrucoes de seguranca

E essencial ler as instrugdes de seguranga 5.951-
949.0 antes do primeiro arranque.

Respeite as regulamentacdes nacionais relativas as
lavadoras de alta pressao.

Respeite as regulamentagdes nacionais relativas a
prevencgao de acidentes. As lavadoras de alta pres-
sdo devem ser testadas regularmente. Os resulta-
dos dos testes devem ser registados por escrito.

e Nao faga quaisquer modificagdes no dispositivo ou
nos acessorios.

A PERIGO

e Néo utilize o aparelho em caso de derrame do com-
bustivel; coloque o aparelho noutro local e evite a for-
macé&o de faiscas.

Néo conserve combustivel perto de chamas abertas
ou de aparelhos, como fornos, caldeiras, aquecedo-
res de agua, etc, com pavios ou que produzam fais-
ca. Néo utilize ou derrame combustivel no ambiente
indicado acima.

Mantenha objectos facilmente inflaméaveis a, pelo
menos, 2 m de distancia do silenciador.

Néo utilize o aparelho sem o silenciador. Verifique o
silenciador com regularidade e limpe-o ou substitua-
0, Se necessario.

Né&o opere o aparelho em terrenos florestais, com ar-
bustos ou erva se o escape ndo estiver equipado com
uma protecgdo contra faiscas.

Né&o deixe o motor funcionar com o filtro de ar remo-
vido ou sem uma cobertura sobre a abertura de aspi-
ragéo.
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Né&o ajuste quaisquer molas de regulagéo, niveis de
regulag&o ou outras pegas que possam provocar um
aumento das rotagbes do motor.

Néo toque no silenciador, no cilindro ou nas nervuras
de refrigeracéo se estiverem quentes.

Nunca aproxime as maos e os pés de pegas rotati-
vas.

Nao guarde o aparelho em locais fechados.

Nao utilize combustiveis desadequados, pois podem
ser perigosos.

Unidades de seguranga

AN CUIDADO

Unidades de seguranca alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-
céo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.

Alavanca de seguranga
Aalavanca de seguranca da pistola de alta presséo evi-
ta que o aparelho seja ligado inadvertidamente.

Valvula de descarga
Se a pistola de alta pressao estiver fechada, a valvula
de descarga abre-se e todo o volume de agua fluira de
volta para o lado de sucgéo da bomba.
A vaélvula de descarga é ajustada pelo fabricante e se-
lada. A configuracdo deve ser realizada apenas pelo
Servigo de assisténcia técnica.

Valvula de seguranga

A valvula de seguranga abre quando a valvula de des-
carga apresenta defeito.

Avalvula de seguranca esta ajustada e selada de fabri-
ca. O ajuste é feito pelo servigo de assisténcia técnica.

Valvula térmica na bomba
A vélvula térmica abre quando a temperatura maxima
permitida da agua é excedida e direcciona a agua quen-
te para fora.

Descri¢cdo do aparelho
Figura A
(1) Deposito de combustivel

@ Corda do motor de arranque (aparelho para arran-
que manual)

(® Valvula de combustivel

(®) Alavanca de avango

@ Clipe de armazenamento da pistola de alta pressao
(® Indicador do nivel de dleo

@ Parafuso de enchimento de 6leo (bomba)
Parafuso de descarga de 6leo (bomba)
(9) Vareta do dleo (motor)

Interruptor do motor

@ Ligacdo de alta pressao

@ Ligagao de agua com filtro

(3 Suporte da mangueira

Roscas do bocal

(19 Bocal de alta presséo

Lanca

({7 Pistola de alta pressao
Alavanca para pistola de alta presséao
Alavanca de seguranga

@ Mangueira de alta pressao

Indicacao de cor

e Os elementos de comando para o processo de lim-
peza s&o amarelos.

Os elementos de comando para a manutengao e
para o servigo de assisténcia técnica sao cinzentos-
claros.

Primeiro arranque

A PERIGO

Perigo de ferimentos!

O dispositivo, os tubos, a mangueira de alta - pressdo e
as conexoes tém de estar em perfeitas condigées.
Caso contrario, o aparelho ndo pode ser utilizado.

Desembalamento
1. Verificar o conteido da embalagem ao desembalar.
2. Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o fornecedor.

Verificagao do nivel do 6leo na bomba de alta
pressao

1. Coloque o aparelho numa superficie plana e nivela-

da.

Verifique o nivel do 6leo da bomba de alta presséao

no Indicador do nivel do dleo.

O nivel do éleo deve estar no meio do Indicador do

nivel do éleo.

Se necessario, complete com 6leo. Para o tipo de

6leo, consulte o Capitulo Dados técnicos.

N

w

Arranque do motor
. Antes do primeiro arranque do motor, leia as instru-
¢Oes originais do motor e observe as instrugdes de
seguranga.

Verifique o nivel do 6leo do motor

. Verifique o nivel de éleo no motor.

N&o arranque com o aparelho, se o nivel de 6leo es-
tiver baixo.

Se necessario, complete com 6leo. Para o tipo de
6leo, consulte o Capitulo Dados técnicos.

Completando com combustivel

A PERIGO

Combustivel desadequado

Perigo de explosao

Encha apenas com gasolina. Pode ser utilizada gasoli-
na sem chumbo (86 RON).

1. Abra a tampa do deposito do combustivel.

2. Encha o deposito do combustivel com combustivel.
3. Feche a tampa do depdsito do combustivel.

4. Limpe algum combustivel que tenha derramado.

-

-

N

Instalagao do filtro de agua
Aviso
Siga a dire¢do da marca no filtro de agua (Excepto HD
6/15).
Figura C

(@) Junta de unigo
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() Filtro de agua

() Seta

1. Insira o filtro de agua, a seta deve apontar para a
bomba.
2. Aperte a junta de unido na bomba.

Instalagao da pega de empurrar e as rodas

Figura B

1. Coloque a alavanca de avango na estrutura de ba-
se.

2. Prenda a alavanca de avango com os parafusos e
porcas.

3. Empurre as rodas para o eixo.

4. Empurre o fixador para o eixo e aperte os parafu-
SOS.

Instalando os acessdrios

1. Ligue a langa pulverizadora a pistola de alta pres-
sdo.

2. Coloque o bico, juntamente com a respetiva rosca,
na langa.

3. Aperte a mangueira de alta presséao a pistola de alta
presséo.

4. Fixe a mangueira de alta presséo a ligagéo de alta
presséo.

Ligagao de agua
Ligacao a uma tubagem de agua

A ATENCAO

Perigo de saude proveniente do fluxo de retorno de

agua contaminada para a rede de dgua potavel.

Respeite os regulamentos da sua empresa de abaste-

cimento de agua.

1. Verifique a pressédo de admissdo, a temperatura de
admissao e a quantidade de admissao da alimenta-
cdo de agua. Consulte o capitulo Dados técnicos
para os requisitos.

2. Ligue o separador de sistema e a ligagao de agua
do aparelho com uma mangueira (comprimento mi-
nimo de 7,5 m, diametro minimo de 3/4”).

A mangueira de alimentagao n&o esta incluida no
volume do fornecimento.

3. Abra a admisséo de agua.

Purgar o aparelho

1. Abra a admisséo de agua.

2. Remova o bocal de alta presséo.

3. Ligue o motor de acordo com as instrugdes originais
do motor.

4. Deixe o aparelho funcionar até que a agua que sai
esteja sem bolhas de ar.

5. Desligue a alimentagao do aparelho.

6. Coloque o bocal de alta presséo.

A PERIGO

Perigo de explosao!

Liquidos ou gases inflamaveis podem incendiar-se ou
causar uma exploséo.

Naéo pulverize liquidos inflamaveis. Ndo opere este apa-
relho em areas perigosas (por ex., estagbes de servi-
¢0).

AN CUIDADO

Danos ambientais.

Apenas limpe motores em locais com um separador de
6leo adequado.

Ligando o aparelho
Abra a alimentagéo de agua.
2. Ligue o motor com a pistola de alta presséo accio-
nada de acordo com as instrugdes de utilizagédo do
fabricante do motor.

ADVERTENCIA

Perigo de danos

Nao puxe o cabo do motor de arranque quando o motor

esta em funcionamento.

Aviso

O bocal de alta presséo pode ser removido para facilitar

0 processo de arranque.

e Pressione a alavanca da pistola de alta presséo até
que o Motor arranque.

-

Substituir o bocal

A PERIGO

Perigo de ferimentos!

Desligue o aparelho antes de substituir o bocal e ndo

ative a pistola pulverizadora manual até que o aparelho

esteja sem presséo.

1 Proteja a pistola de alta presséo. Para tal , empurre
a alavanca de seguranga para a frente.

2 Desaperte os parafusos do bocal e remova o bocal.

3 Coloque um novo bocal.

4 Aparafuse os parafusos do bocal e aperte-os ma-
nualmente.

Interrupgao da operagcao

1. Feche a pistola de alta presséo para interromper a
operacao.

2. Abra a pistola de alta pressao para continuar a ope-
ragdo novamente.

3. Em caso de interrupcdes prolongadas (varios minu-
tos), desligue o motor.

4. Ative a pistola de alta pressao até que o aparelho fi-
que sem pressao.

5. Proteja a pistola pulverizadora manual com a ala-
vanca de seguranga para que nao abra acidental-
mente.

Aviso

Quando a alavanca da pistola de alta presséo é solta, o

motor continua a funcionar a velocidade zero. Portanto,

a agua circula dentro da bomba e aquece. Quando a

cabeca do cilindro na bomba atinge a temperatura ma-

xima permitida (65 °C), a valvula térmica abre. A agua
quente é drenada. A dgua fria segue e arrefece a bom-
ba.

Conclusao da operagao

Depois de usar agua salgada (p. ex., agua do mar),

abra a pistola de alta pressé&o e lave o aparelho durante,

pelo menos, 2 a 3 minutos com agua da rede.

1. Coloque o interruptor do aparelho em "OFF" e feche
a valvula do combustivel.

2. Feche a alimentagao de agua.

3. Ative a pistola de alta presséo até que o aparelho fi-
que sem pressao.

4. Pressione a alavanca de seguranga da pistola de al-
ta pressao, para garantir que a alavanca da pistola
nao é solta acidentalmente.

5. Retire a mangueira de admisséo de agua do apare-
Iho.
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AN CUIDADO

Perigo de ferimentos, perigo de danos

Esteja ciente do peso do aparelho durante o transporte.

1. Coloque a langa pulverizadora com a pistola de alta
presséo nos ganchos.

2. Enrole a mangueira de alta pressao e pendure-a no
gancho.

3. Empurre a alavanca de avango para baixo e puxe/
empurre o aparelho.

4. Ao transportar o aparelho em veiculos, garanta que
o aparelho ndo se desloca nem vira.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

Guarde o aparelho apenas em ambientes fechados.

Protecc¢ao contra congelamento

ADVERTENCIA

O gelo destroi o aparelho se a dgua nao for comple-

tamente drenada.

Armazene o aparelho num local sem gelo.

Se o armazenamento sem gelo néo for possivel:

1. drene o excesso de agua.

2. Bombeie o produto anticongelante corrente através
do aparelho.

3. Deixe o aparelho funcionar durante 1 minuto, no
maximo, até que a bomba e as linhas estejam va-
zias.

Aviso

Use produto anticongelante para veiculos corrente, a

base de glicol. Observe as instrugbes de manuseamen-

to do fabricante do produto anticongelante.

Cuidado e assisténcia técnica

ADVERTENCIA

Perigo devido ao arranque inadvertido do aparelho
Perigo de ferimentos

Desligue o motor e retire o conector da vela de ignigdo
antes de realizar qualquer trabalho no aparelho.

AN CUIDADO

Superficies quentes

Perigo de ferimentos

Deixe arrefecer o aparelho, antes de dar inicio a qual-
quer trabalho no aparelho.

Aviso

Observe as indicagbes relativas a conservagao e ma-
nutengdo no manual original do motor.

Inspeccgao de seguranga / contrato de
manutengao
E possivel acordar uma inspecgéo de seguranga regu-
lar ou celebrar um contrato de manutengdo com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

Intervalos de manutencao
Antes de cada operagao
® \Verificar a mangueira de alta pressao quanto a da-
nos.
Uma mangueira de alta presséo danificada deve ser
imediatamente substituida.
® \Verificar a estanqueidade do aparelho.
Sé&o admissiveis 3 gotas de agua por minuto. Con-
tactar o servigo de assisténcia técnica em caso de
fugas significativas.
Semanalmente

1. Verificar o nivel do 6leo do motor e da bomba. Entre
em contacto com o Servigo de assisténcia técnica
se o oleo tiver um aspeto leitoso (mistura de agua
com 6leo).

2. Limpe o filtro de agua, consulte o Capitulo Limpan-
do o filtro de agua.

Apés as primeiras 50 horas de operagao

Substitua o 6leo na bomba de alta pressao.

Apods 100 horas de operagao

1 Substitua o éleo do motor.

2 Execute tarefas de manutengao no motor de acordo
com as especificacdes fornecidas nas instrugdes de
utilizagéo do motor.

A cada 500 horas de operacgéao, pelo menos, uma
vez anualmente

Peca ao Servico de assisténcia técnica para proceder a
manutengao do aparelho.
Trabalhos de manutenc¢ao
Limpando o filtro de agua

Feche a admissao de agua.
2. Desenrosque o copo do filtro.
Figura D

(D) Filtro de agua
(@) Encaixe do filtro
(®) Camara do filtro

-

3. Puxe o encaixe do filtro para baixo e retire.

4. Limpe o encaixe do filtro e o copo do filtro.

5. Reinstale o encaixe do filtro.

6. Aparafuse novamente o copo do filtro e aperte.

Substituindo o 6leo na bomba de alta pressao

Para o tipo de 6leo e a quantidade de enchimento, con-
sulte o Capitulo Dados técnicos.

1. Fornega um recipiente de recolha para, pelo menos,
1 litro de dleo.

Desaperte o bujao de drenagem do 6leo.

Drene o 6leo para o recipiente de recolha.

Aperte o bujao de enchimento do dleo.

Encha lentamente com 6leo novo até atingir o meio
do indicador do nivel do 6leo. As bolhas de ar de-
vem poder sair.

akrowbd

Guia de resolugao de avarias

A\ PERIGO

Perigo de ferimentos se o aparelho for deixado a trabalhar sem superviséo.
Desligue o motor e retire o conector da vela de ignigdo antes de realizar qualquer trabalho no aparelho.

Perigo de queimaduras!

Né&o toque em silenciadores quentes, cilindros ou aletas do radiador.
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No caso de avarias ndo mencionadas neste capitulo, contacte o Servigo de assisténcia técnica autorizado em caso
de duvida ou quando for explicitamente aconselhado a fazé-lo.

Problema Solugao
O aparelho nao arranca |® Siga as instru¢des de utilizagdo do fabricante do motor!
® Se necessario, contacte o Servico de assisténcia técnica.
O aparelho nao atinge a |® Verifique a velocidade de operagdo do motor.
pressao necessaria ® Verifigue o tamanho do bico e compare com o tamanho necessario especificado no
capitulo Dados técnicos.
® Ventile o aparelho, consulte o capitulo Purgar o aparelho.
® Limpe o filtro de agua.
® Verifiqgue o volume de admisséo de agua e compare com o volume necessario espe-
cificado no capitulo Dados técnicos.
® \Verifique todos os tubos de entrada da bomba.
® Se necessario, contacte o Servigo de assisténcia técnica.
Bomba com fugas ® Em caso de fugas significativas, o aparelho deve ser verificado pelo servico de as-
Sao admissiveis 3 gotas sisténcia técnica.
por minuto na saida de
agua.
Bomba a bater ® Limpe o filtro de agua.
® Verifigue se ha fugas na linha de alimentagéo de agua.
® Ventile o aparelho, consulte o capitulo Purgar o aparelho
® Se necessario, contacte o Servico de assisténcia técnica.

Em cada pais s&o validas as condigdes de garantia transmitidas pela nossa sociedade distribuidora responsavel. Tra-
taremos de possiveis avarias no seu aparelho no @mbito do prazo da garantia, sem custos, desde que estas tenham
origem num erro de material ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu revendedor ou a assisténcia técnica
autorizada mais proxima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Dados técnicos

HD6/15G HD7/20G HD&8/23G HDY9/25G
Classi Classi Classi Classi

Motor de combustao

Tipo de motor G200FA G210FA G300FA G390FA

Poténcia maxima kW (HP) 4,1/(5,5) 4,41(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)

Consumo do combustivel (max.) I’/h 0,91 2,24 2,04 4,22

Velocidade de rotagdo do motor 1/min 3500 3500 3500 3500

Volume do depdsito de combustivel | 3,0 3,0 55 6,5

Tipo de combustivel gasolina sem gasolinasem gasolinasem gasolina sem
chumbo para chumbo para chumbo para chumbo para
veiculos (86 veiculos (86 veiculos (86 veiculos (86
ROZ) ROZ) ROZ) ROZ)

Adequagao de combustivel E10 Sim Sim Sim Sim

Tipos de 6leo 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

Quantidade de 6leo | 0,6 0,6 0,95 11

Bomba de alta pressao

Press@o maxima de operacéo MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)

Presséo de trabalho MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)

Caudal de bombagem I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)

Tamanho do bocal 036 035 038 043

Tipo de bomba de 6leo 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

Quantidade de 6leo de uma bomba de alta | 0,25 0,25 0,39 0,39

pressao

Temperatura de abertura da valvula térmica °C 60+5 60+5 60+5 60+5
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi cl
Ligacao de agua
Presséo de admissao (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Presséo de admissao (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temperatura de admisséo (max.) °C 60 60 60 60
Volume de admiss&o (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Comprimento minimo da mangueira de ad- m 7,5 75 7,5 75
misséo de agua
Diametro minimo da mangueira de admisséo in 3/4 3/4 3/4 3/4
de agua
Caracteristicas do aparelho
Tipo de protecgao IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Recuo da pistola de alta presséo N 29 39 48 57
Medidas e pesos
Peso (sem acessorios) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Comprimento x Largura x Altura mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79
Valor de vibragdo mao/brago da pistola de al- m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
ta pressao
Inseguranca K m/s2 3,8 1,5 1,5 1,5
Nivel acdstico Lo dB(A) 92 90 93 94
Inseguranca Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Nivel de poténcia sonora Ly + dB(A) 108 106 108 110

Inseguranca Kyya

Emissées de CO,de acordo com o procedimento de medigdo do regulamento (UE) n.° 2016/1628 Euro V

Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Declaracdo de conformidade UE Garantido: 106

D N P HD 8/23 G Classic
eclaramos pelo presente que as referidas maquinas, Medido: 106

em virtude da sua concepgéo e tipo de construgédo, bem GarantiGO' 108
como do modelo colocado por nés no mercado, estéo HD 9/25 G Classic
em conformidade com os requisitos de saude e segu- Medido: 108

ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido i

A P > . Garantido: 110
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragées na ma- ’ - =
B ) o Os signatarios actuam em nome e em procuragdo da
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente

declaragao fica sem efeito. gerencla.
14 @QQ(

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.187-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes

2000/14/CE S. Reiser

2006/42/CE (+2009/127/CE) Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
2009/ 19510 + 20091781 Representante da documentagao:

Normas harmonizadas usadas Alfred Karcher SE & Co. KG

EN 60335-1 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

EN 60335-2-79 71364 Winnenden (Alemanha)

EN 55012: 2007 + A1: 2009 Tel.: +49 7195 14-0

EN 55014-2:2015 Fax: +49 7195 14-2212

EN 62233: 2008 Winnenden, 2021/03/01

Método de avaliagdo da conformidade aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)
HD 6/15 G Classic

Medido: 106

Garantido: 108

HD 7/20 G Classic

Medido: 104
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A || vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Korrekt anvendelse

Brug kun denne hgjtryksrenser til falgende typer arbej-

de:

e Haijtryksstralen er udelukkende beregnet til renge-
ring, f.eks. maskiner, kgretgjer, konstruktioner,
veerktej, facader, terrasser og haveudstyr.

Vi anbefaler at bruge en smudsbleeser som et specielt

tilbeher til vanskeligt snavs.

Apparatet er velegnet til drift i hajder pa op til 500 m. Til

drift i sterre hgjder skal motoren tilpasses af KARCHER

kundeservice.

A FARE

Brug ikke apparatet pa tankstationer eller i andre
farlige omrader

Risiko for personskade!

Folg de pageeldende sikkerhedsforskrifter.

Obs

Spildevand, der er forurenet med mineralolie, ma ikke
Igbe ud pa jorden, i vandlgb eller kloaksystemet. Ren-
g@r kun motoren og motorbunden pé et egnet sted med
en olieopsamlingsanordning.

Gransevardier for vandforsyningen

BEMAERK

Snavset vand

Medfarer for tidligt slid eller aflejringer i apparatet
Forsyn kun apparatet med rent vand eller recycling-
vand, der ikke overskrider greenseveerdierne.
Foelgende graensevaerdier geelder for vandforsyningen:
e pH-veerdi: 6,5-9,5

e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand

+ 1200 pS/cm, maksimal ledeevne 2000 uS/cm
Stoffer, der kan bundfaeldes (pre@vevolumen 11,
bundfaeldningstid 30 minutter): < 0,5 mg/I

Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mg/l, ingen sliben-
de stoffer

Kulbrinter: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/|

Kalcium: < 200 mg/l

Samlet hardhed: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Jern: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/|

Kobber: <2 mgl/l

Aktivklor: < 0,3 mg/l

Ingen darlige lugte

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Sarg for at bortskaf-
fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Symboler pa apparatet

Risiko for forbraendinger pga. varme overfla-
f E der.

Ret ikke hgjtryksstralen mod personer, dyr,
elektrisk udstyr under speaending eller selve
apparatet.

Beskyt apparatet mod frost.

I henhold til geeldende bestemmelser ma
apparatet aldrig bruges med drikkevandsfor-
syningen uden en tilbagestremningssikring.
Serg for, at forbindelsen til din boligs vand-
forsyning, som hgjtryksrenseren betjenes
med, er udstyret med en tilbagestremnings-
sikring i henhold til EN 12729 type BA. Vand,
der er Igbet igennem en tilbagestremnings-
sikring, klassificeres som udrikkeligt. Tilslut
altid tilbagestremningssikringen til vandind-
taget og aldrig direkte til apparatet.

Sundhedsrisiko fra giftige udstedningsgas-
ser. Indand aldrig udstgdningsgasserne.
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Brandfarlig

Rygning er ikke tilladt.

Brande, gnister, aben ild og rygning er for-
budt.

Overhold bemaerkningerne i instruktionerne
til batteriet, pa batteriet og i denne betje-
ningsvejledning.

Advarsel

>@@® B

Sikkerhedsanvisninger

Det er vigtigt, at du laeser sikkerhedsinstruktionerne
5.951-949.0 inden forste opstart.

Overhold de nationale bestemmelser for varmt-
vandshgijtryksrensere.

Overhold de nationale bestemmelser om forebyg-
gelse af ulykker. Varmtvandshgajtryksrensere skal
testes regelmaessigt. Testresultatet skal registreres
skriftligt.

Du ma ikke aendre enheden eller tilbehgret.

L]

A FARE

o Brug ikke maskinen, hvis der er spildt breendstof. Flyt

i stedet maskinen til et andet sted og undga enhver

form for gnistdannelse.

Opbevar ikke breendstof i naerheden af aben ild eller

udstyr, sdsom komfurer, kedler, vandvarmere osv.,

der har en teendflamme eller danner gnister. Brug el-

ler spild ikke breendstof i ovennaevnte omgivelser.

Hold letanteendelige genstande mindst 2 m vaek fra

lyddaemperen.

Anvend ikke maskinen uden lyddaemper. Kontroller

lyddeemperen regelmaessigt, og renger eller udskift

den om ngdvendigt.

e Anvend ikke maskinen i skov-, busk- eller graesbe-

voksede omréader, hvis udstgdningen ikke er udstyret

med en gnistfanger.

Lad ikke motoren kare med afmonteret luftfilter eller

uden afdaekningen over indsugningsabningen.

Undga at justere reguleringsfjedre, styresteenger eller

andre dele for at ge motorens omdrejningstal.

Undgé at bergre varme lyddsempere, cylindere eller

koleribber.

e Hold haender og fadder vaek fra roterende dele.

e Anvend ikke maskinen i lukkede rum.

e Brug ikke uegnede braendstoffer, da de kan veere far-
lige.

Sikkerhedsanordninger

N\ FORSIGTIG

Manglende eller eendrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig sendres eller ignore-
res.

Sikkerhedshandtag
Sikkerhedshandtaget pa hgjtrykspistolen forhindrer, at
enheden taendes utilsigtet.

Overlgbsventil
Hvis hgjtrykspistolen er lukket, &bnes overlgbsventilen,
og hele vandmaengden flyder tilbage til pumpens suge-
side.
Overlgbsventilen indstilles af producenten og plombe-
res. Indstilling ma kun udferes af kundeservice.

Sikkerhedsventil

Sikkerhedsventilen abner, hvis overlgbsventilen er de-
fekt.

Sikkerhedsventilen er indstillet fra fabrikken og plombe-
ret. Indstillingen foretages af kundeservice.

Termoventil pa pumpen
Termoventilen abner, hvis den maksimalt tilladte vand-
temperatur overskrides, og leder det varme vand ud i
det fri.

Figur A

(@) Breendstoftank

@ Startsnor (apparat til manuel start)
(3 Breendstofventil

(®) Skubbehandtag

@ Opbevaringsklemme til hgjtrykspistol
(8) Olieniveaumaler

@ Oliepafyldningsskrue (pumpe)
Olieaftapningsskrue (pumpe)
(®) Oliepind (motor)
Motorkontakt

() Haijtrykstilslutning

(2 Vandtilslutning med filter

(i3 Slangeholder

Dyseskruer

({® Haijtryksdyse

Sprajtelanse

(i7) Heitrykspistol

Handtag til heijtrykspistol
Sikkerhedshandtag
Hgijtryksslange

e Kontrolelementer til renggringsprocessen er gule.
e Kontrolelementer til vedligeholdelse og service er ly-
segra.

Forste ibrugtagning

A FARE

Risiko for personskade!

Enhed, rar, hajtryksslange og tilslutninger skal veere i
fejifri stand.

Ellers méa enheden ikke bruges.

Udpakning
1. Kontrollér pakkens indhold ved udpakningen.
2. Informér straks forhandleren ved transportskader.
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Kontrol af hgjtrykspumpens olieniveau
1. Anbring apparatet pa en plan og jeevn overflade.
Kontrollér hgjtrykspumpens olieniveau pa olieni-
veaumaleren.
Olieniveauet skal veere midt pa olieniveaumaleren.
3. Efterfyld olien, hvis det er ngdvendigt. For olietype,
se kapitlet Tekniske data.

Start af motoren
1. Laes den originale vejledning til motoren, og over-
hold sikkerhedsinstruktionerne, fer motoren startes
forste gang.
Kontrol af motorens olieniveau
1. Kontrollér olieniveauet i motoren.
Start ikke enheden, hvis olieniveauet er lavt.
2. Efterfyld olien, hvis det er nadvendigt. For olietype
se kapitlet Tekniske data.
Efterfyld med braendstof

A FARE

Uegnet braendstof

Eksplosionsfare

Fyld kun benzin pa. Blyfri motorbenzin (86 RON) kan
bruges.

1. Abn haetten pa braendstoftanken.

2. Fyld breendstoftanken med braendstof.

3. Luk deekslet pa breendstoftanken.

4. Tor spildt breendstof op.

Montering af vandfilter
Obs
Folg retningen for maerket pa vandfilteret (Undtagen HD

6/15).
Figur C

(™ Rerforskruning

(@) Vandfilter

B Pil

1. Fastger vandfilteret, pilen skal pege pa pumpen.

2. Fastger rerforskruningen pa pumpen.
Montering af skubbehandtaget og hjulene

Figur B

1. Seet skubbehandtaget pa bundrammen.

Fastger skubbehandtaget med skruer og metrikker.

2.

3. Skub hjulene pa akslen.

4. Skub fastgerelseselementet pa akslen, og speend
skruerne.

Montering af tilbehoret
Tilslut sprgjtelansen til hajtrykspistolen.
Montér dysen med dyseskruen pa spraylansen.
Skru hgjtryksslangen pa hgjtrykspistolen.
Fastger hgjtryksslangen pa hgijtrykstilslutningen.

rPON=

Vandtilslutning
Tilslutning til en vandledning

AN ADVARSEL

Sundhedsrisiko ved tilbagestremning af forurenet

vand til drikkevandsforsyningen.

Overhold reglerne fra dit vandforsyningsselskab.

1. Kontrollér fedetrykket, indgangstemperaturen og
vandforsyningens tilfgrselsmaengde. Se kapitel
Tekniske data vedr. kravene.

2. Tilslut tilbagestramningssikringen og vandtilslutnin-
gen pa apparatet med en slange (min. leengde 7,5
m, min. diameter 3/4”).
Forsyningsslangen er ikke inkluderet i leveringsom-
fanget.

3. Abn vandindtaget.

Udluftning af enheden

1. Abn vandindtaget.

2. Fjern hgjtryksdysen.

3. Start motoren i henhold til den originale vejledning
fra motoren.

4. Lad enheden kgre, indtil det udstremmende vand er
uden luftbobler.

5. Sluk for enheden.

6. Montér hgjtryksdysen.

A FARE

Eksplosionsfare!

Brandfarlige vaesker eller gasser kan antaendes eller
forarsage en eksplosion.

Sprajt ikke breendbare vaesker. Brug ikke denne enhed
i farlige omrader (f.eks. tankstationer).

AN FORSIGTIG

Miljoskader.

Rengor kun motorer pa steder med en passende oliese-
parator.

Taend for apparatet
1. Abn vandforsyningen.
2. Start motoren med hgjtrykspistolen aktiveret i hen-
hold til motorproducentens betjeningsvejledning.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse

Treek ikke i startsnoren, nar motoren kgarer.

Obs

Hajtryksdysen kan fjernes for at lette opstartsproces-

sen.

e Tryk pa handtaget pa hgjtrykspistolen, s laenge det
er ngdvendigt, indtil motoren starter.

Udskiftning af dysen
A FARE

Risiko for personskade!

Sluk for enheden, inden dysen udskiftes, og aktivér ikke

héndsprgjtepistolen, for enheden er tryklgs.

1 Fastger hgjtrykspistolen. For at gere det skal du
skubbe sikkerhedshandtaget fremad.

2 Skru dyseskruerne af, og fiern dysen.

3 Seeten ny dyse pa.

4 Skru dyseskruerne pa, og spaend dem manuelt.

Afbrydelse af drift
1. Luk hgijtrykspistolen for at afbryde driften.
2. Abn hgijtrykspistolen for at fortszette driften igen.
3. Sluk for motoren i tilfaelde af la&engerevarende afbry-
delser (flere minutter).
4. Aktivér hgjtrykspistolen, indtil enheden er tryklgs.
5. Fastger handsprgijtepistolen ved hjeelp af sikker-
hedshandtaget, sa den ikke abner utilsigtet.
Obs
Néar handtaget pa hajtrykspistolen slippes, fortseetter
motoren med at kare ved nulhastighed. Vandet cirkule-
rer séledes inden i pumpen og opvarmes. Nar cylinder-
hovedet pa pumpen har naet den maksimailt tilladte
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temperatur (65 °C), abnes termoventilen. Varmt vand
temmes. Koldt vand falger og afkeler pumpen.

Afsluttende betjening
Efter drift med saltholdigt vand (havvand) skal du abne
hgjtrykspistolen og skylle apparatet i mindst 2 - 3 minut-
ter med vand fra hanen.
1. Indstil motorkontakten pa "OFF", og luk breendstof-
ventilen.
Luk for vandforsyningen.
Aktivér hgjtrykspistolen, indtil enheden er trykigs.
Tryk pa hejtrykspistolens sikkerhedshandtag for at
sikre pistolens handtag, sa det ikke udlgses ved et
uheld.
Fjern vandindlgbsslangen fra apparatet.

N FORSIGTIG

Risiko for personskade, risiko for skade

Veer opmaerksom pa apparatets veegt under transport.
1. Anbring spraylansen med hgjtrykspistolen pa kro-
gene.

Rul hgjtryksslangen op, og haeng den over krogen.
Tryk skubbehandtaget ned, og treek/skub apparatet.
Ved transport af apparatet i karetgjer skal det sikres,
sa det ikke kan bevaege sig og veelte.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom p& maskinens vaegt ved opbevaring.
Opbevar kun apparatet indendars.

bl i

o
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Frostbeskyttelse
BEMAERK

Frost gdelaegger enheden, hvis den ikke er helt tomt
for vand.

Opbevar enheden et frostfrit sted.

Hvis frostfri opbevaring ikke er mulig:

1. Tem overskydende vand.

2. Pump almindeligt tilgaengelig frostveeske gennem
enheden.

Lad enheden kgre i maksimalt 1 minut, indtil pum-
pen og ledningerne er tomme.

Obs

Brug almindeligt tilgaengeligt, glykolbaseret frostvaeske
til karetajer. Overhold handteringsanvisningerne fra
frostvaeskeproducenten.

Pleje og service

BEMAERK

Fare pa grund af utilsigtet opstart af enheden
Risiko for personskade

Sluk for motorkontakten, og tag teendrersstikket ud in-
den alt arbejde pa enheden.

AN FORSIGTIG

Varme overflader

Risiko for tilskadekomst

Lad maskinen kgle af inden arbejder.

Obs

Overhold oplysningerne om pleje og vedligeholdelse i
den originale betjeningsvejledning til motoren.

d

Sikkerhedsinspektion/
vedligeholdelseskontrakt
Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med din forhandler eller indga en vedligeholdelseskon-
trakt. Fa vores radgivning.

Vedligeholdelsesintervaller
For arbejdet

® Kontrol af hgjtryksslangen for beskadigelser.
En beskadiget hgjtryksslange udskiftes straks.

® Kontroller maskinen for taethed.

3 draber vand pr. minut er tilladt. Ved sterre uteethed
kontaktes kundeservicen.
Ugentligt

1. Kontrollér motorens og pumpens olieniveau. Kon-
takt kundeservice, hvis olien er maelkeagtig (vand i
olien).

2. Reng)tzir vandfilteret, se kapitlet Rensning af vandfil-
teret.

Efter de forste 50 driftstimer

Udskift olien i hgjtrykspumpen.

Efter 100 driftstimer

1 Udskift olien i motoren.

2 Udfer vedligeholdelsesarbejde pa motoren i hen-
hold til specifikationerne i betjeningsvejledningen til
motoren.

For 500 driftstimer, mindst en gang hvert ar

Fa enheden vedligeholdt af kundeservice.

Vedligeholdelsesarbejde
Rensning af vandfilteret
1. Luk for vandtilfgrslen.
2. Skru filterkoppen af.
Figur D

@) Vandfilter
(2) Filterindsats
(3 Filterkammer

Treek filterindsatsen nedad og af.

Renger filterindsatsen og filterkoppen.

Genmontér filterindsatsen.

Skru filterkoppen pa igen, og stram den.
Udskiftning af olien i hgjtrykspumpen

For olietype og pafyldningsmaengde se kapitel Tekniske

data.

1. Serg for et opsamlingskar til mindst 1 liter olie.

Skru olieaftapningsproppen ud.

Tom olien over i opsamlingskarret.

Skru olieaftapningsproppen i.

Fyld langsomt med ny olie, indtil midten af olieni-

veaumaleren er naet. Luftbobler skal kunne slippe

ud.

o oA w
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Fejlfindingsvejledning

A FARE

Risiko for personskade, hvis apparatet efterlades i uovervaget tilstand.

Sluk for motoren, og tag teendrarsstikket ud, inden du udfgrer arbejde pa apparatet.
Risiko for forbraendinger!

Rar ikke ved varme lydpotter, cylindre eller kaleribber.

1 tilfaelde af funktionsfejl, der ikke er naevnt i dette kapitel, skal du kontakte den autoriserede kundeservice i tvivistil-

feelde, eller nar du udtrykkeligt er blevet bedt om det.

Fejl Udbedring

Apparatet starter ikke Falg betjeningsvejledningen fra motorproducenten!

Kontakt om ngdvendigt kundeservice.

Apparatet nar ikke det
kraevede tryk

Kontrollér motorens driftshastighed.

i kapitlet Tekniske data.
UdIuft apparatet, se kapitel Udluftning af enheden.
Rens vandfilteret.

der er specificeret i kapitlet Tekniske data.
® Renger alle indlgbsrer til pumpen.
® Kontakt om ngdvendigt kundeservice.

Kontrollér dysens storrelse, og sammenlign den med den kraevede starrelse angivet

Kontrollér vandforsyningsmaengden, og sammenlign med den kraevede maengde,

Op til 3 draber vandud-
strgmning pr. minut er til-
ladt.

Pumpe utaet ® Ved kraftig uteethed skal apparatet kontrolleres af kundeservicen.

Rens vandfilteret.

Kontrollér vandforsyningsledningen for lsekager.
Udluft apparatet, se kapitel Udluftning af enheden
Kontakt om ngdvendigt kundeservice.

Pumpe banker

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlagte garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen afhjzelpes
gratis inden for garantien, safremt fejlen kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du @nsker at gere ga-
rantien geeldende, bedes du henvende dig til sin forhandler eller neermeste kundeservice medbringende kvittering for

kabet.
(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

HD6/15G HD7/20G HD&823G HDY9/25G
Classi Classi Classi Classi
Forbraendingsmotor
Motortype G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksimal ydelse kW (HP) 4,1/(5,5) 4,41/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Braendstofforbrug (maks.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Motoromdrejningstal 1/min 3500 3500 3500 3500
Indhold braendstoftank | 3,0 3,0 55 6,5
Braendstoftype blyfri kere-  blyfri kere-  blyfri kere-  blyfri kere-
tajsbenzin tajsbenzin tajsbenzin tajsbenzin
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
Egnethed til E10-breendstof Ja Ja Ja Ja
Olietype 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oliemaengde | 0,6 0,6 0,95 11
Hojtrykspumpe
Maksimalt driftstryk MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Driftstryk MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Transportmaengde I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Dysestarrelse 036 035 038 043
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
Olietype pumpe 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oliemaengde i en hgjtrykspumpe | 0,25 0,25 0,39 0,39
Abningstemperatur termoventil °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Vandtilslutning
Tillebstryk (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Tilferselstryk (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Tillgbstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60
Tillsbsmaengde (min.) I/h (i/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Min. leengde vandtillgbsslange m 7,5 7,5 7,5 7,5
Min. diameter vandtillabsslange in 3/4 3/4 3/4 3/4
Effektdata maskine
Kapslingsklasse IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Haijtrykspistolens tilbageslagskraft N 29 39 48 57
Mal og vaegt
Veegt (uden tilbehgr) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Laengde x bredde x hgjde mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvaerdi hejtrykspistol mis2 21,7 18,6 6,2 7,0
Usikkerhed K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Lydtryksniveau Lya dB(A) 92 90 93 94
Usikkerhed Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Lydeffektniveau Ly + usikkerhed Kyya dB(A) 108 106 108 110
CO,-emissioner i henhold til malemetoder i EU-forordning 2016/1628 (trin V)
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den szelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Hejtryksrenser

Type: 1.187-xxx

Relevante EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2009/125/EF + 2009/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Anvendt metode til overensstemmelsesvurdering
2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB (A)

HD 6/15 G Classic

Malt: 106

Garanteret: 108

HD 7/20 G Classic

Malt: 104

58

Garanteret: 106

HD 8/23 G Classic

Malt: 106

Garanteret: 108

HD 9/25 G Classic

Malt: 108

Garanteret: 110

Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne

og med dennes fuldmagt.
W/ @gﬁz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Cerfication

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A || le driftsveiledningen for apparatet tas i
bruk fgrste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.

Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

Riktig bruk

Bruk denne haytrykksspyleren kun til falgende typer ar-

beid:

e Hoytrykksdysen er kun beregnet for rengjering,
f.eks. av maskiner, kjoretgyer, konstruksjoner, verk-
toy, fasader, terrasser og hageutstyr.

Vi anbefaler bruk av en smussblaser som spesialtilbe-

her for kraftig tilsmussing.

Enheten er egnet for drift i hgyder opp til 500 m. For

bruk i starre hgyder mé motoren tilpasses av KAR-

CHERSs kundeservice.

A FARE

Bruk av enheten ved bensinstasjoner eller andre
farlige omrader

Fare for personskader!

Folg de respektive sikkerhetsbestemmelsene.
Merknad

Pase at brukt vann som er forurenset med mineralolje,
ikke havner i bakken, i vann eller i avlapssystemet. Ren-
gjer motoren og motorbunnen kun péa et egnet sted med
oljefelle.

Grenseverdier for vannforsyning

OBS
Forurenset vann
Tidligere slitasje eller avleiringer i apparatet
Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert
vann som ikke overskrider grenseverdiene.
For vannforsyningen gjelder falgende grenseverdier:
e pH-verdi: 6,5-9,5
e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for ferskvann
+ 1200 puS/cm, maks. ledeevne 2000 uS/cm
e Sedimenterbare stoffer (prevevolum 1 |, bunnfel-
lingstid 30 minutter): < 0,5 mg/I

Stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/l, ingen slipe-
midler

Hydrokarboner: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/|

Kalsium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Jern: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/|

Kobber: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

Fritt for faele lukter

Miljovern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm batterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid ngdvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbeher og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Symboler pa enheten

Fare for forbrenning p& grunn av varme
f E overflater.

Ikke rett haytrykksstralen mot personer, dyr,
stremfgrende elektrisk utstyr eller selve en-
heten.

Beskytt enheten mot frost.

I henhold til gjeldende forskrifter ma& enheten
aldri brukes med vannforsyningsnettet uten
beskyttelsesutstyr. Forsikre deg om at til-
koblingen til ditt husvannsystem som hgy-
trykksvaskeren brukes med, er utstyrt med
beskyttelsesutstyr i henhold til NS-EN
12729 type BA. Vann som har strammet
gjennom sikkerhetsutstyret, klassifiseres
som ikke drikkbart. Koble alltid sikkerhetsut-
styret til vanninntaket og aldri direkte til en-
heten.

Helsefare pa grunn av giftige eksosgasser.
Pust aldri inn eksosgassene.
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Brennbar

Rayking forbudt.

Brann, gnister, apen ild og reyking er for-
budt.

Folg merknadene i instruksjonene for batte-
riet, pa batteriet og i denne bruksanvisnin-
gen.

Advarsel

>@@® B

Sikkerhetsinstruksjoner

Det er viktig at du leser sikkerhetsinstruksjonene
5.951-949.0 for farste igangkjering.

Folg gjeldende nasjonale forskrifter for h@ytrykks-
vaskere.

Folg gjeldende nasjonale forskrifter om forebygging
av ulykker. Hoytrykksvaskere ma testes regelmes-
sig. Testresultatet ma registreres skriftlig.

Ikke endre enheten eller tilbehgret.

L]

A FARE

o |kke bruk apparatet hvis det har blitt s@lt drivstoff.
Flytt i stedet apparatet til et annet sted og unngéa
gnistdannelse.

Ikke oppbevar drivstoff i neerheten av apen ild eller
apparater som ovner, varmekjeler, varmtvannsbere-
der etc. som har antenningsflamme eller som kan ge-
nerere gnister. lkke bruk eller sgl drivstoff i
ovennevnte omgivelser.

Hold lett antennelige gjenstander minst 2 m borte fra
lydpotta.

Apparatet skal ikke brukes uten lydpotte. Kontroller
lydpotta regelmessig, og rengjar eller skift den ut om
ngdvendig.

o |kke plasser apparatet i skog, buskomrader eller pa
gress, med mindre eksosrgret er utstyrt med en gnist-
fanger.

Ikke kjor motoren med luftfilteret fiernet eller uten
deksel over innsugsapningen.

Ikke juster reguleringsfjeerer, reguleringsstenger eller
andre deler som kan medfare at motorturtallet stiger.
Ikke berar varme lydpotter, sylindre eller kjgleribber.
La aldri hender eller fatter komme i naerheten av rote-
rende deler.

o Apparatet skal ikke brukes i lukkede rom.

o |kke bruk uegnet drivstoff, da det kan medfare fare.

Sikkerhetsinnretninger

N FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du mé aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Sikkerhetsspak
Sikkerhetsspaken pa haytrykkspistolen forhindrer at en-
heten slas pa ved et uhell.

Overlgpsventil
Hvis heytrykkspistolen er lukket, &pnes overlgpsven-
tilen og hele vannvolumet vil stremme tilbake til pum-
pens sugeside.
Overlgpsventilen er stilt inn av produsenten og forse-
glet. Innstilling skal bare utfgres av kundeservice.

Sikkerhetsventil
Sikkerhetsventilen apnes hvis overstremsventilen er
defekt.

Sikkerhetsventilen er stilt inn og plombert pa fabrikken.
Innstillingen foretas av kundeservice.

Termoventil pa pumpen

Hvis den maksimalt tillatte vanntemperaturen overskri-
des, dpnes termoventilen og leder varmtvannet ut.

Figur A

(@) Drivstofftank

@ Startsnor (enhet for manuell start)
(®) Drivstoffventil

(@) Skyvehandtak

@ Lagringsklemme for haytrykkspistol
(& Oljenivaindikator

(@) Oljepafyllingsskrue (pumpe)
Oljetappeskrue (pumpe)
(® Oljepeilepinne (motor)
Motorbryter

(i) Hoytrykkskobling

(12 Vanntilkobling med filter

(i3 Slangeholder
Munnstykkeskruer

(5 Hoytrykksdyse

Spraylanse

(7 Haytrykkspistol

Spak for haytrykkspistol
Sikkerhetsspak

@0) Hoytrykksslange

e Kontrollelementene for rengjgringsprosessen er gu-
le.

e Kontrollelementer for vedlikehold og service er lyse-
gra.

Forste oppstart

A FARE

Fare for personskader!

Enhet, rar, hoytrykksslange og tilkoblinger ma veere i
feilfri stand.

Huvis ikke, méa ikke apparatet brukes.
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Utpakking
1. Kontroller pakningsinnholdet nar du pakker ut appa-
ratet.
2. Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.

Kontrollerer oljenivaet i hoytrykkspumpen
1. Plasser enheten pa et flatt og jevnt underlag.
. Kontroller oljenivaet i haytrykkspumpen i oljenivain-
dikatoren.
Oljenivaet ma veere midt i oljenivaindikatoren.
3. Etterfyll olje ved behov. For oljetype, se kapittel Tek-
niske spesifikasjoner.

Starter motoren
1. Feor du starter motoren, ma du lese originalinstruk-
sjonene for motoren og falge sikkerhetsinstruksjo-
nene.
Kontroller motoroljenivaet
1. Kontroller oljenivaet i motoren.
Ikke start enheten hvis oljenivaet er lavt.
2. Etterfyll olje ved behov. For oljetype se kapittel Tek-
niske spesifikasjoner.
Pafylling av drivstoff

A FARE

Uegnet drivstoff

Eksplosjonsfare

Fyll bare pa bensin. Blyfri bensin (86 RON) kan brukes.
1. Apne tanklokket.

2. Fyll drivstofftanken med drivstoff.

3. Lukk tanklokket.

4. Tork opp selt drivstoff.

Installering av vannfilter
Merknad
Falg retningen til merket pa vannfilteret (Unntatt HD 6/
15).
Figur C

(@) Rearkobling
(@) Vannfilter
® Pil

1. Fest vannfilteret, pilen ma peke mot pumpen.
2. Festrgrkoblingen pa pumpen.

Monter skyvehandtaket og hjulene
Figur B
1. Sett skyvehandtaket pa fundamentrammen.

2. Fest skyvehandtaket med skruene og mutrene.
3. Skyv hjulene inn pa akselen.
4. Skyv festet inn pa akselen og stram skruene.

Installering av tilbehor
Koble spraylansen til hgytrykkspistolen.
2. Installer munnstykket med munnstykkeskruen pa
spraylansen.
3. Skru haytrykksslangen til haytrykkspistolen.
4. Koble hgytrykksslangen til haytrykkskoblingen.

-

Vanntilkobling
Tilkobling til vannledning

AN ADVARSEL

Helsefare det forurensede vannet strammer tilbake
til drikkevannsettverket.

Folg regelverket fra vannforsyningsselskapet.

1. Kontroller matetrykket, inngangstemperaturen og
inngangsmengden til vannforsyningen. Se kapittel
Tekniske spesifikasjoner for krav.

2. Koble beskyttelsesutstyret og vanntilkoblingen til
enheten med en slange (minimumslengde 7,5 m,
minimum diameter 3/4”).

Forsyningsslangen er ikke inkludert i leveringen.

3. Apne vanninntaket.

Lufting av enheten

1. Apne vanninntaket.

2. Fjern hgytrykksdysen.

3. Start motoren i henhold til de originale instruksjone-
ne for motoren.

4. La enheten ga til vannet som kommer ut, er fritt for
luftbobler.

5. Sla av enheten.

6. Monter hgytrykksdysen.

A FARE

Eksplosjonsfare!

Brennbare vaesker eller gasser kan antennes eller for-
arsake en eksplosjon.

Ikke spray brennbare vaesker. lkke betjen denne enhe-
ten i farlige omrader (f.eks. fyllestasjoner).

AN FORSIKTIG

Miljoskader.

Rengjer motorer kun péa steder med en egnet oljesepa-
rator.

Sla pa enheten
1. Apne vannforsyningen.
2. Start motoren med haytrykkspistolen aktivert i hen-
hold til driftsinstruksjonene fra motorprodusenten.

OoBS

Fare for skader

Ikke trekk i startsnoren nar motoren gar.

Merknad

Hoytrykksdysen kan fiernes for & lette oppstartsproses-

sen.

e Trykk inn spaken pa heytrykkspistolen til motoren
starter.

Utskifting av dysen
A FARE

Fare for personskader!

Sla av enheten for du skifter dysen, og ikke aktiver

héndspraytepistolen for enheten er trykklas.

1 Sikre hgytrykkspistolen. For & gjgre dette ma du
skyve sikkerhetsspaken fremover.

2 Skru ut dyseskruene og fiern dysen.

3 Sett pa en ny dyse.

4 Skru pa dyseskruene og stram dem for hand.

Avbryt driften
1. Lukk heytrykkspistolen for & avbryte driften.
2. Apne hoytrykkspistolen for & fortsette driften igjen.
3. Ved lengre avbrudd (flere minutter), ma motoren
slas av.
4. Aktiver hgytrykkspistolen til enheten er trykklgs.
5. Fest handsprgytepistolen med sikkerhetsspaken
slik at den ikke apner ved et uhell.
Merknad
Nér du slipper spaken for haytrykkspistolen, fortsetter
motoren & ga pa tomgang. Vannet sirkulerer dermed i
pumpen og blir oppvarmet. Nar sylinderhodet pa pum-
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pen har nadd den maksimalt tillatte temperaturen (65
°C), dpnes termoventilen. Varmt vann slippes ut. Kaldt
vann vil falge og avkjele pumpen.

Etterarbeid
Etter & ha brukt saltvann (sjgvann), ma du apne hgy-
trykkspistolen og skylle enheten minst 2 - 3 minutter
med vann fra springen.
Sett motorbryteren til "AV" og lukk drivstoffventilen.
Steng vannforsyningen.
Aktiver hgytrykkspistolen til enheten er trykkigs.
Trykk pa sikkerhetsspaken for hgytrykkspistolen for
a sikre at spaken for pistolen ikke slippes i vanvare.
Fjern vanninntaksslangen fra enheten.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade, fare for skade

Veer oppmerksom pé vekten av enheten under trans-
port.

1. Plasser spraylansen med hgytrykkspistolen pa kro-
kene.

Vikle opp hgytrykksslangen og heng den over kro-
ken.

Skyv skyvehandtaket ned, og trekk/skyv enheten.
Nar du transporterer enheten i kjgretey, ma du sikre
den mot bevegelse og velt.

Lagring

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Oppbevar enheten innendgrs.

rPON=
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Frostbeskyttelse
OBS

Frost gdelegger enheten hvis den ikke er helt tom

for vann.

Oppbevar enheten pa et frostfritt sted.

Hvis frostfri lagring ikke er mulig:

1. Tem ut overfladig vann.

2. Pump vanlig frostvaeske gjennom enheten.

3. Laenheten ga i maksimalt 1 minutt til pumpen og
ledningene er tomme.

Merknad

Bruk vanlig, glykolbasert frostveeske for kjoretayer. Falg

handlingsinstruksjonene fra frostveeskeprodusenten.

Pleie og service

OBS

Fare hvis enheten plutselig starter

Fare for personskader

Sla av motorbryteren og fiern tennpluggkontakten for al-
le arbeider pa enheten.

AN FORSIKTIG

Varme overflater

Fare for personskader

La apparatet avkjoles for alt arbeid.

Merknad

Foalg anvisningene om pleie og vedlikehold i den origi-
nale bruksanvisningen for motoren.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med
forhandleren din, eller innga en vedlikeholdskontrakt.
Snakk med dem for rad.

Vedlikeholdsintervaller
For hver bruk
® Kontroller om hgytrykksslangen er skadet.
En hoytrykksslange som er skadet, ma skiftes ut.
® Kontroller om apparatet er tett.
3 draper vann per minutt er tillatt. Hvis det lekker
mer enn det, ma du kontakte kundeservice.
Ukentlig

1. Kontroller oljenivaet i motoren og pumpen. Kontakt
kundeservice hvis oljen er melkeaktig (vann blandet
med oljen).

2. Rengjer vannfilteret, se kapittel Rengjaring av vann-
filteret.

Etter de forste 50 driftstimene

Skift oljen i haytrykkspumpen.

Etter 100 driftstimer

1 Skift oljen i motoren.

2 Utfar vedlikeholdsoppgaver pa motoren i henhold til
spesifikasjonene som er gitt i bruksanvisningen for
motoren.

Hver 500. driftstime, minst én gang i aret

Fa enheten sjekket av kundeservice.

Vedlikeholdsarbeid
Rengjering av vannfilteret
1. Steng av vanninntaket.
2. Skru ut filterkoppen.
Figur D

@) Vannfilter
(2) Filterinnsats
(®) Filterkammer

3. Trekk filterinnsatsen nedover og av.
4. Rengjer filterinnsatsen og filterkoppen.
5. Installer filterinnsatsen pa nytt.
6. Skru pa filterkoppen igjen og stram.
Skifte oljen i haytrykkspumpen
For oljetype og pafyllingsmengde, se kapittel Tekniske
spesifikasjoner.
Skaff en oppsamlingsbeholder for minst 1 liter olje.
Skru ut oljetappepluggen.
Slipp oljen ned i oppsamlingsbeholderen.
Skru inn oljetappepluggen.
Fyll sakte med ny olje til midten av oljenivaindikato-
ren er nadd. Luftbobler ma kunne unnslippe.

arON=
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Feilsgkingsveiledning

A FARE

Fare for personskader hvis enheten blir kjort i uovervaket tilstand.

Sla av motoren og fiern tennpluggkontakten for du utfarer arbeider pa enheten.

Forbrenningsfare!

Ikke berar varme lyddempere, sylindere eller radiatorribber.

Ved funksjonsfeil som ikke er nevnt i dette kapittelet, ma du kontakte autorisert kundeservice hvis du er i tvil eller nar
du har blitt bedt om & gjere det.

Feil Tiltak
Enheten starter ikke ® Foglg driftsinstruksjonene fra motorprodusenten!
® Kontakt kundeservice om ngdvendig.
Enheten oppnar ikke ® Kontroller motorens driftshastighet.
nedvendig trykk ® Sjekk sterrelsen pa munnstykket og sammenlign med gnsket sterrelse angitt i kapit-

telet Tekniske spesifikasjoner.

Luft enheten, se kapittel Lufting av enheten.

Rengjer vannfilteret.

Kontroller vannforsyningsvolumet og sammenlign med gnsket volum spesifisert i ka-
pittelet Tekniske spesifikasjoner.

Rengjer alle inntaksrarene til pumpen.

Kontakt kundeservice om ngdvendig.

Pumpen er ikke tett
Opp til 3 draper vannlekka-
sje per minutt er tillatt.

Pumpebanking

Ved storre lekkasje ma apparatet kontrolleres av kundeservice.

® Rengjer vannfilteret.

® Kontroller vannforsyningsledningen for lekkasjer.
® Luft enheten, se kapittel Lufting av enheten

® Kontakt kundeservice om ngdvendig.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle landet.
Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material- eller produk-
sjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din forhandler eller nzer-
meste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tekniske spesifikasjoner

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi cl
Forbrenningsmotor
Motortype G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksimal effekt kW (HP) 4,1/(5,5) 4,41/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Drivstofforbruk (maks.) Ilh 0,91 2,24 2,04 4,22
Motorturtall 1/min 3500 3500 3500 3500
Innhold drivstofftank | 3,0 3,0 55 6,5
Drivstofftype blyfri bilben-  blyfri bilben-  blyfri bilben-  blyfri bilben-
sin (86 ROZ) sin (86 ROZ) sin (86 ROZ) sin (86 ROZ)
E10 Drivstoffets egnethet Ja Ja Ja Ja
Oljetyper 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oljemengde 0,6 0,6 0,95 1,1
Hoytrykkspumpe
Maksimalt driftstrykk MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Driftstrykk MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Transportmengde I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Dysestgarrelse 036 035 038 043
Oljetype pumpe 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oljemengde i en hgytrykkspumpe | 0,25 0,25 0,39 0,39
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Classi
Apningstemperatur termoventil °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Vanntilkobling
Tilferselstrykk (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Matetrykk (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Tilferselstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60
Tilferselsmengde (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minste lengde vanntillfarselsslange m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minste diameter vanntilfgrselsslange in 3/4 3/4 3/4 3/4
Effektspesifikasjoner apparat
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Rekylkraften til haytrykkspistolen N 29 39 48 57
Mal og vekt
Vekt (uten tilbehgr) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Lengde x bredde x hgyde mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrasjonsverdi haytrykkspistol m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
Usikkerhet K mis2 3,8 1,5 1,5 1,5
Lydtrykkniva Lpa dB(A) 92 90 93 94
Usikkerhet K dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Lydeffektniva Ly + usikkerhet Kyya dB(A) 108 106 108 110
CO,- Utslipp i henhold til maleprosedyren i EU-direktivet 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.187-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2009/125/EF + 2009-1781

Harmoniserte standarder brukt
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Anvendt samsvarsevalueringsmetode
2000/14/EU: Vedlegg V
Lydeffektniva dB (A)
HD 6/15 G Classic
Malt: 105,2

Garantert: 108

HD 7/20 G Classic
Malt: 103,5

Garantert: 106

HD 8/23 G Classic
Malt: 105,5

Garantert: 108
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HD 9/25 G Classic

Malt: 107,5

Garantert: 110

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

ledelsen.
W (esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Cerification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01
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Allman information
j I_!I Las igenom den har originalbruksanvis-

ningen och medféljande sakerhetsinfor-
mation innan du anvander din apparat

forsta gangen. Folj alla anvisningar.

Forvara bada héftena for framtida bruk eller fér nasta

agare.

Avsedd anvandning

Anvand denna hégtryckstvatt endast for féljande typer

av arbete:

e Hogtrycksstralen ar endast avsedd for rengdring av
t.ex. maskiner, fordon, byggnader, verktyg, fasader,
terrasser och traddgardsutrustning.

Vi rekommenderar att du anvénder en smutsblastrare

som specialtillbehdr till fastsittande smuts.

Maskinen ar lamplig fér anvandning pa héjder upp till

500 m. For anvandning pa hogre hdjder maste motorn

anpassas av KARCHERs kundtjanst.

A FARA

Anvédnda maskinen pa bensinstationer eller andra
farliga omraden

Risk for personskador!

Félj respektive sékerhetsforeskrifter.

Hénvisning

Lat inte avfallsvatten som ar kontaminerat med minera-
lolja na mark, vatten eller avloppssystem. Rengér en-
dast motorn och motorns botten pa en I&dmplig plats med
en oljefélla.

Gransvarde for vattenforsorjning

OBSERVERA

Smutsigt vatten

Fér tidiga férslitningar eller avlagringar i maskinen

Fyll endast pa maskinen med rent vatten eller atervun-
net vatten som inte éverskrider grénsvérdena.

For vattenforsorjningen galler féljande gransvarden:

e pH-varde: 6,5-9,5

e Elektrisk ledningsformaga: ledningsférmaga hos
farskvatten + 1 200 uS/cm, maximal ledningsférma-
ga 2 000 yS/cm

Amnen som kan avséttas (provvolym 1 |, avsatt-
ningstid 30 minuter): < 0,5 mg/l

Amnen som kan filtreras bort: < 50 mg/l, inga abra-
siva amnen

Kolvate: <20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/|

Kalcium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Jarn: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/|

Koppar: <2 mg/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

Fri fran dalig lukt

Miljoskydd

vy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOmponenter sasom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som méarkts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvéand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstéandigt.
Kontakta din férséljare om nagot tillbehdr saknas eller
om det finns transportskador.

Symboler pa maskinen

f Risk fér brannskador pa heta ytor.

T Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
= djur, strdomsatt elektrisk utrustning eller mot
«J sjalva maskinen.

Skydda maskinen mot frost.

Enligt gallande foreskrifter far maskinen inte
anvandas kopplad till dricksvattennatet utan
ett aterstromningsskydd. Se till att anslut-
ningen till din bostads vattenledningssys-
tem, som hogtryckstvéatten ar ansluten till, &r
utrustad med ett aterstromningsskydd av typ
BA enligt SS-EN 12729. Vatten som har fl6-
dat genom ett aterstrémningsskydd anses
vara icke-drickbart. Anslut alltid aterstrém-
ningsskyddet till vatteninloppet och aldrig di-
rekt till maskinen.

Halsorisk fran giftiga avgaser. Andas aldrig
in avgaserna.
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Brandfarlig

R&kning ar inte tillatet.

Brander, gnistor, 6ppen eld och rékning ar
férbjudet.

Observera anvisningarna i batteriets instruk-
tioner, pa batteriet och i denna bruksanvis-
ning.

Varning

>@@® B

Sakerhetsinstruktioner

Det ar viktigt att du laser sakerhetsanvisningarna
5.951-949.0 fére den forsta idrifttagningen.

Folj nationella bestdmmelser for straltvattar.

Folj nationella foreskrifter om férebyggande av
olyckor. Straltvattar maste testas regelbundet. Test-
resultatet maste registreras skriftligt.

Gor inga andringar pa maskinen eller tillbehoren.

A FARA

o Anvénd inte maskinen om brénsle har spillts ut. Flytta

istéllet maskinen till en annan plats och undvik alla

former av gnistbildning.

Férvara inte brénsle i ndrheten av 6ppen laga eller

apparater som spisar och ugnar, vdrmepannor, varm-

vattenberedare etc. som har en téndlaga eller kan ge-

nerera gnistor. Anvédnd inte och spill inte brénsle i

ovanstaende miljéer.

Hall lattantandliga féremal minst 2 m fran ljuddédmpa-

ren.

e Anvénd inte maskinen utan ljudddmpare. Kontrollera

ljudddmparen regelbundet och rengér eller byt ut den

vid behov.

Anvénd inte maskinen i skog och mark eller pa grés-

omraden om inte avgasroret har en gnistfangare.

Lét inte motorn ga med demonterat luftfilter eller utan

képa éver insugningséppningen.

Stéll inte om nagra styrfjédrar, styrsténger eller andra

delar som kan leda till att motorvarvtalet ékar.

Rér inte vid varma delar som ljudddmpare, cylinder

eller kylflansar.

Hall aldrig hdnder och fotter i ndrheten av roterande

delar.

Anvénd aldrig maskinen i sténgda utrymmen.

o Anvénd inte olémpligt brénsle eftersom detta kan va-
ra farligt.

Sakerhetsanordningar

AN FORSIKTIGHET

Sékerhetsanordningar som saknas eller har d@ndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Sakerhetsspak
Séakerhetsspaken pa hogtryckspistolen férhindrar att
maskinen slas pa av misstag.

Overstromningsventil
Om spolhandtaget ar stangt éppnar éverstrémnings-
ventilen och hela vattenvolymen strémmar tillbaka till
pumpens sugsida.
Overstrémningsventilen stélls in av tillverkaren och fér-
seglas. Instéllningen far endast utféras av kundtjanst.

Sakerhetsventil
Sakerhetsventilen 6ppnas om dverstrdmningsventilen
ar defekt.

Sakerhetsventilen ar installd fran fabrik och plomberad.
Instéliningen goérs av kundtjanst.

Termoventil pa pumpen

Termoventilen 6ppnas nar max. tillaten vattentempera-
tur Gverskrids och leder ut varmvattnet.

Bild A

(@ Brénsletank

@ Startlina (anordning fér manuell start)
() Bransleventil

(@) Handtag

@ Forvaringsklamma fér spolhandtag
(& Oljenivaindikator

@ Oljepafyliningsskruv (pump)
Oljeavtappningsskruv (pump)
(9 Oljesticka (motor)
Motorbrytare

(i) Hogtrycksanslutning

@ Vattenanslutning med filter
(13 Slanghallare
Munstycksskruvar

(i3 Hogtrycksmunstycke
Stralrér

(7 Spolhandtag

Spak fér spolhandtag
Séakerhetsspak

@0) Hogtrycksslang

e Kontrollelement fér rengéringsprocessen ar gula.
e Kontrollelement for underhall och service ar ljus-
graa.

Inledande start

A FARA

Risk fér personskador!

Maskinen, réren, hégtrycksslangen och anslutningarna
maste vara i felfritt skick.

Annars far maskinen inte anvdndas.

Packa upp
1. Kontrollera férpackningsinnehallet vid uppackning-
en.
2. Informera aterforsaljaren vid transportskador.
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Kontrollera hégtryckspumpens oljeniva

1. Placera maskinen pa en jamn och horisontell yta.
Kontrollera hdgtryckspumpens oljeniva pa oljeni-
vaindikeringen.
Oljenivan maste vara i mitten av oljenivaindikering-
en.

3. Fyll paolja vid behov. For oljetyp, se kapitlet Teknis-
ka data.

Starta motorn
1. La&s motorns originalinstruktioner innan du startar
motorn for forsta gangen, och folj sdkerhetsanvis-
ningarna.
Kontrollera motorns oljeniva
1. Kontrollera oljenivan i motorn.
Starta inte maskinen om oljenivan &r lag.
2. Fyll paolja vid behov. For oljetyp, se kapitlet Teknis-
ka data.

Fylla pa brénsle
A FARA

Olémpligt brédnsle

Explosionsrisk

Fyll endast pa bensin. Blyfri bensin (86 RON) kan an-
véndas.

1. Oppna tanklocket.

2. Fyll pa bransle i bransletanken.

3. Stang locket pa bransletanken.

4. Torka upp eventuellt utspillt bransle.

Installera vattenfilter
Hénvisning
Fo6lj riktningen som markeringen anger pa vattenfiltret
(Utom HD 6/15).
Bild C

(@) Unionskoppling
() Vattenfilter
® Pil

1. Fast vattenfiltret, pilen maste peka mot pumpen.
2. Dra at unionskopplingen pa pumpen.

Installera skjuthandtaget och hjulen
Bild B
1. Sétt skjuthandtaget pa basramen.
2. Sékra tryckhandtaget med skruvar och muttrar.
3. Skjut hjulen pa axeln.
4. Tryck fast fastet pa axeln och dra at skruvarna.

Installera tillbehor
Anslut stralroret till spolhandtaget.
2. Installera munstycket med munstycksskruven pa
stralroret.
3. Skruva fast hogtrycksslangen pa spolhandtaget.
4. Anslut hogtrycksslangen till hégtrycksanslutningen.

-

Vattenanslutning
Ansluta till en vattenledning

AN VARNING

Hélsorisk vid aterfléde av férorenat vatten till

dricksvattennitet.

Félj foreskrifterna fran ditt vattenbolag.

1. Kontrollera matningstrycket, inmatningstemperatu-
ren och inmatningsmangden fran ledningsnéatet. Se
kapitlet Tekniska data for kraven.

2. Anslut aterstromningsskyddet och vattenanslutning-
en till maskinen med en slang (minsta langd 7,5 m,
minsta diameter 3/4”).

Matningsslangen ingar inte i leveransen.

3. Oppna vatteninloppet.

Avluftning av maskinen
Oppna vatteninloppet.
Ta bort hégtrycksmunstycket.
Starta motorn enligt originalanvisningen fér motorn.
Lat maskinen ga tills det rinnande vattnet ar fritt fran
luftbubblor.
Sténg av maskinen.
6. Montera hogtrycksmunstycket.

A FARA

Risk for explosion!

Brandfarliga vétskor eller gaser kan anténdas eller or-
saka en explosion.

Spraya inte lattantdndliga vétskor. Anvénd inte maski-
nen i riskfyllda omraden (t.ex. bensinstationer).

A FORSIKTIGHET

Miljéskador.
Motorerna far endast rengéras pé platser med en lamp-
lig oljeseparator.

Starta maskinen
1. Oppna vattenférsérjningen.
2. Starta motorn med spolhandtaget aktiverat enligt
motortillverkarens bruksanvisning.

OBSERVERA

Risk for skador

Dra inte i startrepet ndr motorn &r igang.

Hénvisning

Hégtrycksmunstycket kan tas bort for att underlétta

startprocessen.

e Tryck in spaken pa spolhandtaget sa lange som det
kravs tills motorn startar.

Poh=

Byta munstycke

A FARA

Risk for personskador!

Sténg av maskinen innan du byter munstycke och akti-

vera inte handsprutan férrén maskinen &r trycklés.

1 Sakra hégtryckspistolen. For att géra detta trycker
du sékerhetsspaken framat.

2 Skruva loss munstycksskruvarna och ta bort mun-
stycket.

3 Satt pa ett nytt munstycke.

4 Skruva fast munstycksskruvarna och dra at dem for
hand.

Pausa driften
Stang hogtryckspistolen for att avbryta driften.
Oppna hégtryckspistolen for att fortsatta driften.
Stang av motorn vid langre avbrott (flera minuter).
Aktivera spolhandtaget tills maskinen ar trycklos.
Sékra handsprutpistolen med sakerhetsspaken sa
att den inte 6ppnas av misstag.
Hénvisning
Nér spaken pa spolhandtaget sldpps fortsétter motorn
att ga pa tomgang. Vattnet cirkulerar alltsa inuti pumpen
och védrms upp. Nér cylinderhuvudet vid pumpen har
natt den hégsta tillatna temperaturen (65 °C) éppnas
termoventilen. Varmt vatten dréneras. Kallt vatten féljer
och kyler pumpen.

oL
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Avsluta driften
Efter drift med saltvatten (havsvatten) ska spolhandta-
get 6ppnas och maskinen skdljas med kranvatten i
minst 2 till 3 minuter.
1. Stall motorbrytaren pa "OFF” och stang bransleven-
tilen.
Stang av vattentillférseln.
Aktivera spolhandtaget tills maskinen ar trycklds.
Tryck pa spolhandtagets sakerhetsspak sa att spol-
handtagets spak inte kan slappas av misstag.
Ta bort vatteninloppsslangen fran maskinen.

N\ FORSIKTIGHET

Risk fér personskador, risk for skador

Ta hénsyn till maskinens vikt under transporten.

1. Hang upp stralréret med spolhandtaget i krokarna.
2. Linda upp hégtrycksslangen och héng den &ver kro-
ken.

Tryck ned handtaget och dra/skjut maskinen.

Nar du transporterar maskinen i fordon maste den
sakras sa att den inte glider eller vélter.

. Forvaring
AN FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid forvaring.

Forvara endast maskinen inomhus.

Frostskydd
OBSERVERA

Frost férstér maskinen om den inte dr helt tomd pa

vatten.

Férvara maskinen pé en frostfri plats.

Om frostfri forvaring inte ar mojlig:

1. Toém overflédigt vatten.

2. Pumpa vanligt frysskyddsmedel genom maskinen.

3. Lat maskinen ga i hogst 1 minut tills pumpen och
ledningarna ar tomma.

Hénvisning

Anvénd vanligt, glykolbaserat frysskyddsmedel. Obser-

vera hanteringsinstruktionerna fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

Skotsel och service

OBSERVERA

Fara pa grund av att maskinen oavsiktligt startar
Risk fér personskador

Sténg av motorbrytaren och ta bort tdndstiftskontakten
innan du utfér arbeten pa maskinen.

N FORSIKTIGHET

Heta ytor

Risk fér personskador

Lat alltid maskinen svalna innan nagra arbeten utfors pa
den.

Hénvisning

Observera informationen om skétsel och underhall i
bruksanvisningen i original fér motorn.

Eal i

o
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Sakerhetsinspektion/underhallsavtal
Du kan komma &verens om en regelbunden sakerhets-
inspektion med din aterforséljare eller inga ett under-
hallsavtal. Lat oss ge dig rad.

Underhallsintervaller
Fore varje anvédndning
® Kontrollera om hogtrycksslangen ar skadad.
Skadad hogtrycksslang ska genast ersattas.
® Kontrollera maskinens tathet.
3 droppar vatten per minut ar tillatna. Kontakta
kundtjanst vid storre lackage.
Varje vecka
1. Kontrollera motorns och pumpens oljeniva. Kontak-
ta kundtjanst om oljan &r mjélkaktig (vatten i oljan).
2. Rengor vattenfiltret, se kapitlet Rengéra vattenfil-
tret.
Efter de forsta 50 drifttimmarna
Byt olja i hégtryckspumpen.
Efter 100 drifttimmar

1 Byt oljai motorn.
2 Utfor underhallsuppgifter for motorn enligt specifika-
tionerna i bruksanvisningen fér motorn.
Var 500:e drifttimme, minst en gang per ar
Lat maskinen underhallas av kundservice.

Underhallsarbeten
Rengora vattenfiltret
1. Stang av vatteninloppet.

2. Skruva loss filterskalen.
Bild D

@) Vattenfilter
(2) Filterinsats
(3 Filterkammare

Dra filterinsatsen nedat och av.
Rengor filterinsatsen och filterskalen.
Sétt tillbaka filterinsatsen.
Skruva pa filterskalen igen och dra at.
Oljebyte i hogtryckspumpen
For oljetyp och pafyliningsmangd, se kapitlet Tekniska
data.
1. Det behdvs ett uppsamlingskarl som rymmer minst
en liter olja.
Skruva loss avtappningsskruven.
Tappa ur oljan i uppsamlingskarlet.
Skruva in oljeavtappningsskruven.
Fyll lAngsamt pa ny olja tills oljenivan nar mitten av
oljenivaindikeringen. Luftbubblor maste kunna sléap-
pas ut.

o oA W
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Felsokningsguide

A FARA

Risk fér personskada om maskinen ldmnas paslagen nér den inte &r under uppsikt.
Stdng av motorn och ta bort téndstiftskontakten innan du utfér arbeten p& maskinen.

Risk fér brannskador!

Rér inte vid heta ljuddédmpare, cylindrar eller kylflénsar.
I hdndelse av fel som inte ndmns i detta kapitel, kontakta var auktoriserade kundtjdnst om du &r oséker eller nér du
uttryckligen har uppmanats att géra det.

Fel Atgird
Maskinen startar inte ® Folj motortillverkarens bruksanvisning!
® Kontakta kundtjanst vid behov.
Maskinen nar inte erfor- |® Kontrollera motorns driftsvarvtal.
derligt tryck ® Kontrollera munstycksstorleken och jamfér med den storlek som foreskrivs i kapitlet

Tekniska data.

Lufta maskinen, se kapitlet Aviuftning av maskinen.

Rengor vattenfiltret.

Kontrollera vattenférsérjiningsmangden och jamfér med den volym som foreskrivs i
kapitlet Tekniska data.

Rengor alla inloppsror till pumpen.

Kontakta kundtjanst vid behov.

Pumpen otat
Upp till 3 droppars vatten-
uttrdde per minut ar tillatet.

Lat kundtjanst kontrollera maskinen vid stérre lackage.

Pumpen knackar

Rengdr vattenfiltret.

Kontrollera om vattenférsérjningsledningarna lacker.
Lufta maskinen, se kapitlet Aviuftning av maskinen
Kontakta kundtjénst vid behov.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats av vara auktoriserade distributdrer. Eventuella fel pa maski-
nen repareras utan kostnad inom garantifristen, under férutsattning att det orsakats av ett material- eller tillverknings-
fel. | fragor som galler garantin ska du vanda dig med kuvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste, auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

HD6/15G HD7/20G HD&823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
Forbranningsmotor
Motortyp G200FA G210FA G300FA G390FA
Maximal effekt kW (HP)  4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Bréansleférbrukning (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Motorvarvtal 1/min 3500 3500 3500 3500
Bransletankens volym | 3,0 3,0 55 6,5
Typ av bréansle blyfri fordons- blyfri fordons- blyfri fordons- blyfri fordons-
bensin (86 bensin (86 bensin (86 bensin (86
ROZ) ROZ) ROZ) ROZ)
Lamplig for E10-bransle Ja Ja Ja Ja
Oljetyper 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oljeméangd 0,6 0,6 0,95 1,1
Hogtryckspump
Maximalt driftstryck MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Drifttryck MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Flode I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Munstyckets storlek 036 035 038 043
Oljetyp pump 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oljeméngd i en hégtryckspump 0,25 0,25 0,39 0,39
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Classi
Oppningstemperatur termisk ventil °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Matningstryck (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Tilloppstemperatur (max.) °C 60 60 60 60
Tilloppsmangd (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minsta langd vattentillflddesslang m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minsta diameter vattentillflédesslang in 3/4 3/4 3/4 3/4
Effektdata maskin
Kapslingsklass IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Spolhandtagets rekylkraft N 29 39 48 57
Matt och vikter
Vikt (utan tillbehor) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Léngd x bredd x héjd mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvéarde spolhandtag m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
Oséakerhet K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 92 90 93 94
Osékerhet Kpp dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Ljudeffektsniva Ly + Osakerhet Kiya dB(A) 108 106 108 110
CO,-utslépp enligt matmetoden i EU-direktivet 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Med forbehall for tekniska andringar.

EU-forsakran om
overensstammelse

Hérmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
férsakran upphdr att galla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.187-xxx

Gallande EU-direktiv
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2009/125/EG + 2009/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Tillampad metod for utvardering av 6verensstam-
melse

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektniva dB(A)

HD 6/15 G Classic

Uppmatt: 106

Garanterad: 108

HD 7/20 G Classic

Uppmatt: 104

Garanterad: 106

70

HD 8/23 G Classic

Uppmaétt: 106

Garanterad: 108

HD 9/25 G Classic

Uppmaétt: 108

Garanterad: 110

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och med led-

ningens godkannande.
W fesec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A || tama alkuperainen kayttdohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.

Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Kayttotarkoitus
Kéayta taté korkeapainepuhdistinta vain seuraavantyyp-

pisiin toihin:

e Korkeapainesuihku on tarkoitettu vain esim. konei-
den, ajoneuvojen, rakenteiden, tydkalujen, julkisivu-
jen, terassien ja puutarhalaitteiden puhdistukseen.

Suosittelemme kayttdmaan likapuhallinta erityisena li-

savarusteena pinttyneen lian poistoon.

Laite soveltuu kaytettavaksi 500 metrin korkeuteen

saakka. KARCHER-asiakaspalvelun taytyy mukauttaa

moottori kayttddn suuremmilla korkeuksilla.

A VAARA

Laitteen kédyttoé huoltoasemilla tai muilla vaarallisilla
alueilla

Loukkaantumisvaara!

Noudata vastaavia turvallisuusmé&éréyksia.
Huomautus

Al4 anna mineraaliéljyjen saastuttaman jéteveden
padstd maaperaén, veteen tai viemdariin. Puhdista sen
vuoksi moottori ja moottorin pohja sopivassa paikassa,
jossa on dljyloukku.

Raja-arvot vesihuollolle

HUOMIO
Likaantunut vesi
Ennenaikainen kuluminen tai kerrostumia laitteessa
Sybté laitteeseen vain puhdasta vetté tai kierrétettyd
vettd, joka ei ylitd seuraavia raja-arvoja.
Vesihuollolle ovat voimassa seuraavat raja-arvot:
e pH-arvo: 6,5-9,5
e Sahkdnjohtavuus: Tuoreveden johtavuus
+ 1200 puS/cm, enimmaisjohtavuus 2000 yS/cm
e Laskeutuvat aineet (naytetilavuus 1 |, laskeutu-
misaika 30 minuuttia): < 0,5 mg/I

Suodatettavat aineet: < 50 mg/l, ei hankaavia ainei-
ta

Hiilivedyt: < 20 mg/l

Kloridit: < 300 mg/I

Sulfaatti: < 240 mg/I

Kalsium: < 200 mg/I

Kokonaiskovuus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Rauta: < 0,5 mg/I

Mangaani: < 0,05 mg/I

Kupari: <2 mg/|

Aktiivikloori: < 0,3 mg/I

Ei pahaa hajua

Ympdristonsuojelu

vy Pakkausmateriaalit ovat kierratettévia. Havita
%@ pakkaukset ymparistoystavallisesti.
Sé&hko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
== ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttda varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisévarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista l16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydelli-
syys. Jos lisévarusteita puuttuu tai havaitset kuljetus-
vaurioita, ilmoita tasta jalleenmyyijalle.

Laitteessa olevat symbolit

Kuumien pintojen aiheuttama palovammo-
f E jen vaara.

Ala kohdista korkeapainesuihkua ihmisiin,
elaimiin, jannitteisiin sahkolaitteisiin tai itse
laitteeseen.

Suojaa laite jaatymiselta.

Sovellettavien maaraysten mukaan laitetta
ei saa koskaan kayttaa kayttovesiverkossa
ilman jarjestelmaerotinta. Varmista, etta lii-
tanta talosi vesijarjestelmaén, jossa korkea-
painepuhdistinta kaytetaan, on varustettu
jarjestelmaerottimella standardin EN 12729
tyypin BA mukaan. Jarjestelméaerottimen 13-
pi virtaava vesi on juomakelvotonta. Liita jar-
jestelmaerotin aina vedentuloon, ei koskaan
suoraan laitteeseen.

Vaara tervydelle myrkyllisten pakokaasujen
johdosta. Ala koskaan hengita pakokaasuja.
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Syttyva

Tupakointi kielletty.

Tulipalot, kipinat, avotuli ja tupakointi ovat
kiellettyja.

Noudata akun kayttdohjeissa, akussa ja tas-
sa kayttoohjeessa olevia huomautuksia.

Varoitus

>@®D® B

Turvallisuusohjeet

On tarkeaa, etta luet turvallisuusohjeet 5.951-949.0
ennen ensimmaista kayttéonottoa.

Noudata nestesuihkupesureita koskevia maakohtai-
sia maarayksia.

Noudata maakohtaisia tapaturmantorjuntaméaarayk-
sid. Nestesuihkupuhdistimet on testattava saanndl-
lisesti. Testitulos on tallennettava kirjallisesti.

Ala muokkaa laitetta tai sen lisivarusteita.

L]

A VAARA

o Alé kéyté laitetta, jos polttoainetta on valunut ulos.
Siirré laite toiseen paikkaan ja vélta kipindiden muo-
dostumista.

Alé séilyté polttoainetta avotulen tai sellaisten laittei-
den lhella, joissa on sytytysliekki tai jotka voivat
muodostaa kipinéita. Téllaisia laitteita ovat muun
muassa uunit, ldmmityskattilat ja vedenldmmittimet.
Al§ kéyté tai kaada polttoainetta edelld mainitussa
ympdrist6ssa.

Pidé helposti syttyvét esineet vahintdédn 2 m pdéassa
4dnenvaimentimesta.

Alé kéyté laitetta ilman &énenvaimenninta. Tarkista
ddnenvaimennin sdénnéllisesti ja puhdista tai vaihda
se tarvittaessa.

Alé kéyté laitetta metséi 4, pusikkoi, tai ruo-
hikkoisessa maastossa, jos pakoputkessa ei ole Kipi-
nésuojaa.

Alé kéytd moottoria ilman imuaukon suojusta tai kun
ilmansuodatin on irrotettu.

Alé sééadéa saatéjousia, sdétdvivustoja tai muita osia,
Jotka voivat aiheuttaa moottorin kierrosluvun nouse-
misen.

Alé koske kuumiin &&nenvaimentimiin, sylintereihin
tai jaghdytysritilbihin.

Alé koskaan vie késiési ja jalkojasi pyérivien osien I&-
helle.

Alé kéyté laitetta suljetuissa tiloissa.

Alé kéyté soveltumattomia polttoaineita, koska ne
voivat olla vaarallisia.

Turvalaitteet

AN VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Alé koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Varmistusvipu
Korkeapainepistoolin varmistusvipu estaa laitteen ta-
hattoman kaynnistamisen.

Ylivuotoventtiili
Jos korkeapainepistooli on suljettu, ylivuotoventtiili
avautuu ja koko vesimaara virtaa takaisin pumpun imu-
puolelle.
Ylivuotoventtiili on valmistajan asettama ja sinetdity.
Asetuksen saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Turvaventtiili
Turvaventtiili aukeaa, kun ylivuotoventtiili on viallinen.
Turvaventtiili on tehtaalla sdadetty ja sinetdity. Huolto-
palvelu suorittaa saéadoén.

Pumpun lampoventtiili
Kun veden maksimilampdtila ylittyy, lAmpdéventtiili auke-
aa ja ohjaa kuuman veden laitteen ulkopuolelle.

Kuva A

(@) Polttoainetankki

@ Kaynnistinnaru (manuaalista kdynnistysta varten)
(®) Polttoaineventtiil

(@ Tyéntokahva

@ Korkeapainepistoolin sailytyskiinnike
(®) Oljytason ilmaisin

@ Oljyntayttéruuvi (pumppu)
Oljyntyhjennysruuvi (pumppu)
® Oljyn mittatikku (moottori)
Moottorikytkin

(@D Korkeapaineliitanta

(12 Vesiliitanta suodattimella

(@3 Letkunpidin

Suutinruuvit

() Korkeapainesuutin
Ruiskuputki

({7) Korkeapainepistooli

Vipu korkeapainepistoolille
Varmistusvipu

@0) Korkeapaineletku

e Puhdistusprosessin ohjausosat ovat keltaisia.
e Kunnossapidon ja huollon ohjausosat ovat vaalean-
harmaita.

Ensimmainen kayttoonotto

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

Laitteen, putkien, korkeapaineletkun ja liitosten on olta-
va moitteettomassa kunnossa.

Muuten laitetta ei saa kéyttaa.
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Purkaminen pakkauksesta
1. Tarkasta pakkauksen siséltd purkaessasi pakkauk-
sen.
2. llmoita kuljetusvahingoista heti myyijalle.

Korkeapainepumpun 6ljymaaran tarkastus
1. Aseta laite tasaiselle ja vaakasuoralle alustalle.
2. Tarkasta 6ljymaara korkeapainepumpun 6ljymaaran
osoittimesta.
Oljymaaran on oltava keskella 6ljymaéran osoitinta.
3. Lis&a 6ljya tarvittaessa. Oljylaji, katso luku Tekniset
tiedot.

Moottorin kdynnistaminen
1. Lue moottorin alkuperaiset ohjeet ennen moottorin
ensimmaista kaynnistysté ja noudata turvallisuus-
ohjeita.
Moottorin 6ljymaaran tarkastus
1. Tarkasta moottorin 6ljymaaré.
Ala kaynnista laitetta, jos_.f)ljymééré on alhainen.
2. Lisaa dljya tarvittaessa. Oljylaji, katso luku Tekniset
tiedot.

Polttoaineen lisadaminen

A VAARA

Véérénlainen polttoaine

Ré&jéhdysvaara

Téayta vain bensiinid. Lyijyténtad bensiinid (86 RON) voi-
daan kéyttaa.

1. Avaa polttoainetankin korkki.

2. Lisaa polttoainetta polttoainetankkiin.

3. Sulje polttoainetankin korkki.

4. Pyyhi roiskunut polttoaine pois.

Vesisuodattimen asentaminen
Huomautus
Noudata vesisuodattimen merkin suuntaa (Paitsi HD 6/
15).
Kuva C

@ Liitanta

(@) Vesisuodatin

®) Nuoli

1. Kiinnita vesisuodatin, nuolen on osoitettava pump-
puun.
2. Kiinnita litdntd pumppuun.

Tyontokahvan ja pyorien asentaminen
Kuva B
Aseta tyontékahva peruskehykseen.
Kiinnita tydntékahva ruuveilla ja muttereilla.
Tyoénna pyorat akselille.
Ty6nna kiinnike akselille ja kiristé ruuvit.

Pop=

Lisavarusteiden asentaminen
Liitd ruiskuputki korkeapainepistooliin.
Asenna suutin suutinruuvilla ruiskuputkeen.
Ruuvaa korkeapaineletku korkeapainepistooliin.
Kiinnité korkeapaineletku korkeapaineliitantaan.

PoN=

Vesiliitanta
Liitanta vesijohtoon

AN VAROITUS

Likaantuneen veden paluuvirtaus kdyttévesiverk-
koon aiheuttaa terveysriskin.

Noudata vesiyhtiési mééréyksia.

1. Tarkasta sy6ttopaine, syottdlampdtila ja syotettava
vesiméaara. Katso luku Tekniset tiedot vaatimusten
tayttamiseksi.

2. Liita jarjestelmaerotin ja laitteen vesiliitanta letkulla
(vé@himmaispituus 7,5 m, vahimmaishalkaisija 3/4 ”).
Syéttdletku ei sisally toimitukseen.

3. Avaa vedentulo.

Laitteen ilmaus

1. Avaa vedentulo.

2. lIrrota korkeapainesuutin.

3. Kaynnista moottori moottorin valmistajan alkupe-
raisten kayttdohjeiden mukaisesti.

4. Anna laitteen kdyda, kunnes poistuvassa vedessa
ei enaa ole iimakuplia.

5. Kytke laite pois paalta.

6. Asenna korkeapainesuutin.

A VAARA

Réjahdysvaara!

Syttyvét nesteet tai kaasut voivat syttya tai aiheuttaa ra-
Jahdyksen.

Alé suihkuta palavia nesteité. Alé kéyta tété laitetta vaa-
rallisilla alueilla (esim. huoltoasemilla).

&N VARO

Ympéristévahinkoja.

Puhdista moottorit vain paikoissa, joissa on sopiva 6ljy-
nerotin.

Laitteen kdynnistaminen
1. Avaa vedensyotto.
2. Kaynnista moottori aktivoidun korkeapainepistoolin
kanssa moottorin valmistajan kayttéohjeiden mukai-
sesti.

HUOMIO

Vaurioiden vaara

Alé vedé kéynnistysnarusta moottorin kdydesséa.

Huomautus

Korkeapainesuutin voidaan irrottaa kéynnistysproses-

sin helpottamiseksi.

e Paina korkeapainepistoolin vipua niin kauan kuin
tarpeen, kunnes moottori kdynnistyy.

Suuttimen vaihto

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

Kytke laite pois p&éltd ennen suuttimen vaihtoa, &lékéa

kéyta kasisuihkupistoolia ennen kuin laite on paineeton.

1 Kiinnité korkeapainepistooli. Tyénna sité varten var-
mistusvipua eteenpain.

2 Avaa suutinruuvit ja poista suutin.

3 Aseta uusi suutin.

4 Kierra suutinruuvit kiinni ja kirista ne kasin.

Kayton keskeyttaminen
Sulje korkeapainepistooli kdyton keskeyttdmiseksi.
2. Avaa korkeapainepistooli jatkaaksesi taas kayttoa.
3. Jos keskeytykset ovat pitkia (useita minuutteja),
sammuta moottori.
4. Kayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on painee-
ton.
5. Kiinnita kasisuihkupistooli varmistusvivulla, jotta se
ei avaudu vahingossa.
Huomautus
Kun korkeapainepistoolin vipu vapautetaan, moottori
kéy edelleen nollanopeudella. Té&llbin vesi kiertédd pum-

-
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pun sisélld ja ldmpenee. Kun pumpun sylinterinkansi on
saavuttanut suurimman sallitun Idmpétilan (65 °C), Idm-
poventtiili avautuu. Kuuma vesi tyhjennetdén. Kylmé
vesi seuraa ja jgéhdyttéé pumppua.

Kayton lopettaminen

Kun olet kayttanyt laitetta suolavedella (merivedell),
avaa korkeapainepistooli ja huuhtele laitetta vahintaan
2-3 minuutin ajan vesijohtovedella.
1. Aseta moottorin laitekytkin asentoon "OFF" ja sulje

polttoaineventtiili.
2. Sulje vedensyotto.
3. Kayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on painee-
ton.
Paina korkeapainepistoolin turvavipua varmistaak-
sesi, etta pistoolin vipu ei vapaudu vahingossa.
Irrota veden tuloletku laitteesta.

AN VARO

Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara

Ota huomioon laitteen paino kuljetuksen aikana.

1. Aseta ruiskuputki korkeapainepistoolin kanssa
koukkuihin.

Kelaa korkeapaineletku ja ripusta se koukun paalle.
Paina tyontdkahva alas ja veda/tydnna laitetta.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, varmista laite liik-
kumista ja kaatumista vastaan.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Varastoi laite vain sisatiloihin.

&

o

Rl

Jaatymissuojaus

HUOMIO

Jéadtyminen rikkoo laitteen, ellei sitd tyhjenneté ko-

konaan vedesti.

Varastoi laite jaétymiseltd suojattuun paikkaan.

Jos jaatymissuojaus varastoinnissa ei ole mahdol-

lista:

1. Tyhjenna ylimaarainen vesi.

2. Pumppaa yleisesti saatavana olevaa jaatymisenes-
toainetta laitteen lapi.

3. Anna laitteen kdyda enintdadn 1 minuutin ajan, kun-
nes pumppu ja putket ovat tyhjat.

Huomautus

Kéyta yleisesti saatavana olevaa glykolipohjaista ajo-

neuvojen jaatymisenestoainetta. Noudata jaétymise-

nestonesteen valmistajan késittelyohjeita.

Hoito ja huolto

HUOMIO

Vaara laitteen tahattoman kdynnistymisen vuoksi
Loukkaantumisvaara

Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan liitin, ennen
kuin teet mitéén toité laitteelle.

AN VARO

Kuumat pinnat

Loukkaantumisvaara

Anna laitteen jééhtya ennen kuin teet silhen mitédén
huoltotoimenpiteita.

Huomautus
Noudata moottorin alkuperéisessé kayttéohjeessa ole-
via hoito- ja kunnossapitotietoja.

Turvatarkastus/huoltosopimus
Voit sopia jalleenmyyjan kanssa saanndllisesta turva-
tarkastuksesta tai tehdé huoltosopimuksen. Kysy ohjei-
ta.

Huoltovailit
Aina ennen kayttoa

® Tarkasta, onko korkeapaineletkussa vaurioita.
Korvaa vaurioitunut korkeapaineletku valittdmasti.

® Tarkasta laitteen tiiviys.

3 pisaraa vettd minuutissa on sallittu. Jos vuoto on
suurempi, ota yhteytta asiakaspalveluun.
Viikoittain

1. Tarkasta moottorin ja pumpun 6ljymaara. Ota yh-
teyttd asiakaspalveluun, jos 6ljy on maitomaista (6l-
jyyn on sekoittunut vetta).

2. Puhdista vedensuodatin, katso luku Vesisuodatti-
men puhdistaminen.

Ensimmaisten 50 kayttotunnin jalkeen

Vaihda korkeapainepumpun 6ljy.

Aina 100 kayttotunnin jalkeen

1 Vaihda moottorin 6ljy.

2 Suorita moottorin huoltotoimenpiteet moottorin val-
mistajan kayttdohjeissa annettujen teknisten tieto-
jen mukaisesti.

Aina 500 kayttotunnin valein, vahintaan kerran
vuodessa

Pyyda asiakaspalvelu huoltamaan laite.

Huoltotyot
Vesisuodattimen puhdistaminen
1. Sulje vedentulo.

2. Kierra suodatinkuppi irti.
Kuva D

(@) Vesisuodatin
() Suodatinpanos
(@) Suodatinkammio

Veda suodatinpanos alas ja irti.

Puhdista suodatinpanos ja suodatinkuppi.
Asenna suodatinpanos takaisin.

Kierra suodatinkuppi takaisin paikalleen ja kirista.

Korkeapainepumpun 6ljyn vaihtaminen

Oljylaiji ja tayttémaara, katso luku Tekniset tiedot.

1. Kayta oljynkerdysastiaa, johon mahtuu vahintaan 1
litra Gljya.

Kierra o6ljyntyhjennystulppa irti.

Valuta 6ljy kerdysastiaan.

Kierra 6ljyntyhjennystulppa paikalleen.

Tayta hitaasti uutta 6ljya, kunnes 6ljymaaran osoitti-
men keskikohta on saavutettu. limakuplien taytyy
voida poistua.

2
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A VAARA

Loukkaantumisvaara, jos laite jatetdan kédyntiin ilman valvontaa.

Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan liitin, ennen kuin teet mitdén téité laitteelle.

Palovammojen vaara!

Alé koske kuumiin &&nenvaimentimiin, sylintereihin tai j&éhdyttimen ripoihin.

Jos ilmenee toimintahdiriéita, joita ei ole mainittu tdssé luvussa, ota yhteytté valtuutettuun asiakaspalveluun, jos olet
epdvarma tai jos sinua on nimenomaan kehotetaan tekemaén niin.

Vika Korjaus
Laite ei kdynnisty ® Noudata moottorin valmistajan kayttohjeita!
® Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.
Laite ei saavuta vaadittua |® Tarkasta moottorin kayntinopeus.
painetta ® Tarkasta suuttimen koko ja vertaa sita vaadittuun kokoon, joka on maaritelty luvussa
Tekniset tiedot.
® |imaa laite, katso luku Laitteen ilmaus.
® Puhdista vesisuodatin.
® Tarkasta veden sy6ttdmaara ja vertaa sité vaadittuun maaraan, joka on maaritelty lu-
vussa Tekniset tiedot.
® Puhdista kaikki pumpun tuloputket.
® Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.
Pumppu vuotaa ® Jos laite vuotaa tatd enemman, anna asiakaspalvelun tarkastaa se.
Enintaan 3 pisaraa vetta
minuutissa on sallittu.
Pumppu nakuttaa ® Puhdista vesisuodatin.
® Tarkasta veden syo6ttoputki vuotojen varalta.
® |Imaa laite, katso luku Laitteen ilmaus
® Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myyntiyhtion julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa mahdolli-
sesti iimenevat hairiot takuuajan kuluessa maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai valmistusvirheet.
Takuutapauksessa pyydamme ottamaan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahimpaéan valtuutettuun
asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi cl
Polttomoottori
Moottorityyppi G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksimiteho kW (HP)  4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Polttoaineen kulutus (maks.) I’h 0,91 2,24 2,04 4,22
Moottorin kierrosluku 1/min 3500 3500 3500 3500
Polttoaineen méaara sailiéssa | 3,0 3,0 5,5 6,5
Polttoaine lyijytdn ajo-  lyijytdn ajo-  lyijytdn ajo-  lyijyton ajo-

neuvobensii- neuvobensii- neuvobensii- neuvobensii-
ni (86 ROZ) ni (86 ROZ) ni (86 ROZ) ni (86 ROZ)

E10 polttoainesoveltuvuus Kylla Kylla Kylla Kylla
Oljylaatu 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oliyméaara | 0,6 0,6 0,95 1,1
Korkeapainepumppu
Suurin kayttépaine MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Kayttopaine MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Pumppausmaara I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Suuttimen koko 036 035 038 043
Pumpun 6&ljytyyppi 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi

Korkeapainepumpun 6ljymaara | 0,25 0,25 0,39 0,39
Avauslampétilan lampdventtiili °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Vesiliitéanta
Tulopaine (enint.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Syéttdpaine (vah.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Tuloldmpétila (enint.) °C 60 60 60 60
Tulomaara (vah.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Vedentuloletkun vahimmaispituus m 7,5 7,5 7,5 7,5
Vedentuloletkun vahimmaislapimitta in 3/4 3/4 3/4 3/4
Laitteen tehotiedot
Kotelointiluokka IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 29 39 48 57
Mitat ja painot
Paino (ilman varusteita) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Pituus x leveys x korkeus mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Madritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kési-kasivarsi-tarinaarvo, kasiruiskupistooli m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
Epavarmuus K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Aanenpainetaso Loa dB(A) 92 90 93 94
Epéavarmuus KpA dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Aanen tehotaso Ly + epavarmuus Kyya dB(A) 108 106 108 110
CO,-paastot EU:n asetuksen 2016/1628 Euro V mittausmenettelyn mukaisesti
Moottori g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU- Taattu: 106
Téaten vakuutamme, ett jaliempana kuvattu kone vas- Taattu: 108
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sek& meidan HD 9/25 G Classic
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen- Mitattu: 108
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta Taattu: 110

muutetaan ilman meidan hyvéksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.187-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2009/125/EY + 2009/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointimene-
telma
2000/14/EY: Liite V

Aénitehotaso dB (A)
HD 6/15 G Classic
Mitattu: 106

Taattu: 108

HD 7/20 G Classic
Mitattu: 104
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Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja

valtuuttamina.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
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Winnenden, 1.3.2021
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levikég utrodeigelg
Mpiv até TNV TPWTN XpPrion Tng
A I_!I | OUOKEUNG, B1aBA0TE QUTEG TIG YVAOIEG

odnyieg xpAong kabwg Kai Tig
ouvodeuTikég uTTodEigEIG aopaleiag. EQapuodete autég
TIG 0OnYiEG.
DuAdgTe Ta SUo BIBMNIaPAKIa yia PETayEVEDTEPN XPAON 1
Y10 TOV £TTOUEVO IDIOKTATN.

MpoBAemrépevn xpRon

XpNOIYOTIOINGTE QUTH TN CUCKEUR KaBapIopoU uynAng

TTiEoNG POVO yIa TOUug aKOGAouBouUG TUTTOUG EPYOTIag:

e To 1¢eT UPNANG TTiIEONG TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKG VIO
KaBapIoPO, T1.X. MNXOVAUOTA, OXAUATA, KATAOKEUEG,
epyaAegia, TTPOaOYEIG, BEPAVTEG Kal EOTTAIONEG
KATTOU.

Z0G ouvIoTOUHE VO XPNOIMOTIOINCETE éva €I0IKO

ageooudp BOANG KATd akabapaIwy yia ETTIHOVOUG

pUTTOUG.

H ouokeun gival kaTEAANAN yia AsiToupyia o€ upopeTpa

£€wg 500 m. MNa Asitoupyia o€ PeyaAUTEPO UYONETPA, O

KIVNTAPOG TIPETTEI VA TIPOCAPUOCTEI aTrd TNV

E€utnpétnon Nehatwv Tng KARCHER.

A KINAYNOZ
Xprion Tng CUOKEUNS O€ TPATHPIA KAUTIUWVY 1) O&
dAAeg emIKivOUVES TTEPIOXES
Kivéuvog tpaupariopou!
AkoAouBnore Toug avTioToIXoUS KavovIouoUus
aogpalgiag.
Ymédeién
Mnv agnvere aréfAnta vepou mmou éxouv uoAuvOei ue
opukTéAaia va karaAnyouv aro £5a@og, arto OiKTuo
Udpeuong 1 ato dikTuo amoxéreuong. Kabapiorte pévo
TOV KIVNTAPA Kai Tov TTUBuéva Tou KIvnTRpa o€
KkardAAnAo xwpo e mayida Aadiou.

Oplakég TINEG Yia TRV Tpo@odoaia vepou
NMPOXOXH
Akd@apro vepo
IMpoéwpn @Bopd i emkabioeis oTn CUTKEUN
Tpogodoreire Tn OUOKEUN UOVO uE KaBapo vePO 1 vepo
avakUKAwaong 1mou &ev UTTEPPAiVEl TIC OPIAKES TIEG.

lMa TNV Tpogodoaia vepouU IoxUouUV oI akOAouBeg

OPIOKEG TIUEG:

e Ty pH: 6,5-9,5

o HAekTpikn aywyipétnTa: AywyigdtnTta kabapou
vepou + 1200 pS/cm, péyiotn aywyigétnTta
2000 pS/cm

e Ouaieg TTou dnuioupyouv IApaTa (6yKog deiypaTog
11, xpévog kabi¢nong 30 Aetrtd): < 0,5 mg/l

o AinBoUpeveg ouaieg: < 50 mg/l, Ox1 AelavTIKEG OUTTEG

e YdpoyovavBpakeg: < 20 mg/l

o XAwpioUxeg evwoelg: < 300 mg/l

o Oelkég evwoelg: < 240 mg/l

e AcoBéoTio: < 200 mg/l

2uvoAIKr) okAnpoTnTa: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Zidnpog: < 0,5 mgl/l

Mayyavio: < 0,05 mg/l

XaAkog: <2 mgl/l

Evepyo xAwpio: < 0,3 mg/l

Xwpig duoapeoTeg OOUEG

MpooTtacia Tou TrepIBAAAOVTOG

&y Ta UAIKG OUOKEUOOiag ival avOKUKAWGIUA.
%@ ATIOPPITITETE TIG CUOKEUQTTEG PE TTEPIBAANOVTIKA
opBé TpdTTO.
O1 NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMO OVAKUKAWOIUA UAIKG Kal,
mm  OUXVA, EOPTANOTA OTTWG PTTATAPIEG OTTAEG,
eTmavapopTifdueveg A Addia, Ta oTToia o€
TepITTwaon AavBaopévng xprong r améppiyng
uTTOpOUV Va B€oouv o€ KivOuvo Tnv avBpwTTivn uyeia
kai 7o ePIBGAAov. QGT600, QUTG Ta CUCTATIKG €ival
aTapaiTNTa YIa TN oWoTA AgIToupyia TG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV aUTO TO CUHBOAO BeV ETTITPETTETAI
va aTTopPITIToVTal Hadi M€ T OIKIOKA OTTOPPiMpaTa.

Ymodei§eig oxeTikd pe cuoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKG
eival dlaBéaipeg atn dielBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkopeva Kal avTAAAOKTIKA

XPNOIYOTTOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOPEVA KAl YVIOIO
avTaAAGKTIKG, KABWG QUTE EyyUuwvTal TNV aoPaAn Kai
aTPAOOKOTITN AEITOUPYIO TNG CUCKEUNG.

TMANPo@opieg OXETIKA PE T TTAPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn dielBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog e€OTTAICNOG

Katd tnv agaipeon amé Tn cuokeuaagia eAEyETe TNV
TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOPEVWV. ZE TTEPITITWAON TTOU
AeiTrouv TTapeAkduEvVa ) €Xouv TTPOKANBEI {NUIEG KATA TN
UETAQOPA, EVNHEPWATE TOV TTPOUNBEUTH GG,

2U0uBoAa oTn cUOKEUN

Kivduvog eykaupdTtwy atmoé Bepuég
ETTIPAVEIEG.

P

Mnv KaTeuBUVETE TO PTTEK UYNANG TTiEONG
TTPOG ATOHA, (WA, NAEKTPIKO EEOTTAIONO UTTO
Tdon A TNV idla TN CUOKEUN.

MpooTateleTe TN OUOKEUN ATTG TOV TTAYETO.
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ZUP@WVa PE Toug I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG, N
OUOoKeun Ogv TIPETTEI TTOTE VO
XPNOIUOTIOIEITAI PE TO BIKTUO TTAPOXAS
TTO0IUOU VEPOU XWwpIg dlayxwpIoTh
ouoTAPaToG. BeBaiwBeite 611 N oUvdeon pe
10 &iKTUO VEPOU OTO OTIITI OAG, HE TO OTTOIO
AeiToupyei n ouokeun kaBapiopou uwnAnRg
Tieong, dlaBéTel éva dlaxwpIoTh
OUOTANATOG CUPPWVA PE TO TTPOTUTTO EN
12729 101106 BA. To VvEPO TTOU £XEI PEUTEI
Héow eVOG SIaXWPIOTH GUOTAPATOG
Bewpeital un TOOIYO. ZUVOEETE TTAVTA TO
SI0XWPIOTH CUCTANATOG OTNV TTAPOXT TOU
vePOU Kal TTOTE aTTEUBEING TN CUOKEUN.
Kivduvog yia Tnv uyeia atmré dnAntnpiwdn
kauoaépia. Moté pnv €I0TTvVEETE TA
Kauoaépia.

EU@AekTO

ATmrayopeUeTal TO KATIVIOUA.

AtmrayopeUovTal ol TTUPKAYIEG, Ol GTTIVONPEG,
01 PAOYEG Kal TO KATTVIOHA.

MapatnpAoTE TIG ONUEILTEIG OTIG 0dNYiEg
YO TNV pTTaTapia, oTnV JTratapia Kai o€
QAUTEG TIG 0dnyieg AsiToupyiag.

Mpoeidotoinan

A\
&
®
@
A

0dnyieg ao@alAsia
Eival onpavtiké va diaBaoeTe TIG 0dnyieg ac@aAeiog
5.951-949.0 TrpIv a6 TNV OpXIKK €KKivnon.
Tnpeite TOug £BVIKOUG KavVOVITUOUG yia KaBapIoTIKA
UYPWV HE aKPOPUOIO.
Tnpeite TOug €BVIKOUG KavovIopoUg TTPOANYNG
aTUXNUATWYV. Ta KABAPIOTIKA UYPWV UE aKPOPUTIO
TIPETTEI VO EAEYXOVTAI TOKTIKA. TO ATTOTEAEOHA TNG
OOKIMAG TTPETTEI VO KATAYPAPETAI YPATITWG.
Mnv TpoTToTTOIEITE TN CUCKEUN ) TA agETOUdp.

A KINAYNOZX

o Mnv xpnoiuotoieite TN oUoKeun Qv éxel XUBET
Kauoiuo. MeTakivioTe Tn ouokeur o€ GAAn TormoBeaia
Kal arroQUyETE TUXOV OTTIVONPES.

o Mnv amoBnkeUeTe KAUOIUA KOVTA O QVOIXTEG PACYES
N} OUOKEUES OTTWGS TOUTTES, AéBNTES, BEpLIOTipWVES
K.ATT. TTOU €X0UV QAGYIOTPO 1) EVOExETal va
mpokaAéoouv ommivenpes. Mnv xpnoiuoTToIEiTe Kai unv
XUVeTe KaUoua oto mapamavw mepiBdAAov.

o Kparnore eUKOAQ EUPAEKTA aVTIKEIEVA, TOUAGXIOTOV 2
HETPA LaKPIG aTTd TOV O1yaoTrea.

o Mnv xpnoiuoToIEiTE TN OUOKEUN XWPIS OlyacaTipa.
EAéyxere TakTika Tov olyaotipa kai kabapiorte
avTIKaTaoTHOTE TOV, €AV gival amapaitnto.

o Mn xpnoIUOTIOIEITE T) GUOKEUN O€ ETTIPAVEIES ATTO
&UAo, Bauvoug i xépra, érav n e€aruion dev SIABETEN
mAéyua mpopuAaéng amré omivenpeg.

o Mnv Agitoupyeirte Tov KIvnTAPQ UE APAIPELEVO TO
@iATpo aépa 1 xwpic kGAupua mévw amé 1o dvoryua
avappoenarng.

o Mn pubuilere eAarnpia rj GAAa Tunuara, mou uIropouv
va TTPOoKaAéoouv auénan Twv oTPOPWVY KIvNTriea.

e Mnv ayyilere kaB6Aou kautd eéaprriuara, OTTwS
alyaoTpeg, KUAIvVOpor i rrepuyia woéng.

o [Toré unv éperte 1a xépia Kai Ta TédIa 0a¢ KOVId O&
TEPIOTPEQPOLEVT LUEPN.

® [1oTE NV AEITOUPYEITE TO UNXAVNUA O KAEIOTOUS
XWPOUG.

e Mnv xpnoiuoroieite akatdAAnAa kavoiua, kabwg
utropei va eivai emmkivouva.

ZUOoTAMATO ao@aAgia

AN NMPOXOXH
EAAITTH 1) TpOTTOTTOINUEVA CUCTHATA AaoPaAsiag
Ta ouoTtrjuara ac@alsiag xpnoiueiouy yia v
mpoaraacia oag.
[Toté unv TPOTTOTTOIEITE KAl N TTAPAKQUTITETE TA
ouoTruara acpalgiag.

MoxA6g ao@aleiag
O poxA6G ao@aleiag aTo TIOTOA UWNARG TTiEoNng
eUTTOdICEl TNV EVEPYOTTOINON TNG GUOKEUNG KaTA AdBOG.

BaABida utrepxeiliong

Edv 10 mOoTOM uWNAAG TTiEONG eival KAEIOTO, n BaABida
uTTEPXEINIONG avOoiyel Kal GAOG 0 GYKOG TOU VEPOU PEEl
THow oTNV TTAEUp& avappdPnaong TnNG avrtAiag.
H BaABida utrepxeiliong puBpideTal atrd Tov
KOTAOKEUAOTA Kal a@payidetal. H puBuion emrpémeTal
va TTpaypaToTrolEiTal pévo amod tnv Egutrnpétnon
MeAatwv.

BaABida acpaAeiag
H BaABida aogaAeiag avoiyel 6Tav n BaABida
UTTEPTTARPWONG Eival EAATTWHATIKA.
H BaABida aopaleiag £xel puBUIOTE Kl aPPAyIOTEN ATIO
T0 €pyooTdaio. H pUuBuion yivetal atré Tnv e§uTTNPETNON
TTEAQTWOV.

O¢gpuikn BaABida oTnv avrAia

H Beppiki BaABida avoiyel dtav eTepaaTei n YEyIoTn
ETMTPETTOPEVN BEPOKPaTia vEPOU Kal KATEUBUVEI TO
CeaT0 veEPOD EEW.

) () )
Eikéva A
@ Aegapevii kauoipou
@ ZxoIvi EKKivnong (OUOKEUN yIa XEIPOKivnTn

€KKivnon)

(3 BaABida kaugitou
@) Aapry wBnong
@ KAITT atroBrikeuong moToAloU uwnAAg TTieong
@ AgikTng 0148uNG Aadiou
(@ Bida mAfpwong Aadiou (avTAia)
Bida ammooTpdyyiong AadioU (avTAia)
@ BuBopeTpiki paBdog Aadiou (kivnTrpag)
AI0KOTITNG KIVNTAPQ
() z0veon uynAng Trieong
@ 20vdean vepoU Pe PIATpO
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@ ZTAPIYHO EUKAUTITOU CWARva

Bideg akpouaiwv

@ Akpo@UOI0 UYNnAAG TTiEoNg

AOYXN Wekaouou

@ MoTéA upnARg Trieong

MoxAdg yia ToTdM uwnARg Trieong
MoxAdg aopaheiag

EUkauTITog owAivag uwnAig meong

XpWHOATIKA KWdIKOTToIiNo

e Ta oToixeia eAéyxou yia Tn diadikagia kabapiouou
gival KiTpIva.

e Ta aToixeia eAéyxou yia ouvtApnan kai a€pPIg ivai
QAVOIXTO YKPI.

A KINAYNOE

Kivduvog tpaupariopod!

H ouokeun), ol owAnveg, o eUkautTo¢ owAnvas vwnAng
TiEaNS Kal ol CUVOETEIS TTPETTEN va gival o€ dyoyn
Karaoraon.

Aia@opeETIKG, N OUOKEUN OEV TTPETTEI va XPNOIIOTTOINOE.

A@aipeon amré Tn ouoKevaoia
EAéyEre TO TTEPIEXOEVO TNG OUCKEUATIAG KATA TNV
agaipeon arrod Tn CUCKEUQTIA.

e TEPITITWON {NUIWV OTTO TN HETAPOPA
EVNUEPWOTE APETWG TOV EUTTOPO.

-

N

"EAeyxog TnG oT1dBung Aadiol oTnVv avrtAia
uYnAng Trieong

. TOTTOBETAOTE TN GUOKEUN O€ MIal ETTITTEDN Kal

opIfOvTIa ETTIPAVEIQ.

EAéyEre Tn 01GBUN Aadiou Tng avTtAiag uwnAng

Trieong aTov OeikTn oTABUNG Aadiou.

H o1dBun Aadiol pétrel va BpioKeTal 0TO HEGO TOU

OeikTn 0TéOUNG Aadiou.

ZupTTANPWOTE PE AGdI, €AV gival atrapaitnTo. MNa Tov

TUTTO AadioU, BA. KepdAaio TexvikG xapakTnpIoTIKG.

-

N

d

Ekkivnon Tou KivnTipa
Mpiv a1md TNV apxIKr EKKivnon Tou KivnTApa,
d1aBdaoTE TIG ApXIKEG OBNYIES YIa TOV KIVATAPA Kal
TNPAOCTE TIG 0dNYieg aoPaAsiag.
EAéygre Tn o1AOUN AadioU TOU KIvnTAPA

EAéygte Tn 01GOUN Aadiou oTov KivnThpa.

Mnv ekkiveiTe TN GuoKeur) €@v n aTaOUN Aadiou gival
XapnAn.

ZupTTANpwaoTE Pe AGdI, €av gival atrapaitnTo. MNa Tov
TUTTO Aad10U BA. Ke@dAaio TexVvikd XapakTnpIoTIKG.

ZupTrARpwWon Kauaoigou

A KINAYNOZ

AkardAAnAo kauoiuo

Kivduvog ékpnéng

lepiote pévo pe Bevdivn. Mrmopei va xpnoiuoroinbei
apoAuBon Bevdivn (86 RON).

. AvoiTe TnV TaTTa TNG dECAEVAG KAUTIiOU.
[epioTe TN deCapevr) kauaipou pe kaUaipo.
KAegioTe Tnv 16110 TNG SEGAUEVAG KAUTTPOU.
2KOUTTIOTE KAUOIUO TTOU €XOUV TUXOV XUBEI.

-

-

N

EYZYSES

EykardoTtaon @iATpou vepoU
Ymédeién
AkoAoubnare tnv kareUBuvan Tou UTTOOEIKVUEI TO
anuadi oto @iAtpo vepou (Ektég amé HD 6/15).
Eikéva C

@ Paxdp

(@) ®iATpo vepou

(®) Béhog

1. ZuvdéaTe To QIATPO vePOU, TO BEAOG TTPETTEI VOl

Oeixvel aTNV avTAia.
2. XTaBePOTIOINCTE TO PAKOP GTNV AVTAIA.

EykardoTtaon tng AaBng wnong kai Twv
TPOXWV

Eikéva B

1. TotmoBetAoTe TN Aar) WONoNg aTo TTAaicio Baong.

2. Aog@aAioTe Tn AaBr) wlnaong pe Tig Bideg kal Ta
TTagiuadia.

3. ZmpwéTe Toug TPoYoUg oTov Ggova.

4. ImpwéTe TOV OUVOETAPA OTOV GEova Kal OQIgTE TIG
Bideg.

EykardoTaon Twv e§apTnuaTwy

1. Zuvdéate Tn AOyxn wekaopol aTo TOTOA UuWnAng
Trieong.

2. TotmoBetAOTE TO AKPOPUATIO Pe TN Bida akpoPuaiou
aTtn Adyxn wekaopou.

3. BIidwaoTe ToV EUKAPTITO CWARVA UYNANG TTiEoNg 0TO
TOTOAI UYNARG TTiEONG.

4. X1aBepoTToIiNaTE TOV EUKAUTITO CWARVA UWNANG
TTieong oTn oUvdeon UYNARG TTieong.

ZUyvdeon vepou
ZUvdeon o€ pIa YyPOAPMA VEPOU

A\ TIPOEIAOIOIHEZH

Kivduvog yia Tnv uyeia amo emoTpo@n Tng porg rou

HoAuouévou vepoU arTo SiKTUO TTapoxiS TOoIuoU

vepPOU.

Tnpeite TOUS KaVoVIOUOUS TNG ETAIPEIas UOPEUDNSG.

1. EAéy&re TV Tieon Tpogodoaciag, Tn Beppokpaacia
€10000U KaI TV TTOOOTNTA £10680U TNG TTAPOXAS
vepou. Avatpégte oo Kepdhaio Texvikd
XQAPAKTNPIOTIKA YO TIG ATTAITACEIG.

2. ZUVvOEOTE TO BIAYWPIOTH CUCTAKATOG KAl T OUVOEDT)
VEPOU TNG OUOKEUAG PE £vav EUKAUTITO CWARVa
(eAaxioTo pRkog 7,5 m, eAdxioTn diGueTpog 3/4").
O eUkapTITog CWAARVAG TTaPOxNG Sev
TrepIAapBAaveTal oTov TTApadoTéo EEOTTAIOUOS.

3. Avoigte TNV TTApOXN TOU vePOU.

Egaepiopodg TNG CUOKEUNG

1. Avoigre Tnv TTapoxn Tou vepou.

2. AgaipéoTe TO akpo@UOIo UYNAAG TTiEGNG.

3. ZEKIVAOTE TOV KIVNTAPA CUPPWVA PE TIG APXIKEG
odnyieg yia Tov KivnTrpa.

4. AgnoTte Tn ouokeun va Asitoupyroel €wg 6Tou To
VEPO TTOU BIAPEUYEI VO PNV TTEPIEXEI PUOTNIDES
aépa.

5. ATTevepyOTIOINOTE T GUOKEUN.

6. ToTmoBeTAOTE TO AKPOPUOIO UYNARG TTiETNG.
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A KINAYNOZ

Kivduvog ékpnéng!

E0@Aexta uypd i aépia ummopouv va avapAeyolv nj va
mpokaAéoouv ékpnén.

Mnv wekalere ebpAekta uypd. Mnv xpnoiuoToleite
QauTAV T CUOKEUN O€ EMIKIVOUVES TTEPIOXES (TT.X.
TPATAPIA KAUTIUWY).

AN [IPOXOXH

MepiBaArovrikn karaoTpon).

KaBapidete TOUS KIVNTHPES UOVO TE XWPOUS LIE
KkardAAnAo diaxwpioTiké Aadiou.

Evepyotroinon tng cuokeung
1. Avoigte Tnv Tapoyn vepou.
EKKIVAOTE TOV KIVNTAPA PE TO TIIOTOAI UPNAAG TTiEONG
EVEPYOTTOINUEVO GUPPWVA PE TIG 0dnYieg
A€ITOUPYiOG TOU KATAOKEUAOTH TOU KIVNTAPA.

NMPOZOXH

Kivéuvog {nuiag

Mnv 1paBdre 10 oxoIVi EKKiVNONG VW 0 KIVNTAPAS

Aeitoupyei.

Ymédei§n

To akpo@uaIo uwnAng Tmieans umopei va agaipebei yia

va OieUKoAUVOEi n diadikaaoia ekkivnong.

o [TiéoTe TOV HOXAS OTO TMOTOAI UWNAAG TTiEGNG MEXPI
va EEKIVAOEI O KIVNTAPAG.

AVTIKOTAOTOOT TOU OKPOQPUTioU

A KINAYNOZ

Kivduvog tpaupariouou!

ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN TTPIV Q1T TNV

QVTIKATGOTAON TOU QKPOPUTIOU Kal NV EVEPYOTTOINTETE

T0 TTIOTOAI XEIPOKIVNTOU WeKAOUOU éwg OTOU 1) GUOKEUN

givar xwpic mieon.

1 AogalioTe To TOTOA UPnAAg TTieang. MNa va To
KAVETE QUTO, TTIEGTE TOV HOXAO ao@paAgiag TTpog Ta
EUTTPOG.

2 Zefidwoare TIG BiGEG AKPOPUTiWV Kal aPalpéaTe TO
akpo@ualo.

3 BAaATe éva véo akpo@puaio.

4 BIdWOoTE TIG BidEG TOU OKPOPUGIOU KAl OPIETE TIG HE
TO XEPI.

AilakoTr} AgiToupyiag

1. KAeioTe 10 mMOTOA UPNARG TTiEONG Yo va SIOKOWETE
N A€iToupyia.

2. Avoigte TO MIOTOAI UPNAAG TTIEGNG VIO VO CUVEYIOETE
gava tn Aeiroupyia.

3. Ze TEPITITWON TTOPATETAPEVWY BIAKOTTWY (APKETA
AeTTTd), OBACTE TOV KIVNTAPA.

4. EvepyotroioTe To TOTOA UYNAAG TTiEONG PEXP! N
OUOKEUN Vva gival Xwpig TTiean.

5. Ao@alioTe To TTIOTOAI XEIPOKIVNTOU WYEKATHOU UE TOV
HOXAG ao@aAeiag £€TO1 WOTE va Unv avoiyel Katd
AG&BoG.

Ymédeién

Orav o poxA6g Tou miaToAIoU uwnAng mieong

ameAeuBepweei, 0 KIVNTHPAS OUVEXICEl va AsiToupyei ue

UNoevIKES OTPOYES. ETal, TO vEPO KUKAOQOPET uéoa atnv

avrAia kai Bepuaiveral. Orav n KUAIVOpokepaAn atnv

avrAia eraoer TN p€yiotn emTPETOUEVn BepLoKpaadia

(65 °C), avoiyei n Bepuootarikn BaABida. To feoTd vepd

amoarpayyideral. ©a akoAoubriaer kpuo vepod Kai n

avrAia 6a kpuwaoel.

TepupaTiopdg AeiToupyiag

MeTd Tn xprion TNG CUOKEUNG PE aAaToUxo vEPO

(Bahaoaivé vepd), avoigte To OTOAM UPNARG TTiEONG Kal

EETTAUVETE T GUOKEUN YIa TOUAAXIOTOV 2 - 3 AeTTTA

XPNOILOTIOIWVTAG VEPS TNG BpUong.

1. PuBuioTe Tov diakdTITn Tou KivnTApa oTo "OFF" kai
KAgioTe Tn BaABida kauaipou.

2. KAegioTe TNV TTApOXA Tou vePOU.

3. EvepyotroioTe 10 TOTOM UWnAG TTiEONG PEXPI N
OUOKEUN va gival xwpig Triean.

4. ThéoTe T0 poXAG aog@aAeiag Tou TIOTOAIOU UWNAAG
TTiEoNG yia v a0@aAITETE TO HOXAO TOU TTIOTOAIOU
WOTE va unv aTreAeuBepwOei katd AdBog.

5. A@aipéoTe TOV EUKAUTITO CWARVA TTOPOXNAG VEPOU
arrd Tn CUOKEUN.

AN NMPOXOXH

Kivduvog tpauuariopou, kivduvog {nuidg

Kard tn perapopd AdBere uréwn to Bépog g

OUOKEUNG.

1. TotmroBetAOTE TN AOdYXN WEKAOUOU WE TO TTIOTOAI
uwnAAg Trieong aToug yavtloug.

2. TuAigTe o€ kouhoUpa ToV EUKAPTITO CWARVA UYPNARG
TTEONG KAl KPEPAOTE TOV ETTAVW OTO YAVTLO.

3. ZmpwéTe TN AaBr) WONGNG TTPOG Ta KATW Kal
TPaBALTE / WOAOTE TN GUOKEUN.

4. Kard tn METAPOPE TNG CUCKEUNG O€ oxAuaTa,
ao@aNioTE TN GUOKEUN £vavTl HETATOTTIONG KOl
avaTPOTTAG.

Atmrofnkeuo

AN [TPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv oxXETIKA e To Bdpog
Kivduvog tpaupariouoU kai mpékAnong {nuiwv

Kard rnv amobrikeuon mpooéére 1o BGpog TNS OUTKEUNG.
ATTOBNKEUETE TN CUOKEUN HOVO O€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

MpooTacia évavTi TayeTou

NPOZOXH

O TayeTO§ KATATTPEPEI TI) CUOKEUN €AV Sev €&l

amooTPayyIoTel TAPWS TO VEPO.

ATT00nNKEUOTE TN OUOKEUN O€ TOTTOBETIa XWPIS TTayeTO.

Edv &ev gival SuvaTni n amodiKeuon Xwpig TTOyeTo:

1. ZrpayyioTe 10 UTTEPBOAIKO vEPD.

2. H avtAia dioTiBeTaI CUVABWG PE AVTIWUKTIKO HECO
HEOW TNG OUOKEUNG.

3. A@NOTE TN OUOKEUN va AeIToupyRoel yia 1 AeTTTé £wg
6Tou adeIGaEl N avTAia Kal Ol YPOAUMEG.

Ymoédeign

XpnoiuoTroInoTe EUTTOPIKO QVTIWUKTIKG uéao yia éxnua,

e Baaon tn yAukéAn. Tnpriote i odnyies xeipiouou Tou

KaraoKEUAaOTH TOU QVTIWUKTIKOU.

®DpovTida Kal e€utTnPETNO

TMPOZOXH

Kivduvog Adyw tng akouoiag ekkivnong me
OUOKEUNS

Kivduvog 1tpauuariouol

ATTEVEQPYOTTOINTTE TOV SIQKOTITI TOU KIVNTHPA KAl
aQaipéaTe TOV ETTaPEQ ToU UTTOUll TIPIV EKTEAEOETE
o1T0IadATTOTE Epyaadia OTn GUOKEUN.

A NIPOZOXH

Kaurég emipaveisg
Kivduvog 1paupariouol
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IMpiv arré kGBe epyacia aTn CUTKEUN aQYAOTE TNV TTPWTA
Va KPUWOE.
Ymédeién
Awoaore Bdon oric TANPOYopIES OXETIKA UE TN @povTida
Kai TN ouvTrAPNGON OTIS apXIKES 0dnyies Agiroupyiag Tou
KivnTApa.

"EAeyxog ac@aAgiog / cupfoAaio

ouvTAPNONG

MrropeiTe va CUPNQWVACETE PE TOV EUTTOPO OAG Evav
TOKTIKO €AeyX0 ao@aAegiag ) va ouvdayeTe éva gupBoAaio
ouvTAPNONG. ZNTACTE OXETIKA EVNUEPWON.

MpoBeopieg ouvTApnong
Mpiv amré kae AsiToupyia
® EAéyETe TOV EAAOTIKG OWARVA UYNANG TTieong yia
{nuigg.
AVTIKATOOTAOTE Apéowg évav EAACTIKO CwARvVa
UWNAAG TTieang TTou TTApouacIadel {nUIEG.
® EAéyETe TN OTEYAVOTNTA TNG CUOKEUNG.
3 oTaydveg avd AeTITé EMITPETTIOVTAL. Z€ TIEPITITWON
o éviovng dlapporg atreubuvBeite aTNV
€EUTTNPETNON TTEAATWOV.
EBdopadiaiwg
1. EAéy&rte Tn 0T1GBUN AadIoU TOu KIVNTAPA Kal TNG
avTAiag. EmkoivwvnaTe pe Tnv E§uttnpétnon
MeAatwyv, €av 10 AGdI gival YOAOKTWOES (vEPS
QAVOUEPEIYPEVO GTO AGDI).
2. KoBapioTe 10 @iATpo vepoU, BA. KepdAaio
KabBapioudg rou @iAtpou vepod.
MerTd TiIg TpWwTEG 50 WPEG AsiToUpyiag
AvTikaTaoTAOTE TOo AddI TNV avTAia upnAng Trieong.
Metd amé 100 wpeg AeiToupyiag
1 AvrikataoTaTe To AddI oToV KIvnTrPa.

2 EkTeAéoTE EpyaTieg OUVTAPNONG OTOV KIVNTHPA
oUP@WVa PE TIG TTPOBIAYPAPEG TTOU TTAPEXOVTAI OTIG
odnyieg AeItoupyiag Tou KivnTApa.

KaBe 500 wpeg AeiToupyiag, TOUAGXIOTOV Hia (popd

£TNOiWG

AvaB£aTe TN guVTAPNON TNG CUOKEUNG GTNV

Egutrnpétnon MeAatwv.

Epyaoieg ouvtipnong
KaBapiopég Tou @iATpou vepol
KAgioTe Tnv TTapoxn Tou vepou.
2. ZegP1dwaTe To oYEIO TOU PIATPOU.
Eikéva D

@) ®iApo vepou
() Eveero giktpou
(@) ©dahapog ikTpou

3. TpaBngre To £vBETO PIATPOU TTPOG Ta KATW KAl TTPOG
Ta £¢w.

4. KaBapioTe 10 £€vOeTO QIATPOU KOl TO BOXEIO TOU
@iATpou.

5. EmaveykataoTAoTE TO £€VOETO TOU QiATPOU.

6. Bidware avd 1o doxeio Tou PIATPOU Kal OPIgTE.

AAAayn Tou AadioU oTtnv avTAia upnARng Tieong

Ma Tov 10110 TOUu AadI0U KaI TNV TTOadTNTA TTARPWONG,
avatpégTe oTo Ke@dAaio TexviKG xapakTnpIoTIKG.

1. NMapéxete éva doxeio OUANOYNG IO TOUAGXIOTOV

1 Aitpo AGG!I.

=ZeBi1dwoTe T Bida atmoaTpdyyiong Aadiou.
21payyioTe T0 AddI 010 BOXEIO GUANOYAG.

BidwaoTe Tn Bida amooTpdyyiong Aadiou.

lepioTe apyd pe véo Aad1 péxpl va QTAcEl OTO HECO
Tou deikTn aT1aBUNG Aadiol. O1 puoaAideg aépa
TIPETTEl VA ITTOPOUV Va d1apUyouV.

-

akrobd

0dnyoég emiAuong TpoBAnudTwWY

A KINAYNOZ

Kivduvog Tpaupariouou, edv n OUOKeUR Tapaueivel og AsiToupyia xwpic emripnorn.
ATTEVEPYOTTOINTTE TOV KIVNTAPA KAl AQQIPEDTE TOV ETTAPEA ToU UTTOUdi TTPIV EKTEAEOETE OTTOIAONTTOTE EPYATia OTn

OUOKEUN.
Kivduvog sykauudrwv!

Mnv ayyiere kautd doxeia e€aruiong, KUAIVOPOUS 1 QETES BepuavTIKoU OWUATog.
¢ mepiTTwan SuoAgIToupyIwv TTou Oev avapépovral o€ autéd To kepdAaio, augiBoliag fi érav auviararal pnrd,
emKovwvnoTe e Tnv eouaiodornuévn E€urrnpérnon MNeAarwy.

BAdBn Auon

H ouokeun dev ekiva ® AkoAouBroTe TIG 0dnyieg AeITOUpyiag TOU KATAOKEUAATH Tou KivnTApa!

Edv eival ammapaitnTo, emmikoivwvroTe pe Tnv E§utrnpétnon MeAatwv.

°
H ouokeun dev ® EAEyETE TIG OTPOYEG ASITOUPYIag TOU KIVNTAPA.
ETMITUYXAVEI TAV ® EAéyETe TO péyeBog TOU KPOPUOIOU KAl GUYKPIVETE TO HE TO OTTAITOUEVO péyEBOG
aTTaITOUMEVN TriEON TToU KaBOoPIdeTal OTO KEPAAQIO TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKG.

® EfaepwoTe Tn guokeun, avatpégte ato KepdAaio EEaepiouds NG OUOKEUNG.
® KabBapioTe 10 QiIATPO vePOU.
® EAéyETe TOV OYKO TNG TTAPOXAS VEPOU KAl GUYKPIVETE TOV PE TOV ATTAITOUPEVO OYKO
TToU KaBopideTal OTO KEPAAQIO TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKG.
® KabBapioTte 6Aoug Toug CWAAVEG TTAPOXAG OTNV avTAia.
® Edv ival atrapaitnTo, eTMKOIVWVAOTE Pe TNV E§uttnpétnon MeAatwv.
Alappon avTAiag ® Ye TTEPITITWON TTI0 £VTOVNG BIaPPONG avabEaTe ToV EAEYXO TNG CUCKEUNG OTNV
‘Ewg 3 oTaydveg diappon €EUTTNPETNON TTEAATWOV.
VEPOU avda AeTITO
EMTPETTOVTAL.
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BAdBn Auon

XtOomrnpa avrAiog ® KabBapioTe 10 QiATPO vePOU.

® EAéyETe TN ypapun TTapoxng vepou yia diappogg.

® EgaepwoTe TN ouokeun, avaTpégte ato KepdAaio EEaepiouds NG oUOKEUNS
® Edv ival atrapaitnTo, eMKOIVWVAOTE Ye TNV E§utnpétnon MeAatwv.

Eyyinon

2¢ KGBe Xwpa 1GXUOUV oI 6pOI eyyunang ol oTroiol kdidovTal atmé Tnv apuodia eTaipeia diavoung pag. Tuxdv BAGBeg
TN oUOKeUn oag €mMdlopBwvovTal atrd g Xwpig xpéwan eviog TNG TTpoBeapiag eyyunang, Epdoov opeilovTtal o€
o@daApa UAIKOU A KOTAOKEUNG. Z€ TTEPITITWON €yyUnong ateuBuveeiTe oTov TTPOUNBEUTH 0ag 1| TO TTANCIEGTEPO
£E0UGI000TNPEVO TUAMA EGUTTNPETNONG TTEAATWV, TTPOOKOMIOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG ayopdg.

(y1a dieuBuvoeig BAETTE TV TTioW OeAiId)

TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKA

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Cl i Cl i Cl i Cl i

KivnTipag eocwTePIKAG KAUONGg

TOTOG KIVNTAPO G200FA G210FA G300FA G390FA

MéyioTn 1ox0g kW (HP) 4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)

KaravaAwaon kauaipou (uéy.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22

ApIBUGG OTPOPWV KIVNTHPO 1/min 3500 3500 3500 3500

XwpnTikdTNTa do)EiOU KAUTTUOU | 3,0 3,0 55 6,5

Eidog kauaoiuou apoAuBon apoAuBon auoAupon auoAUBON
Bevdivn Bevdivn Bevdivn Bevdivn
oxnuatog (86 oxnuatog (86 oxrAuaTtog (86 oxriuarog (86
ROZ) ROZ) ROZ) ROZ)

E10 KataAAnAéTNTO KOUGiHOU Nai Nai Nai Nai

Eidog Aadiou 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

MoodtnTa Aadiou | 0,6 0,6 0,95 1,1

AvTAia ugnAng Tieong

MéyioTn mrieon Aeitoupyiag MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)

Miean Aeimoupyiag MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)

ATTéppiyn I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)

MéyeBog akpoguaiou 036 035 038 043

T0mog Aadiou avtAiag 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

MoodtnTa Aadiol avTtAiag uwnAng Tieong | 0,25 0,25 0,39 0,39

O¢eppokpaaia avoiypatog Bepuikig BaABidag °C 60+5 60+5 60+5 60+5

20vdeon vepol

Miean Tapoxng (Péy.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)

Mieon Tpogodoaciag (EAAX.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)

Ogpuokpaaoia TApoxng (HEy.) °C 60 60 60 60

MoodtnTa TTapoxng (eAdy.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)

EAdGyx10TO YAKOG EUKAUTITOU GWARVa m 7,5 7,5 7,5 7,5

TTPOOAYWYNRG VePoU

EAGX10TN SIGUETPOG EUKAUTITOU CWARVA in 3/4 3/4 3/4 3/4

TTPOCAYWYNRG veEPOU
ZToIXEia 1I0XU0G CUOKEUNG

TOTOG TTPOCTACiOg IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Auvapn omaBodpdunong Tou ToToAIoU N 29 39 48 57

uynAng Tieong

AlaoTdoeig kai Bapn

Bdpog (xwpig TapeAkdueva) kg 38,7 40,0 44,2 49,7

Mnkog x TTAdToG X UWog mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-79
Ty dovAcewyv xepiou-Bpayiova TGTOAIOU m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
uynAng Ttieong
ABeBaitnTa K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Z1aBpn NXNTIKNAG Trieang Loa dB(A) 92 90 93 94
ABeBaidtnTa Ky dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Z1ABpN NXNTIKAG 10XU0G Lyya + dB(A) 108 106 108 110

ABeaidTnTa Kyya

CO,-ExTtroptrég cUp@wva pe Tig diadikaocieg HETPNONG Tou KavoviopoU 2016/1628 tng EE, emitredo V

KivntApag a/kWh

880,45 880,45 817,85 817,85

Me Tnv emIQUAASN TEXVIKWY OAAQYWV.

ARAwon cupuépewong EE

Me 10 TTapdV dNAWVOUE OTI N TTOPAKATW PNXAvr AGyw
TOU OX€EJIAOMOU KAl TOU TUTTOU KOTAOKEUAG TNG KABWG
Kal otV €kdoon TNV oTroia éxoupe dlaBéael oTnv ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG QTTAITACEIG YIa TNV
ao@aAeia kal Tnv uyeia Twv Odnyiwy EE. e mepiTTwon
TPOTIOTIOINGNG TNG MNXAVAG TToU dev €XEI CUNPWVNOET
ME EPAG, auTh n BAWGC AKUPWVETAL.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopou uwnAng TTieang

ToTog: 1.187-xxX

xeTikég Odnyieg EE

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2009/125/EK + 2009/1781

XpNOIMOTTOIOUMEVA EVOPHUOVIOUEVA TTPOTUTTA
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

E@appoopévn pédodog agiohoynong tng
ouppGpYWoNg

2000/14/EG: NapapTtnua V

ZTdOuN NXNTIKAG 10X00¢ dB(A)

HD 6/15 G Classic

MeTpnuévn: 106

Eyyunuévn: 108

HD 7/20 G Classic

MeTpnuévn: 104

Eyyunuévn: 106

HD 8/23 G Classic

MeTpnuévn: 106

Eyyunuévn: 108

HD 9/25 G Classic

MeTpnuévn: 108

Eyyunuévn: 110

O1 uTToYPAaPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAN Kal JE
TAnpegoUoio atd Tn SieUBuvan TNG ETAIPEIAG.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MAnpegoUalog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

Pag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01
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Genel uyarilar
j I_!!J Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal

isletim kilavuzunu ve ekli guvenlik bilgi-
lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket

edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Kullanim amaci

Bu yliksek basingli temizleyiciyi sadece asagdida belirti-

len ig tirleri igin kullanin:

e Yiksek basingli jet 6zellikle makineler, araclar, yapi-
lar, aletler, 6n cepheler, teraslar ve bahge ekipman-
lar gibi seylerin temizligine yoneliktir.

Inatgi kirler igin 6zel bir aksesuar olarak bir kir pliskdirti-

cuyl kullanmanizi éneririz.

Cihaz, 500 m'ye kadar rakimlarda kullanima uygundur.

Daha yiiksek rakimlarda galismak igin motorun KARC-

HER Musteri Hizmetleri tarafindan uyarlanmasi gerek-

mektedir.

A TEHLIKE

Cihazin benzin istasyonlarinda veya diger tehlikeli
alanlarda kullanilmasi

Yaralanma tehlikesi!

Ilgili giivenlik diizenlemelerine uyun.

Not

Liitfen madeni yagin bulastigi atik suyun topraga, suya
veya kanalizasyon sistemine ulasmasina izin vermeyin.
Motoru ve motor tabanini sadece yag tutuculu uygun bir
alanda temizleyin.

Su beslemesi icin sinir degerler

DIKKAT

Kirlenmis su

Erken aginma veya cihaz iginde tortulasmalar

Cihazi sadece temiz suyla veya sinir degerleri asmayan

geri déniistim suyuyla besleyin.

Su beslemesi igin asagidaki sinir degerler gecerlidir:

e pH degeri: 6,5-9,5

o Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenligi
+ 1200 puS/cm, maksimum iletkenlik 2000 uS/cm

e (Cokeltilebilir maddeler (numune hacmi 1 |, ¢gokelme
sliresi 30 dakika): < 0,5 mg/l

Filtrelenebilir maddeler: < 50 mg/l, asindirici madde
degil

Hidrokarbonlar: < 20 mg/|

Klorir: < 300 mg/l

Siilfat: < 240 mg/|

Kalsiyum: < 200 mg/I

Toplam sertlik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Demir: < 0,5 mg/I

Manganez: < 0,05 mg/|

Bakir: <2 mgl/l

Aktif klor: < 0,3 mg/I

Kotl kokular icermez

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri dénustiriilebilir. Litfen
ambalajlari cevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-

== Nlimasi veya yanls imha edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil

edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-

hazin usulline uygun sekilde ¢alistiriimasi igin bu parga-

lar gereklidir. Bu sembol ile igsaretlenen cihazlar evsel

atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz ¢alig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimatin igerigi

Ambalaj acildiginda icindeki parcalarda eksiklik olup ol-
madigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi duru-
munda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihazdaki semboller

Sicak ylzeyler nedeniyle yanma riski.

A

Yiksek basingli jeti insanlara, hayvanlara,
calisir durumdaki elektrikli aletlere veya ci-
hazin kendisine yoneltmeyin.

Cihazi donma riskine karsi koruyun.
Ydrurliikteki mevzuatlara goére, cihaz higbir
zaman sistem separatorii olmaksizin igme
suyu sebekesinde kullaniimamalidir. Yik-
sek basingli temizleyicinin gahlstirildigr evi-
nizdeki su sisteminize baglantinin EN 12729
tip BA'ya uygun bir sistem separatorii ile do-
natildigindan emin olun. Sistem separat6-
riinden akan su igilemez olarak
siniflandiriimistir. Sistem separatoriini her
zaman su girisine bagdlayin ve higbir zaman
dogrudan cihaza baglamayin.

Zehirli egzoz gazlari kaynakh saglik riski.
Egzoz gazlarini asla solumayin.
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Yanici

Sigara igmek yasaktir.

Ates, kivilcim, agik alev ve sigara igmek ya-
saktir.

Ak ile ilgili talimatlardaki, aku tGzerindeki ve
bu ¢alistirma talimatlarindaki notlari dikkate
alin.

Uyari

>@®® B

Givenlik talimatlar

e ik galigtirmadan énce 5.951-949.0 giivenlik talimat-
larini okumaniz ¢ok 6nemlidir.

Sivi jet temizleyicilere yénelik ulusal diizenlemelere
uyun.

Ulusal kaza 6nleme diizenlemelerine uyun. Sivi jet
temizleyiciler diizenli olarak test edilmelidir. Test so-
nucu yazih olarak kaydedilmelidir.

Cihazi veya aksesuarlari degistirmeyin.

L]

A TEHLIKE

Yakit dokiilmiisse cihazi ¢alistirmayin, bunun yerine
cihazi baska bir yere tasiyin ve kivilcim olusumunu
énleyin.

Yakiti, agik alevin veya pilot alevi olan veya kivilcim
cikaran soba, kazan, su isiticisi vb. gibi cihazlarin ya-
kinlarinda saklamayin. Yukarida bahsi gegen ortam-
da yakit kullanmayin veya dékmeyin.

Kolay alev alan nesneleri, susturucudan en az 2 m
uzakta tutun.

Cihazi susturucu olmadan calistirmayin. Susturucu-
yu diizenli olarak kontrol edin ve gerektiginde temiz-
leyin veya degistirin.

e Eger egzoza bir kivilcim tutucu takilmadiysa cihazi,
ormanlik, makilik veya otlak arazide kullanmayin.
Motoru, hava filtresi cikariimisken veya emme deligi
lizerinde kapak olmadan ¢alistirmayin.

Motorun devir sayisinin yiikselmesine neden olabile-
cek ayarlama yaylarinin, kumanda baglantilarinin ve
diger pargalarin ayarini bozmayin.

Susturucu, silindir veya sogutma kanatlari gibi sicak
pargalara dokunmayin.

Ellerinizi ve ayaklarinizi dénen parcgalara asla yaklas-
tirmayin.

Cihazi kapall mekanlarda galistirmayin.

Uygun olmayan yakitlari kullanmak tehlikeli olabilir.

Givenlik tertibatlan

&N TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar

Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.

Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.

Emniyet kolu

Yuksek basingh tabanca tzerindeki emniyet kolu, ciha-
zin yanhslikla agilmasini engeller.

Tasma valfi
Yiksek basingh tabanca kapatilirsa, tagma valfi agilir ve
su hacminin tamami pompa emis yoniine dogru geri
akis gerceklestirir.
Tasma valfi, Uretici tarafindan ayarlanmis ve sizdirmaz-
ig1 saglanmistir. Gerekli ayarlar sadece Musteri Hiz-
metleri tarafindan gergeklestiriimelidir.

Emniyet valfi

Asiri akim valfi arizali oldugunda emniyet valfi agilir.
Emniyet valfi, fabrikada ayarlanmis ve mihirlenmigtir.
Ayar, misteri hizmetleri tarafindan yapilr.

Pompadaki termo valf

Termo valf, izin verilen maksimum su sicakhgi asildigin-
da aglilir ve sicak suyu disariya yonlendirir.

Sekil A

@ Yakit deposu

@ Mars ipi (manuel galistirma icin donanim)
®) Yakit valfi

@) Itme kolu

@ Yiksek basingh tabanca saklama klipsi
(®) Yag seviye gostergesi

@ Yag doldurma vidasi (pompa)
Yag tahliye vidasi (pompa)

(® Yag slgme (motor)

Motor anahtari

@ Yiksek basing baglantisi

(i) Filtreli su baglantisi

(3 Hortum tutucu

Nozill vidalari

(5 Yiiksek basingli nozil
Puskirtme borusu

@ Yiksek basingl tabanca
Yuksek basingh tabanca igin kol
Emniyet manivelasi

@0) Yiiksek basing hortumu

Renk kodlamasi

o Temizleme isleminin kontrol elemanlari saridir.
e Bakim ve servis kontrol elemanlari agik gridir.

L _______likbaslangic |
A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Cihaz, borular, yiiksek basing hortumu ve baglantilar
kusursuz durumda olmalidir.

Aksi takdirde, cihaz kullaniimamalidir.

Ambalajin agilmasi

1. Ambalaj icerigini ambalaji agarken kontrol edin.
2. Tasima hasarlar varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
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Yiiksek basin¢li pompanin yag seviyesini
kontrol edin

1. Cihazi diiz bir zemin Uzerine yerlestirin.

2. Yag seviyesi gostergesinden, yiksek basingh pom-
panin yag seviyesini kontrol edin.
Yag seviyesi, yag seviyesi gostergesinin ortasinda
olmalidir.

3. Gerektigi takdirde yagi tamamlayin. Yag tird igin,
bkz. Bolim Teknik bilgiler.

Motorun galigtiriimasi
1. Motoru ilk galistirmadan 6nce, motor icin verilen ori-
jinal talimatlari okuyun ve glivenlik talimatlarina
uyun.
Motorun yag seviyesini kontrol edin
1. Motordaki yag seviyesini kontrol edin.
Yag seviyesi duslikse cihazi ¢alistirmayin.
2. Gerektigi takdirde yadi tamamlayin. Yag turd igin,
bkz. Bolim Teknik bilgiler.
Yakit doldurma islemi

A TEHLIKE

Uygun olmayan yakit

Patlama tehlikesi

Sadece benzin doldurun. Kursunsuz benzin (86 RON)
kullanilabilir.

1. Yakit deposunun kapagini agin.

2. Yakit deposunu yakit ile doldurun.

3. Yakit deposunun kapagini kapatin.

4. Dokilen ve tasan yakiti silin.

Su filtresinin takilmasi
Not
Ltfen su filtresi lizerindeki isaretin ydniinii takip edin
(HD 6/15 harig).
Sekil C

(¥) Rakor

(@ sufiltresi

®) ok

1. Su filtresini takarken ok pompayi géstermelidir.
2. Pompa Uzerindeki rakoru sikin.

itme kolunun ve tekerleklerin takilmasi
Sekil B
1. itme kolunu taban gergevesine yerlestirin.
2. itme kolunu vidalar ve somunlarla sabitleyin.
3. Tekerlekleri aksa dogru itin.
4. Baglanti elemanini aksin tizerine dogru itin ve vida-
lari sikin.

Aksesuarlarin takilmasi

1. Puskirtme borusunu yiiksek basingli tabancaya
baglayin.

2. Nozill, nozil vidasi yardimiyla plskirtme borusu-
na takin.

3. Yiksek basing hortumunu ylksek basingl tabanca-
ya vidalayin.

4. Yiksek basing hortumunu yiiksek basing baglanti-
sina sabitleyin.

Su baglantisi
Su sebekesine baglant

AN UYARI

Kirlenmis suyun igme suyu sebekesine geri akisin-

dan kaynaklanan saglik riski.

Su ve kanalizasyon idaresinin diizenlemelerine uyun.

1. Suyun besleme basincini, giris sicakhigini ve giris
miktarini kontrol edin. Gereklilikler igin Teknik bilgi-
ler kismina bakin.

2. Cihazin sistem separatord ile su baglantisini bir hor-
tum yardimiyla baglayin (minimum uzunluk 7,5 m,
minimum c¢ap 3/4”).

Besleme hortumu satin aldiginiz Grine dahil degil-
dir.

3. Su girigini agin.

Cihazin havalandiriimasi

1. Su girisini agin.

2. Yiksek basingli nozlll gikarin.

3. Motoru, motor Ureticisinin orijinal talimatlarina gére
caligtirin.

4. Cihazin digari ¢ikan suda hava kabarcigi kalmaya-
na dek galismasina izin verin.

5. Cihazi kapatin.

6. Yiksek basingh nozili takin.

Calistirma

A TEHLIKE

Patlama riski!

Yanici sivilar veya gazlar tutusabilir veya patlamaya ne-
den olabilir.

Yanici sivilar pisklirtmeyin. Bu cihazi tehlikeli alanlar-
da (6rn. dolum istasyonlari) ¢aligtirmayin.

AN TEDBIR

Cevresel zarar.

Motorlari sadece uygun bir yag separatérii olan yerler-
de temizleyin.

Cihazin Agilmasi
Su kaynagini agin.
2. Motoru, motor Ureticisinin kullanim talimatlarina go-
re, devreye alinmis yiksek basingli tabanca ile ¢a-
listirin.

DIKKAT

Hasar tehlikesi

Motor galisirken mars ipini gekmeyin.

Not

Ik galistirma iglemini kolaylastirmak igin yiiksek basing-

I noziil ¢ikarilabilir.

e Motor galisana dek yliksek basingli tabanca lizerin-
de yer alan kola bastirin.

Noziiliin degistirilmesi

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Noziilii degistirmeden dnce cihazi kapatin ve cihaz ba-

singsiz hale gelene kadar pliskiirtme tabancasini ¢alis-

tirmayin.

1 Yiksek basingl tabancayl emniyete alin. Bunun icin
glvenlik kolunu éne dogru itin.

2 Nozil vidalarini sokin ve nozili gikarin.

3 Yeni bir nozil takin.

4 Nozdul vidalarini takin ve elle sikin.

-
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Calismanin kesintiye ugramasi
1. Calismaya ara vermek igin ylksek basingli tabanca-
yI kapatin.
Calismaya yeniden devam etmek igin yiksek ba-
singli tabancayi agin.
Uzun sireli kesintiler durumunda (birkag dakika),
motoru kapatin.
Cihaz basingtan arindiriimis hale gelene kadar yiik-
sek basingli tabancayi ¢alistirin.
Piskirtme tabancasini, kazayla agilmamasi igin
emniyet kolu ile emniyete alin.
Not
Yiiksek basingli tabancanin kolu birakildigi zaman, mo-
tor sifir hizda g¢alismaya devam eder. Bdylece su pom-
pa i¢inde dolasirken isinir. Pompadaki silindir kapagi
izin verilen maksimum sicakliga (65 °C) ulastigi zaman,
1sil valf agilir. Sicak su tahliye edilir. Soguk su dolagsma-
ya baslayacak ve pompayi sogutacaktir.

N
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Calismanin sonlandiriimasi
Su olarak cihazi tuzlu su (deniz suyu) ile ¢alistirdiktan
sonra, ylksek basingli tabancayi agin ve musluk suyu
kullanarak cihazi en az 2 - 3 dakika kadar durulayin.
1. Motor anahtarini "KAPALI” (Off) konuma getirin ve
yakit valfini kapatin.
Su beslemesini kapatin.
Cihaz basingtan arindiriimis hale gelene kadar yik-
sek basingli tabancayi ¢alistirin.
Yuksek basingh tabanca kolunun istemsiz olarak
serbest kalmasina karsi gerekli sekilde sabitienmesi
icin yUksek basingli tabancanin emniyet koluna ba-
sin.
Su giris hortumunu cihazdan gikarin.

AN\ TEDBIR

Yaralanma riski, hasar riski

Tasima esnasinda cihazin agirligina dikkat edin.

1. Puskirtme borusunu yiiksek basingli tabanca ile
birlikte kancalara takin.

Yiksek basingli hortumu sarin ve kancanin izerine
asin.

Itme kolunu asa@i dogru itin ve cihazi gekin / itin.
Cihazi arag igerisinde tasirken, kaymaya ve devril-
meye karsi cihazi sabitleyin.

Depolama

N\ TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Cihazi sadece i¢ mekanda saklayin.
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Donmayi 6nleme

DIKKAT

Donma, cihazdan su tamamen bosaltilmazsa cihazi

yok eder.

Cihazi donma olmayan bir yerde saklayin.

Donmadan saklama miimkiin degilse:

1. Fazla suyu bosaltin.

2. Cihaza yaygin olarak bulunan antifrizi pompalayin.

3. Cihazin pompa ve hatlar bosalana dek en fazla 1
dakika galismasina izin verin.

Not

Yaygin olarak bulunan Glikol bazli otomobil antifrizini

kullanin. Antifriz ireticisinin kullanim talimatlarina uyun.

Bakim ve servis

DIKKAT

Cihazin yanhlighkla ¢alistinlmasindan kaynakl tehli-
ke

Yaralanma tehlikesi

Cihaz lizerinde herhangi bir ¢calisma yapmadan énce
motoru kapatin ve buji kablo baglanti figini ¢ikarin.

AN TEDBIR

Sicak yiizeyler

Yaralanma tehlikesi

Tim galismalardan énce cihazi sogumaya birakin.

Not

Motorun orijinal igletim kilavuzundaki bakim ve onarim

bilgilerine uyun.

Emniyet muayenesi / bakim s6zlesmesi
Bayiniz ile diizenli bir emniyet muayenesi kararlastirabi-
lirsiniz veya bir bakim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Liitfen
danigmanlik hizmeti alin.

Bakim zaman araliklan
Her igletmeden once

® Yiiksek basing hortumunda zarar kontroli yapin.
Hasarli yiiksek basing hortumunu hemen degistirin.

® Cihazda sizdirmazlig kontrol edin.

Dakikada 3 damla suya izin verilir. Asiri sizintida

musteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Haftalik

1. Motor ve pompanin yag seviyesini kontrol edin. Yag
st kivaminda ise (yagda su varsa) derhal Musteri
Hizmetleri ile irtibata geginiz.

2. Su filtresini temizleyin, bkz. Bélim Su filtresinin te-
mizlenmesi.

ilk 50 galisma saatinden sonra
Yiksek basingli pompadaki yagi degistirin.
100 galisma saatinden sonra

1 Motordaki yagi degistirin.

2 Motorun kullanim talimatlarinda belirtilen teknik
oOzelliklere uygun olarak bakim gérevlerini yerine ge-
tirin.

Her 500 galisma saati sonunda, en az yilda bir defa

Cihazin bakimini Misteri Hizmetleri yoluyla yaptirin.

Bakim ¢aligmalan
Su filtresinin temizlenmesi

1. Su girisini kapatin.

2. Filtrenin kapagini ¢ikarin.

Sekil D
(@ Su filtresi
(@) Filtre bacasi
(3) Filtre haznesi

Filtre kartusunu asag! dogru ¢ekip ¢ikarin.
Filtre kartusunu ve filtre kabini temizleyin.
Filtre kartusunu yeniden takin.

Filtre kapagini tekrar vidalayin ve sikin.

o0k w
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Yiiksek basingh pompadaki yagin degistirilmesi 3. Yagi toplama kabina tahliye edin.
Yag tiirii ve doldurma miktari igin, bkz. Bolim Teknik bil- 4. Yag tahliye tapasini takin.
giler. 5. Yag seviyesi gostergenin ortasina ulasana kadar
1. En az 1 litre yag igin bir toplama kabi bulundurun yavasca yeni yag doldurun. Hava kabarciklarinin gi-
2. Yag tahliye tapasini sokin. kabilecegi kadar bogluk olmaldir.

Sorun giderme kilavuzu

A TEHLIKE

Cihaz gozetimsiz bir durumda ¢aligir halde birakilirsa yaralanma riski.

Cihaz tizerinde herhangi bir ¢alisma yapmadan énce motoru kapatin ve buji kablo baglanti figini ¢ikarin.

Yanma tehlikesi!

Sicak susturuculara, silindirlere veya radyatér 1zgaralarina dokunmayin.

Bu béliimde acgiklanmayan herhangi bir ariza meydana gelmesi durumunda, stiphe duymaniz veya agikca bu sekilde
hareket etmeniz tavsiye edildiginde, yetkili Miisteri Hizmetleri ile iletisime gegin.

Ariza Care

Cihaz galismiyor Motor Ureticisinin kullanim talimatlarina uyunuz!

Gerekirse Musteri Hizmetleri ile iletisime gegin.

Cihaz gerekli basinca
ulagmiyor

Motorun galisma hizini kontrol edin.

Noziiliin ebadini kontrol edin ve bélimde belirtilen gerekli ebatlarla karsilastirin Tek-
nik bilgiler.

Cihazi havalandirin, bakiniz: Bélim Cihazin havalandiriimasi.

Su filtresini temizleyin.

Su kaynaginin hacmini kontrol edin ve asagidaki bélimde belirtilen gerekli hacim ile
karsilastirin Teknik bilgiler.

Pompaya giren tiim giris borularini temizleyin.

Gerekirse Musteri Hizmetleri ile iletisime gegin.

Pompa sizdiriyor ® Asin kirlenmelerde cihazi musteri hizmetleri tarafindan kontrol ettirin.

Dakikada 3 damla su ¢iki-
sina izin verilir.

Pompanin vuruntulu ¢a-
higmasi

® Su filtresini temizleyin.

® Su kaynaginda sizinti olup olmadigini kontrol edin.

® Cihazi havalandirin, bakiniz: Bélim Cihazin havalandiriimasi
® Gerekirse Musteri Hizmetleri ile iletisime gegin.

Her lilkede yetkili distributériimiz tarafindan verilmis garanti sartlar gegerlidir. Garanti slresi iginde cihazinizda olu-
san muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi retim veya malzeme hatasi oldugu sirece ucretsiz olarak kargiliyoruz. Ga-
ranti durumunda satis fisi ile saticiya veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Cl i Cl i Cl i Cl i

igten yanmali motor

Motor tipi G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksimum glig kW (HP) 4,1/ (5,5) 4,4](5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Yakit tiketimi (maks.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Motor devir sayisi 1/min 3500 3500 3500 3500

Yakit deposu icerigi | 3,0 3,0 55 6,5

Yakit tir kursunsuz kursunsuz kursunsuz kursunsuz

arag benzini arag benzini arag benzini arag benzini
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)

E10 Yakit uygunlugu Evet Evet Evet Evet

Yag cinsi 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

Yag miktari | 0,6 0,6 0,95 1,1

Yiiksek basing pompasi

Maksimum galisma basinci MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)

Calisma basinci MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
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HD6/15G HD7/20G HD823G HDY9/25G

Classi Classi Classi cl
Pompalama miktari I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Meme boyutu 036 035 038 043
Pompa yag tipi 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Yuksek basingh bir pompanin yagd miktari | 0,25 0,25 0,39 0,39
Termal valf agilma sicakhigi °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Su baglantisi
Giris basinci (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Besleme basinci (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Giris sicakligi (maks.) °C 60 60 60 60
Giris miktari (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Su giris hortumu asgari uzunluk m 7,5 7,5 7,5 7,5
Su giris hortumu asgari cap in 3/4 3/4 3/4 3/4
Cihaz performans verileri
Koruma tirli IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Yuksek basing tabancasinin geri tepme kuv- N 29 39 48 57
veti
Boyutlar ve agirliklar
Agirlik (aksesuarlar harig) kg 38,7 40,0 442 49,7
Uzunluk x genislik x ylkseklik mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
Yiksek basing tabancasi el-kol titresim de- mis2 21,7 18,6 6,2 7,0
geri
Belirsizlik K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Ses basing seviyesi Lop dB(A) 92 90 93 94
Belirsizlik Kya dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Ses giicii seviyesi Ly + Belirsizlik Kyya dB(A) 108 106 108 110
CO,-AB 2016/1628 Euro V yonetmeliginin 6l¢iim prosediiriine gére emisyonlar
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Teknik degisiklik hakkr sakhdir.
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AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, agsagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel giivenlik ve saglik
ylkumlUluklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.187-xxx

ilgili AB direktifleri

2000/14/AT

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2009/125/EG + 2009/1781

Kullanilan uyumlastiriimis standartlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Gegerli uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/EG: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)

HD 6/15 G Classic

Olglilen: 106

Garanti edilen: 108

HD 7/20 G Classic

Olglilen: 104

Garanti edilen: 106

HD 8/23 G Classic

Olglilen: 106

Garanti edilen: 108

HD 9/25 G Classic

Olglilen: 108

Garanti edilen: 110

Asagida imzasi olan, yonetim adina ve yénetim yetkisi-

ne sahip olarak hareket eder.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Ates
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01
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O6uwue ykaszaHusA

Mepen nepBbIM NPUMEHeHNEM
A || YCTPOWCTBA 03HAKOMUTLCS C AaHHON

OPUrMHanNbHOWM UHCTPYKLMENR No
aKcnnyaTaumu v npunaraemMbiMy ykazaHusiMm no
TexHuke GesonacHocTy. [leicTBoBaTh B COOTBETCTBUN C
HUMK.
CoxpaHsTb 06e 6poLutopbl Ans AanbHenwero
Nonb3oBaHWs UNW ANs criedytoLlero BnagernsLa.

HasHauyeHue

Mcnonb3yiiTe aTOT O4MCTUTESNb BLICOKOTO AaBNeHUs

TONbKO ANs criefytolwyx BuaoB paboT:

e CTpys BbICOKOTO A@BMeHNst NpeaHa3HaveHa
UCKMIOYNTENBHO A5t OYUCTKW, HanpuUMep MalluH,
TPaHCMOPTHBIX CPEACTB, KOHCTPYKLWIA,
MHCTPyMeHTOB, hacazoB, Teppac 1 cafoBoro
VHBEHTaps.

Mbl pekoMeHayeM Mcronb3oBaTh rpsisesyto (pesy B

KayecTBe cneumanbHoro npucnocobnexvs ans

yAaneHus CTOMKMX 3arpsi3HEeHUn.

YcTponcTBo noaxoauT Ans pabotsl Ha BbicoTe Ao 500

M. Ans pa6oTbl Ha Bonblunx BbicoTax Tpebyetcs

afanTtauus asuratens B CepBrUCHON crnyxbe

KARCHER.

/A OIMACHOCTb

Akcnnyamayus npu6opa Ha 3anpaeoYyHbIX
CMaHyusx unu e dpyaux onacHbIX 30Hax
OnacHocmb mpasmbi!

Cobrnirodalime coomeemcemeayoujue npasuna mexHuKku
6e3onacHocmu.

lMpumeyaHue

He donyckalime nonadaHusi CMOYHbIX 800,
3a2psI3HEHHbIX MUHeparibHbIMU Macriamu, 8 roqsy,
8000eMbI unu kaHanusayur. Oyuwatime dguzamerb U
e20 OHUWE MOorbKO 8 Modxodswem mecme,
060pydo8aHHOM Mac/IsiHbIM yrio8umersnem.

MpeaenbHbie 3HaYeHUs ans
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BOAOCHa6XeHus

BHUMAHUE

3azpsisHeHHas1 soda

lMpexdespeMeHHbIU U3HOC UnU OMIIOXeHUs1 8

ycmpoticmee

[ns akernnyamayuu ycmpolicmea ucnonb308ams

morbKo Yucmyto unu 06opomHyto 800y, Komopasi He

npesbiwaem npederbHbIX 3Ha4eHUU.

[Ins BoAoCHabXeHWs NpYMEHSIIOTCS cneaytoLme

npeperbHble 3HAaYEHUs:

e 3HaueHue pH: 6,5-9,5

e OneKkTPONPOBOAHOCTbL: ANEKTPONPOBOAHOCTH
yumcton Bogbl + 1200 mkCm/cm, Makc.
anekTponpoBoaHocTb 2000 MkCm/cm

e OcaxpgaeMble BelecTBa (06beM npobbl 1 11, Bpemsi
ocaxaerus 30 muHyT) < 0,5 mr/n

e OdunbTpyemble BelecTBa: < 50 mr/n,

HeabpasuBHble BeLlecTBa

Yrnesopopoabl: < 20 mr/n

Xnopua: < 300 mr/n

Cynbdat: < 240 mr/n

Kanbuuii: < 200 mr/n

O6wwas xecTkocTb: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mr CaCOg/n)

Xeneso: < 0,5 mr/n

Mapraneu: < 0,05 mr/n

Mepgp: < 2 mr/n

AKTUBHBIN Xnop: < 0,3 mr/n

Be3 HenpusiTHbIX 3anaxos

3awuTa okpyxatrowen cpeabl

£ry YnakoBouYHble Matepuarnsl noaaaloTcst
{4 BTopUuHOIi nepepaBoTke. Ynakosky HEOBxoammo
yTunusunposatb 6e3 yuepba Ans okpyxatoLei
cpenbl.
OnekTpuyeckne 1 aNeKTPOHHbIe YCTPoMNCTBa
YacTo coaepxar LieHHble MaTtepuansl,
mmm PUrOJHbIE ANSA BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTyto Takne KOMMOHEHTHI, kak 6aTapewu,
aKKyMynaTopbl UM Macro, KoTopble npu
HenpaBuNbHOM 0BpalleHnn UNn HeHaanexatlen
yTUNU3auumn NpeAcTaBnsoT NoTeHUManbHyo
OnacHOCTb Anst 300POBbs U 3KONornn. TeM He MeHee,
[aHHble KOMMNOHEHTbI HeOBXOANMbI ANSA NPaBUIILHON
paboTbl ycTponcTBa. YCTpoicTBa, 0603Ha4YeHHbIe 3TUM
CMMBOJIOM, 3arpeLleHo yTUnnamposaTb BMecTe ¢
ObITOBbIMY OTXOAAMM.
YkasaHus no uHrpeanertam (REACH)
[ina nony4eHns akTyanbHon nHgopmaummn ob
MHrpeaneHTax cM. www.kaercher.com/REACH

anIHa,D,ne)KHOCTVI M 3anacHble

yacTtu

Mcnonb3oBaTb TOMbKO OpUrMHasbHble
NPVYHaAEeXHOCTN 1 3anacHble YacTu. Tonbko OHW
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOMWCTBA.

[ins nonyyeHns nHopmaLmm o NPUHaANEXHOCTAX U
3anyacTsix cM. www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBku

Mpw pacnakoBke ycTpoicTBa NPOBEPUTL
KoMnnekTauuio. Mpu o6HapyKeHUM HEQOCTAKOLLNX
NPUHALNEXHOCTEN UMW NOBPEXAEHWIA, NOMyYEHHbIX BO
BPEMS TPAHCMOPTUPOBKY, CrEAYeT YBEAOMUTL
TOProByl0 OpraHM3aLmio, NPOoAaBLLYHO YCTPOUCTBO.

CumBoOSbl Ha Npubope

OnacHocTb oxora NpW KOHTakTe C ropaymmmn
NOBEPXHOCTAMMN.

He HanpaBnsiiTe cTpyto Nog BbICOKAM
[AaBneHneMm Ha niofen, XUBOTHbIX,
Ustaiics | apekTpuyeckoe obopyaoBaHue nog
HanpskeHnem unm cam npuéop.
Beperute ot moposa.

CornacHo Ae/CTBYIOLLMM NpaBuiam
npu6op Hernb3s UCNosb30BaTh B CETSX
NUTbEeBOro BogocHabeHusi 6e3 CMCTEMHOTO
pasgenutens. MNposepbTe HanMune
cucTemMHoro pasgenutens ctaHgaprta EN
12729 tna BA B cucteme 6bIToBOro
BOJOCHAGXeHUs, K KOTOpoW Bbl ByaeTe
NoACOEANHATL OYUCTUTESb BbICOKOTO
nasneHusi. Boaa, npowesluas Yyepes
CUCTEeMHbIV pa3aenuTens, cuuTaeTcsa
HenpurogHow Ans nutbs. Beeraa
noakroYanTe pasgenvTens KO BXOAY BOAbI,
a He HanpsiMyio k Npubopy.

OnacHOCTb A 300POBbsi B CBA3M C
A00BUTLIMU BbIXMOMHbIMK razamu. Hukoraa
He BAbIXanTe BbIXMOMHbIE ra3bl.

[optoyee BelecTBo

KypeHue 3anpeLyeHo.

KoCTpbl, UCKPbI, OTKPBITHINA OTOHb U KypeHue
3anpeLleHsbl.

Cobntogarite NpyMeYaHns B MHCTPYKLMSIX K
aKKyMynsATopy, Ha akKymynsTope v B
[aHHOM PyKOBOACTBE MO 3KCnnyaTaumu.

BHumaHue!

A
®
@
A
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MHCTPYKLI,VIVI no TexXHukKe

6e3onacHOCTU

e [lepen nepBbimM 3anyckom obs3aTenbHO
03HAKOMBTECH C MHCTPYKLMSMU MO TEXHUKE
6esonacHocTun 5.951-949.0.

e CobniogariTe HauMoHanbHble HOPMbI A4S
ouncTmTenen cTpyew XnaKkocTu.

e CobniopaliTe HauMoHanbHble HOPMbl TEXHUKU
6e3onacHocTn. OuncTUTENN CTPYeN XNAKOCTH
HeobXoAMMO perynsipHo NpoBepsiTb. Pesynbrat
NPOBEPKN PErMCTPUPYETCSt B MMCbMEHHOM BUAE.

e He MeHsINTe KOHCTPYKLUMIO Nprbopa mnu
NpUHaANexXHocTen.

A OINACHOCTb

e He pabomalime ¢ ycmpolcmeom, ecriu moraueo
MPOUIOCh, BMECMO MO0 nepemecmume
ycmpoticmeo & Opy2oe mecmo u usbeaalime
UCKPEHUSI.

He xpaHume monnugo psidoM ¢ OMKPbIMbIM O2HEM
unu makumu npubopamu, Kak nequ, éounepsl,
go0oHazpesameru u m. 0., Komopble umerom
3ananbHUK unu Mo2ym npouseodums Uckpbl. He
ucnonb3ylime u He pasnusalime mMonaueo npu
8blUEyKa3aHHbIX YCII08USIX.

o [lepxxume neakogocriamMmeHsowWuecs npedmemsl Ha
paccmosiHUu He MeHee 2 M om 2/1ywumersi.

He akcrinyamupytime ycmpodcmeo 6e3 anywumerns.
PeeynsapHo nposepsitime anywumers U npu
Heobxodumocmu oquwialime unu 3ameHsitime e20.
He ucnionb3yiime ycmpolicmeo 8 fiecy, Kycmax unu
Ha nyxalikax ¢ ebicokol mpagol, ecriu 8bIX/10MHasi
mpy6a He ocHaweHa uckpoaacumesnem.

He 3anyckatime 0gueamerib CO CHAMbIM 8030YWHbIM
unbmpom unu 6e3 KpbIWKU Hao 8yCKHbIM
omeepcmuem.

He usmeHslime rnonoxeHue peaynupyoujux npyxuH
unu msie, a makxe Apyaux demarnet, Komopbie
mozym ysenu4qume qucrio obopomoe dguzamerns.
He npukacalimecb ¢ eopsiyum 0emarnsim:
anywumento, YunuHOpam unu pebpam oxmnaxoeHus.
Hukoeda He nodHocume pyku u Hoau 61u3Ko K
gpawjarowumcsi demarnsim.

Banpewaemcs akcrinyamuposams ycmpolicmeo 8
3aKpbIMbIX MOMEU|EHUSIX.

He ucnonb3yliime HernodxodsAwee monaueo, mak Kak
OHO MOXem 6bIMb OMacHbIM.

MNpenoxpaHuTenbHble YCT
&N OCTOPOXXHO

Omcymcmeyroujue unu UsMeHeHHbIe
npedoxpaHumernbHble ycmpolicmea
lMpedoxpaHumernbHble ycmpolcmea npedHa3HaqyeHb!
0ns1 sawel 3auiumel.

3anpeweHo usmeHsimb npedoxpaHumesnbHble
ycmpolicmea unu rnpeHebpezams umu.

TBa

lMpeaoxpaHuTenbHbIN pblvyar
npe,ﬂ,OXpaHMTeﬂbeIVI pbi4ar Ha NUCToneTe BbICOKOro
AaBneHunsa npeaoTepallaeT HenpaBUilbHOE BKIIOYEeHUe
npuéopa.

MepenyckHom knanaH
an 3aKpbITOM NUCTONETE BbICOKOro AaBneHusa
OTKpbIBAETCS NEPENYCKHO KnanaH, 1 BeCb 06bem
BOAbl OyaeT Teub 06paTHO Ha BCACbIBaKOLLYO CTOPOHY
Hacoca.

I'IepenyCKHon KnanaH ycTaHaBnmBaeTcs
npounssoauTenem u onnombrposaH. HacTpoinky moxeT
BbIMNOJTHATb TONbKO cny)KGa NoAAEePXKN KITUEHTOB.
MpepoxpaHuTenbHbLIN KNanaH

I'IpenoxpaHMTeanbu?l KnanaH OTKpbIBaeTCA B Clliyvyae
nedekTa nepenyckHoro knanaxa.
I'Ipe,u,oxpaHMTeanbu?l KnanaH HacTpoeH un
OI'IJ'IOM6VIpOBaH Ha 3aBoje. HaCTpOVIKa npoun3sogunTca
CepBUCHO Crnyx60M.

TepmocTaT Ha Hacoce

TepMOCTaT OTKpbIBAETCA Npu NpeBbILLUEHNN
MakcummMmanbHoO ,ElOnyCTI/IMOVI TemnepaTtypbl BOAbI U
HanpasnsaeT ropsa4vyto BoAy Hapyxy.

PucyHok A

(®) TonnmeHbIi Gak

@ Tpoc cTapTepa (yCTPOMUCTBO A5t PyYHOro 3anycka)
(3 TonnueHbii knanaH

MpwxnmHas pykosiTka

3axuM Ans XxpaHeHUst NACTONEeTa BbICOKOTO
[aBneHus

MHavkaTop ypoBHA macna

Pe3bboBas npobka Macno3anvBHOrO OTBEPCTUSE
(Hacoc)

Pe3b6oBasi npobka MacnocnMeHOro OTBEPCTUS
(Hacoc)

® Q@ O

MacnsHbiii Wwyn (aBuratens)
Mepekntoyatens asuratens

CoefiMHeHVe BbICOKOro AaBneHns
BoponpoBoaHoe coegnHeHne ¢ hunsTpom
[epxaTenb wnaHra

BuHTbI Hacagku

dopcyHka BbICOKOrO AaBreHus
Pacnbinutenb

[ncToneT BbICOKOro AaBneHus

Pblyar ans nuctoneTa BbICOKOrO AABMEHNS
MpenoxpaHuTenbHbIN pblyar

LLinaHr BbiCOKOro AaBneHus

LiBeToBas kogmpoBKa

e 3OreMeHTbl yNpaBneHusi NpoLecCoM O4YUCTKU
0603HaueHb! XeNnTbIM LiBETOM.

e OneMeHTbl ynpaemneHns Npu o6CnykMBaHUm
0603HayeHbl CBETNO-CEPbLIM LIBETOM.

MepBoHaYanbHbIA 3aNycK

/A OIMACHOCTb

OnacHocmb mpaembi!

Yempoticmeo, mpy6Ku, wnaHe 8bIcoKo20 0aeneHusi U
coeduHeHUs1 AoIKHbI BbiMb 8 UCTPaBHOM COCMOSHUU.
B npomusHom criy4ae npubop Hernb3s UCronb308amkb.

clelelelcICIICICISICIC)
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PacnakoBbiBaHue
1. TMpwu pacnakoBbIBaHUM NPOBEPUTL COAEPKUMOE
ynakoBKU.
2. Tpwv o6HapyeHUN TPaHCNOPTHbIX MOBPEXAEHWI
cpa3y NponHOPMMpPOBaTb TOProBOrO
npeacTaBuTens.

lNpoBepka ypoBHsi Macna B Hacoce
BbICOKOro AaBreHus

1. YcraHoBWTe NpubOp Ha POBHYIO TOPU3OHTamNbHYO
NOBEPXHOCTb.

2. TpoBepbTe ypoBEHb Macna B Hacoce BbICOKOrO
[aBreHns Mo UHOMKATOPY YPOBHS.
YpoBeHb Macna JomkeH ObITb nocepeanHe LKarnbl
nHAvKaTopa.

3. lNpwn HeobxogumocTn aonenTe macno. Tun macna
CM. B pasgene TexHuYeckue xapakmepucmuku.

3anyc|( ABurarens

1. Tlepen nepsbiM 3anyckoM ABuratens npoyTuTe
opurvHanbHble UHCTPYKLMK K HeMy 1 cobritopaiite
npaBuna TexHukn 6eaonacHoCTu.

MNMpoBepka ypoBHA Macna B ABurartene
1. TpoBepbTe ypoBeHb Macna B Asuraterne.

He 3anyckainTe npnbop npu HA3KOM ypoBHE Macna.

2. TNpwn HeobxogumocTn aonenTe macno. Tun macna
CM. B pasaene TexHuYeckue xapakmepucmuku.

3anpaBka TONJIMBOM

A OMACHOCTb

Henodxodsuwee monnueo

OnacHocmb e3pbiea

Banpaensatime monbko 6eH3uH. MoxHo ucnonb308ame
HeamunuposaHHbIli 6eH3uH (86 ROZ).

1. OTKpoNTE KPbILLKY TONMBHOTO Haka.

2. 3anonHute 6ak TONNMBOM.

3. 3akpoiTe KpbiLLKY TONMBHOMO Haka.

4. BbITpuTe Nnponutoe Tonnmeo.

YctaHoBKa BoAsiHOro ounbrpa
lMpumevaHue
Cobnirodalime HarpasneHue coanacHo Memke Ha
8o0siHom ¢punsmpe (Kpome HD 6/15).
PucyHok C

(D) Mydrooe coepuHeHme
@) dunsTp Ans Bogk!
(3) Crpenka

1. TNpwucoegnHuTe UNLTP ANs BOAbI, CTPEnKa A0MmKHa
yKasblBaTb Ha HacocC.
2. 3artsaHuTe MydTOBOE COEAMHEHME Ha Hacoce.

YcTaHOBKa NpMXMMHOW PYKOSAAITKM U Konec
PucyHok B
1. YcTaHOBUTE PYKOSITKY Ha paMy OCHOBaHUSI.
2. 3akpenuTe NPUXUMHYIO PYKOATKY BUHTAMK C
rankamu.
3. HacapguTte koneca Ha ocb.
4. HapeHbTe hukcaTop Ha OCb 1 3aTAHUTE BUHTbI.

YcTraHOBKa akceccyapoB
1. |_|0,E|COG,E|VIHI/IT€: pacnbinnUTenb K NUCToneTy
BbICOKOro AaBreHus.
2. YcTtaHoBuTe HacagKy C BUHTOM Ha pacnbiyinTenb.
3. nO,ElCOG,EWIHI/ITe LUNaHr BbICOKOro AaBrneHuns K
MUCTONETY BbICOKOIro AaBneHus.

4. 3aerI'II/1Te LUNaHr BbICOKOro AaBrieHna Ha
coeiMHEeHUN BbICOKOro AaBreHud.

MoaknioveHue K UCTOYHUKY BOAbI
Moaknto4yeHne kK Bogonposoay

AN NMPEAYNPEXOEHUE

OnacHocmb 0nsi 300po8bsi csiedcmeaue ommoka
3a2psi3HeHHoU e00bl 8 cemb NMUMbLE8020
eodocHabxeHusl.

Cobnrodatime npednucaHus sawell 8000rpPo8oOHOU

KomMnaHuu.

1. TMpoBepbTe AaBreHne nogayn, TemMnepaTtypy Ha
BXoAe 1 obbem nogasaemoii Boapl. B pasgene
TexHuYecKue xapakmepucmuku NPUBOASTCS
COOTBETCTBYIOLLME TPeBOBaHWSI.

2. CoepgvHuTe CUCTEMHbIN pasgenuTenb 1 natpyGok
nonBoAa BoAbl k NpMbopy LNaHroM (MMHUManbHas
anvHa 7,5 M, MMHUManbHbI guameTp 3/4 alonmva).
MopatoLwmii WnaHr He BXOAUT B KOMMIIEKT MOCTaBKM.

3. OTkpoinTe BOAAHOW KpaH.

CTpaBnuBaHue Bo3ayxa 13 npubopa

OTKpO1TE BOASHOM KpaH.

2. CHuMUTe hOPCYHKY BbICOKOTO AaBneHNs.

3. 3anycTtuTe gBuratenb B COOTBETCTBUM C
OpUrMHanbHOWM UHCTPYKLMER NpousBoanTens
asurartens.

4. [ante npnbopy nopabortaTtb 4O Tex Nop, Noka B
BblTeKatoLLel BOAE He UCHE3HYT Ny3bipbKi BO3AyXa.

5. BblkntounTe npubop.

6. YcrtaHoBWTE POPCYHKY BbICOKOTO AABMEHUS.

A OINACHOCTb

B3pbigoonacHo!

loproque xudkocmu unu 2asbi Mo2ym
80CMIaMeHUMbCS USU 8bI38aMb 83PbIE.

He pacnbinsiiime eoproque xudkocmu. He
ucrnonb3ylime amom npu6op 60 83PbIBOONACHLIX 30HAX
(Hanpumep, Ha 3anpPagoYHbIX CMaHYUsix).

AN OCTOPOXXHO

Ywep6 ons okpyxarouweli cpedsbl.
Ovuwatime dsuzamesiu MosibKO 8 Mecmakx,
06opydo8aHHbIX Hadnexawum MacrsHbIM
yrnosumenem.

N

BknioyeHue ycTponcTBa

OTkponTe nogavy Bogpl.

2. 3anyctuTe ABWratenb C NOMOLLbO NUCTONeTa
BbICOKOTO aBieHUsi, NPUBOAMMOrO B AeicTBNE B
COOTBETCTBUW C MHCTPYKLMSIMU U3TOTOBUTENSI
Asuratensi.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHust

He msiHume 3a wHyp cmapmepa npu pabomarowiem

dsueamerie.

lMpumeyaHue

®DopCyHKY 8bICOKO20 0asneHusi MOXHO CHMb, YmMobbl

obreeayums npoyecc 3anycka.

e HaxumainTe pbluar nucToneta BbICOKOrO JaBMeHNs
[10 Tex nop, noka He 3anycTUTCs ABUraTerb.

-
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3ameHa chopcyHku

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaembi!

lNeped 3ameHol ¢hOpPCyHKU 8biKmo4ume npubop u He
akmusupyltme py4HoU nucmornem-pacrbliumess 00
1oM1Ho020 criycka daeneHus e npubope.

1 3adwukcupynTte NMCTONET BbICOKOro AasneHuns. [Ans
3TOrO CABUHLTE NPEAOXPAHUTENbHbIN pbivar
Bnepen.

OTKpYTUTE BUHTBI (DOPCYHKN N CHUMUTE (POPCYHKY.
YcTaHoBUTE HOBYHO (DOPCYHKY.

3aKkpyTuTe BUHTbI (HOPCYHKN N 3aTAHUTE X
BPYYHY!O.

A WN

MpepbiBaHne paboThbl

1. 3akpoiiTe NUCTONET BbICOKOrO AABMEHNS, YTOObI
npepsaTb pabory.

2. OTKpoWTe NUCTONET BbICOKOTO AABMNEHUS, YTOObI
nNpoAoIKUTL paboTy.

3. B cnyyae anuTenbHbIX NepepbiBoB B pabote
(Heckonbko MUHYT) BbIKIOYaWTe ABUraTenb.

4. T[lpokavaiTe NMCTONET BbICOKOTO AaBMeHus!, YTobbI
crnycTuTb AaBreHvie B npubope.

5. 3adwmKcupyiiTe py4HOW NMCTONET-pacnbInMTEnb
npeaoXpaHUTENbHBIM pblyarom, 4Tobbl OH
Crny4YanHo He OTKPbINCS.

MpumevaHue

[Mpu omnyweHHOM pbi4aze nucmonema 8biCOK020

daeneHusi dsueamerb npodomkaem pabomams 6e3

Haepy3ku. Takum obpa3om, 8oda yupKynupyem 8

Hacoce u Hazpesaemcs. Kak mornbKo 2omnoeka

yunuHdpa Ha Hacoce Hagpesaemcsi 00 MaKCUMarbHO

donycmumot memnepamypsi (65°C), omkpbigaemcsi
mepmoknanaH. [ops4as eoda criueaemcs.

Mocmynaem xonodHas 8oda, kKomopas oxnaxdaem

Hacoc.

3aBepuieHue paboThbi

Mocne paboTbl C coneHoit Bofov (HanpumMep, MOPCKoiA)

OTKPOMTE MUCTONET BLICOKOTO AaBMEHUs 1 NPOMOoiiTe

npn6op B Te4eHne He MeHee 2—3 MUHYT

BOAONPOBOAHON BOAOW.

1. YcraHoBWTe BbIKNtovaTenb ABUraTens B NonoxeHue
«BbIKI1» 1 3akponTe KpaH nogauun Tonnuea.

2. 3akpovite nogavy BoAbl.

3. [pokayaiTe NUCTONET BbICOKOTO AABMEHNS, YTOObI
cnycTuTb AaeneHve B npudope.

4. TlpymxmuTe npeaoxpaHWTenbHbINA pblyar nucToneTa
BbICOKOIO [JaBfieHuUst, YTOObI 3aLUMTUTL €ro oT
cnyyainHoro cpabaTbiBaHusi.

5. CHuMmWTe WnaHr nogayv Boabl ¢ npubopa.

TpaHcnopTUpoBKa

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMbl, 0NIaCHOCMb M08PEXOeHUsT

lMpu mpaHcnopmupoeke y4umsigatime maccy

npubopa.

1. Pa3mecTuTe pacnbinuTenb ¢ NIMCTONETOM BbICOKOTO
[aBrIeHNst Ha KptoyKax.

2. CwmoTainTe WnaHr BbICOKOrO AaBneHns U noBeckte
€ro Ha KPHYOK.

3. TlpKMUTE NPYKUMHYIO PYKOSITKY BHU3 U NOTAHUTE/
TONKHUTE NpuGop.

4. Tpu nepeBo3Kke TPaHCMOPTHLIMY CpeacTBaMU
3acukcupynte npubop, YTobbl HE JONYCTUTL ero
CMELLEHUS 1 ONPOKUAbIBaHUSI.

XpaHeHue

&N OCTOPOXHO

Heco6ntodeHue seca

OnacHocmb Mory4YyeHuUs mpasm u nospexxoeHul

Bo spemsi xpaHeHusi y4umbi8amb 8ec ycmpolicmea.
XpaHuTe npnbop TONbKO B MOMELLEHUN.

3awwmra ot 3amMep3aHus

BHUMAHUE

lMpu 3amep3aHuu npubop, 8 KOMOPOM ocmasach

eoda, paspywaemcsi.

XpaHume npubop & mecme, 3auuLyeHHOM om

3amep3aHust.

Ecnu Takoe xpaHeHUe HEBO3MOXHO:

1. CnenTe nuLwHIoW0 BOAY.

2. [pokavanTte Yepes yCTPONCTBO OBbIYHbIN
aHTUdpm3.

3. [aite ycTpoincTBy nopaboTatb He 6onee 1 MUHyTbI
ANs ONOPOXHeHUst Hacoca 1 TpybonpoBoaoB.

lMpumeyaHue

Ucrnonb3yiime 06bi14HbIl a8mMomMobusnbHbIl aHmugppu3

Ha ocHose anukons. Cobntodalime UHCMPYKUUU

npou3sodumernsi aHmugpua3a.

O6cnyxnBaHue

BHUMAHUE

OnacHocmb 8 ces13u ¢ HerpeOHaMepPeHHbIM
3anyckom npu6opa

OnacHocmb mpaemb|

lMeped ebinonHeHuem kakux-nubo pabom c npubopom
8bIKkno4yume dguzamers U CHUMUME pasbemM ceeyu
3axu2aHus.

AN OCTOPOXXHO

lopsiyue nosepxHocmu

OnacHocmb mpaemupoeaHusi

lMeped ebinonHeHuem nobbix pabom dalme
ycmpoticmey ocmbimb.

lMpumeyaHue

Cobntodalime ykasaHusi o yxo0y u obcriyxusaHuio,
rpusedeHHbIe 8 OpuUUHaIbHOU UHCMPYKUUU Mo
aKcrnyamayuu 0euzamerisi.

lMpoBepka TexHMKM GesonacHocTu / Aorosop
O TeXHW4YEeCKOM o6cnyXKuBaHUU

C TOproebIM NpeacrtaBuTenemMm MOXXHO 40roBopuTbCcs o

perynsipHov NnpoBepke TeXHUKN 6e3onacHoCT unu

3aKNMK4YNUTbL C HUM OOroBOp Ha TeXOGCJ‘Iy)KVIBaHI/Ie.

ObpalaniTech K Ham 3a KOHCYnbTaLuen.

MNepuoANYHOCTb TEXHUYECKOrO
obcnyxuBaHus
Kaxpabi pa3 nepea Hayanom pa6oTbl

® [1poBepuTb LLNAHT BLICOKOrO AaBreHUst Ha npeameT
NOBPEXAEHWN.
MoBpexaeHHbIN WNaHr BbICOKOTO AaBreHns
NoanNeXxvT He3amMeanNUTeNnbHON 3ameHe.

® [lpoBepuTb repMeTUHHOCTb YCTPONCTBA.
Oonyctumbl 3 kannu Bogpbl B MuHyTY. [Mpn 6onee
CUIbHON yTeyke 06paTUTBLCS B CEPBUCHYIO CIYXOY.

ExeHepenbHo

1. TMpoBepbTe ypoBeHb Macna B ABuUraTene u Hacoce.
Ecnu macno ctano noxoxe Ha Morioko (Boga B
mMacre), HeMeaseHHO CBSXUTECH CO crnyx6on
noaaepXku KNMeHTOoB.

2. Owuwnctute chunbTp AN BoAbl, cM. pasgen Ovucmka
punbmpa 01151 800bI.
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Nocne nepBbix 50 YacoB paboTbl
3ameHUTE Macno B HAaCOCE BbICOKOTO JaBMEHUS.
Yepes 100 yacoB paboTbl
1 3ameHuTe macno B Asuratene.
BbinonHaiTe paboTbl MO TEXHUYECKOMY
obcnyXnBaHuio ABUraTensi B COOTBETCTBUN CO
cneunduKaLmsamm, NPUBEAEHHbIMU B MHCTPYKLIMK
o 3KCMnyaTaLum Npou3BoaUTens ABUraTens.
Yepes kaxable 500 4yacoB paboThbl, He pexe OA4HOro
pasa B rop

OTtnpaBbTe Nnpnbop Ha ob6CnyxnBaHe B CEPBUCHYIO
cnyxo6y.

Pa6oTbl No TexHM4YeCKkoMy o6CcnyXuBaHUIO
OuuncTtka hunbTpa Ans BoAbl
1. Bakpovite nogayy Boabl.
2. BblkpyTWTE YallKy dounsTpa.
PucyHok D

(@) dunsTp ANs BoAk!
(@) PunsTpyioLLMit AneMeHT
() PunsTpoBanbHas kamepa

3. TloTsHWTE UNBTPYIOLLNIA ANEMEHT BHU3 Y CHUMUTE
ero.

4. Ounctute MUNLTPYIOLLNIA SBNEMEHT Y YaLLKy
duneTpa.

5. YcraHoBuTe PUNLTPYIOLLMIA ANEMEHT Ha MeCTO.

6. CHoBa BKpyTUTE YaluKy UnbTpa 1 3aTaHUTE.

3ameHa macna B Hacoce BbICOKOro AaBneHusi

Tvn 1 KONMMYECTBO 3anpaBnseMoro Macna cm. B

pasgene TexHu4yeckue xapakmepucmuku.

1. MoaroToBbTe NoAnoH Anst cbopa Macna eMKOCTbHo
He meHee 1 nuTpa.

2. BbikpyTute pesbboByto NpobKy CNMBHOMO

OTBEPCTUS.

CneliTe macno B NOAAOH.

BkpyTute pe3b6oByto NpobKy CNMBHOIO OTBEPCTUS.

MepaneHHo 3anenTe HOBOe Macno A0 cepeanHbl

nMHAuKaTopa ypoBHS. [My3bipbkn Bo3ayxa JOMKHbI

MMeTb BO3MOXHOCTb BbIX0Aa.

o w

paHeHUo Heucnpa

A OINACHOCTb

Ecnu ocmasumb pabomatrowuli npubop 6e3 npucmompa, 803HUKaem onacHOCMb mMpasMupo8aHusi.
lMeped sbinonHeHuem Kakux-nu6o pabom ¢ npubopom ebiknYume dguzamerib U CHUMUME pa3beM ceeyu

3axueaHusl.
OnacHocmb oxo2a!

He kacalimecb eopsyux enywumened, yunuHopos unu pebep paduamopa.
B criy4ae comHeHull npu rnosieneHuu HeucrnpasHocmel, He yroMsiHymbIX 8 3mom pasdesie, a makxe npu rnoay4eHuu
npsimoli pekomeHOayuu obpamumeck 8 a8mopu308aHHYIO Cr1yx 0y MOOOEPXKKU KITUEHMO8.

HeucnpaBHocTb Cnoco6 ycTpaHeHUs
Mpu6op He 3anyckaetcs (® CneayiTe MHCTPYKLMSIM NO 3KCMyaTauuy narotosutens asuratens!
® [Ipu HeobxoamMmocTn obpaTuTech B Cnyx0y NOAAEPXKKN KITMEHTOB.
YcTpoiicTBO He HabupaeT |® [NpoBepbTe pabouyto CKOPOCTb ABUraTENS.
Heob6xoaMMoro ® [IpoBepbTe pa3mep Hacaakv v CpaBHUTE CO 3HAYEHMEM, ykasaHHbIM B pasgene
AaBneHus TexHu4eckue xapakmepucmuku.
® CrTpaBuTte Bo3ayx 13 npubopa, cM. pasaen CmpasnusaHue 8o3dyxa u3 npubopa.
® Ouuctute bunbTp ANs BoAbl.
® [lpoBepbTe 06bEM Nodaym BoAbl 1 CpaBHUTE C TpebyeMbiM B pasaene TexHudYeckue
Xapakmepucmuku.
® OuuncTuTe BCe NoABEAEHHbIe K Hacocy TPyGonpoBoabl.
® [Ipn HeobxoaMMocTn obpaTtuTech B CNyx0y NoaaepxKn KIMEeHTOB.
HerepmeTnyHocTb ® [lpun 6onee cUNbHOM yTeyke NMOPY4YNTb NPOBEPKY YCTPOMCTBA aBTOPU3OBAHHOM
Hacoca cepByCHOI cryx6e.
[onyctumbl Ao 3 kanenb
BbITeKaloLLel Boabl B
MUHYTY.
CTyK B Hacoce ® Ouyunctute hunsTp AN BoAbI.
® [IpoBepbTe OTCYTCTBME YTeYeK B BOAOMPOBOAHON CUCTEME.
® CrtpaBuTe BO3adyx U3 npubopa, cm. pasgen CmpasnusaHue 8o3dyxa u3 rnpubopa
® [1pun HeobxoaMMOCTU 06paTUTECh B CIYXOY NOAAEPXKKN KITMEHTOB.
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B kaxgow cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTUiiHbIe YCMOBUSI, yCTaHOBMEHHbIE
YMOSTHOMOYEHHOW opraHu3aumen no cobITy Halen
npoaykumu. BoamMmoxHble HemcnpaBHOCTW yCTPOCTBa B
TeYeHne rapaHTUMHOro cpoka Mbl yCTpaHsiem
becnnartHo, ecnu NpyUYnHa 3akniovaercs B gedekrax
MaTepunarnoB U1 NPon3BoACTBEHHbIX Bpake. B cnyyae
BO3HWKHOBEHUS MPETEH3MIA B TeYEHWE rapaHTUtHOro
cpoka npocbba obpallaTbCsi ¢ YEKOM O MOKYMKe B
TOProBy0 OpraH13aLmio, NpoaaBLLyto n3aenve unu B
BnvkanLLyto YNormHOMOYEHHYI0 Cry»0y cepBUCHOrO
obcnyxmBaHus.

(Aopec ykasaH Ha obopoTe)

[ata Bbinycka oTobpaxkaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnunyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpu 3TOM OTAESNbHbIE LUdpbI UMEoT
crielylolee sHadeHue::

Mpumep: 30190

3 rof Bbinycka

0  croneTtue Bbinycka

1 [pecsATunetve Bbinycka

9  BTOpas umdpa mecsua Bbinycka
0  nepeas undpa mecaua Bbirycka

Takum obpasom, B gaHHOM npumMepe kof 30190
03HavaeT aaty Bbinycka 09 /(2)013.

TexHU4Yeckue XxapakTepucTuku

HD6/15G HD7/20G HD&8/23G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
[Buratenb BHYTPEeHHEro cropaHus
Tun gBuratens G200FA G210FA G300FA G390FA
MakcumanbsHas MOLLHOCTb kW (HP) 4,1/(5,5) 4,41/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Pacxop Tonnuea (mMakc.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Yucno obopoToB ABuratens 1/min 3500 3500 3500 3500
EmkocTb TonnueHoro 6aka | 3,0 3,0 55 6,5
Tun Tonnuea aBTOoMObUNb  aBToMObGUIb  aBTOMOBUIL  aBTOMOGUITL
Hbll 6EH3VH  HbI GEH3UH  HbIi GEH3UH  HbIi 6EH3UH
HE3TUNMPOBa HE3TUIIMPOBA HEITUNMPOBA HEITUNMPOBa
HHbIV HHbIN HHbIV HHbIN
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
MpurogHocTe Tonnuea E10 Oa Na Oa Oa
CopT mMacna 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
KonuyecTtBo macna | 0,6 0,6 0,95 1,1
Hacoc Bbicokoro aaBneHus
MakcumanbHoe paboyee aaBneHve MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Pabouee pnaBneHne MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
O6bem nogaum I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Pa3wmep conna 036 035 038 043
Twun macna ans Hacoca 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
KonnyectBo macna B Hacoce BbICOKOTO | 0,25 0,25 0,39 0,39
naBneHus
TepmoknanaH TemnepaTtypbl OTKPbITHSA °C 60+5 60+5 60+5 60+5
MaTtpy6ok noaBoaa BoAbI
[aeneHune Ha Bxoae (Makc.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
[aBneHune nogauun (MuH.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temnepatypa Ha Bxoae (Makc.) °C 60 60 60 60
O6bem noaaun (MuH.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
MuvHumManbHas onvHa Wwnaxra noaeoaa m 7,5 7,5 7,5 7,5
BOAbI
MuHUManbHbIV AMameTp WwraHra nogeoga  in 3/4 3/4 3/4 3/4
BOAbI
PaGouve xapaKkTepucTUKK yCTporUcTBa
CTeneHb 3alnThbI IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi cl
Cwvna otaayun BbICOKOHaNopHoro nucroneta N 29 39 48 57
Pa3mepbl n Bec
Bec (6e3 npuHagnexHocTen) kg 38,7 40,0 442 49,7
[nuHa X wupnHa X BbicoTa mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
PacueTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM € EN 60335-2-79
Bubpauus Ha pyke/kuctm ot m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
BbICOKOHAMNOPHOro NucToneTa
MorpewHocTb K m/s2 3,8 1,5 1,5 1,5
YpoBeHb 3ByKOBOTO aBnieHus Lya dB(A) 92 90 93 94
MorpewHocTs Kja dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU dB(A) 108 106 108 110

Lwa MorpetHocTb Kyya

CO,-3aMmnccuna B COOTBETCTBUM C Npoueaypon usmepeHus cornacHo pernamenty EC 2016/1628 Espo V
[euvratenb a/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

COXpaHﬂeTCﬂ npaBo Ha BHeCeHne TeXHUYEeCKMNX N3MEHEHWN.

Hdeknapauusa o COOTBETCTBUU >
craHgaptam EC 7 V@i
HacTosAwmMm 3asBnsiem, YTo KOHLENLUMs, KOHCTPYKLUMS U é é&"\( % g,Q(
H

MCMOJIHEHVE YKa3aHHOW HUXe MaLLUHbl OTBeYaloT . Jenner S. Reiser
COOTBETCTBYHOLLIMM OCHOBHbLIM TpeboBaHWsIM ANPEKTUB Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
EC no 6e3onacHocTy 1 oxpaHe 300poBbsi. Mpu nobbix
N3MEHEHUSIX MaLLUWHbI, HE COrMacoBaHHbIX C HaLLen
KOMNaHvew, AaHHas Aeknapauus TepsieT CBOK Cuny.
WMspenve: Motowwuii annapaTt BbICOKOro AaBneHns

Tun: 1.187-xxx

JIvo, OTBETCTBEHHOE 3a BefileHNe [OKyMEHTaLuu:
L. Pawnsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)

DeiicTeytowme avpekTusel EC Ten.: +49 7195 14-0
2000/14/EC dakc: +49 7195 14-2212
2006/42/EC (+2009/127/EC) BuHHeHaeH, 2021/03/01
2014/30/EC

2009/125/EC + 2009/1781

Ucnonb3yeMble rapMoHM3UpoBaHHble CTaHAAPThI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

MpumeHsieMbIi MeTOA, OLIEHKU COOTBETCTBUSA
2000/14/EG: Mpunoxenne V

YpoBeHb 3ByKoBOW MolHocTH AB(A)
HD 6/15 G Classic

MamepeHo: 106

apaHTnpoBaHo: 108

HD 7/20 G Classic

NamepeHo: 104

[apaHTUpoBaHo: 106

HD 8/23 G Classic

NamepeHo: 106

[apaHTUpoBaHo: 108

HD 9/25 G Classic

NamepeHo: 108

[apaHTposaHo: 110

Moanucaslumecs 4ENCTBYIOT MO MOPYYEHMIO U C
NOMHOMOYUSIMW PYKOBOACTBA KOMMaHWUN.
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A I_!I | el az eredeti kezelési utmutatot és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra
vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a magasnyomasu moso6t csak a kdvetkezd munkak-

hoz haszndlja:

e A magasnyomasu sugar kizarolag tisztitasra szol-
gal, pl. gépek, jarmivek, szerkezetek, szerszamok,
homlokzatok, teraszok és kerti berendezések tiszti-
tasahoz.

Javasoljuk, hogy a makacs szennyez&désekhez speci-

alis kiegészitéként szennyfuvot hasznaljon.

A készilék legfeljebb 500 m tengerszint feletti magas-

sagban hasznalhaté. Nagyobb magassagban térténé

lizemeltetéshez a motort a KARCHER (igyfélszolgéla-
tanak kell beallitania.

A VESZELY

A késziilék benzinkutakon vagy egyéb veszélyes
helyeken valé ilizemeltetése

Személyi sériilés veszélye!

Kévesse a vonatkozé biztonsagi eléirasokat.
Megjegyzés

Ne engedje, hogy az dsvanyolajjal szennyezett szenny-
viz a talajba, a vizbe vagy a szennyvizcsatornaba keriil-
jon. Ezért a motort és aljat csak megfelelé helyen,
olajcsapdaval tisztitsa.

A vizellatasra vonatkozo hatarértékek

FIGYELEM

Szennyezett viz

1d6 elétti kopas vagy lerakédas a késziilékben

A késziiléket csak olyan tiszta vagy Ujrahasznositott

vizzel miikédtesse, mely a hatarértékeket nem lépi at.

A vizellatasra az alabbi hatarértékek vonatkoznak:

e pH-érték: 6,5-9,5

e Elektromos vezet6képesség: Friss viz vezetoké-
pessége + 1200 pS/cm, maximalis vezetéképesség
2000 pS/cm

Ulepitheté anyagok (1 | mintamennyiség, 30 perc
Ulepitési idd): < 0,5 mg/l

Kiszlrhet6 anyagok: < 50 mg/l, abraziv anyagok ki-
zarva

Szénhidrogének: < 20 mg/|

Klorid: < 300 mg/I

Szulfat: < 240 mg/l

Kalcium: < 200 mg/I

Teljes keménység: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Vas: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Réz: <2 mgl/l

Aktiv klor: < 0,3 mg/l

Kellemetlen szagoktdl mentes

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldéanyag Ujrahasznosithato. Kérjlk,
%@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
== Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készllék rendeltetésszerl izemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt készllékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyltt megsemmisite-
ni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevbkre vonatkozé aktudlis informéciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy megvan-e minden
tartozék. Hianyzo tartozékok vagy szallitasi sérilések
esetén kérjlk, értesitse a kereskedb6t.

A késziiléken elhelyezett
szimboélumok
Forro felliletek okozta égési sériilés veszé-
f E lye.

Ne iranyitsa a magasnyomasu sugarat sze-
mélyekre, allatokra, feszlltség alatt allo
elektromos berendezésekre vagy magara a
készllékre.

Ovja a késziiléket a fagytol.
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A vonatkozé el6irasok szerint a késziiléket
soha nem szabad az ivévizhalézaton rend-
szerelvalaszté nélkil hasznalni. Gy6z6djon
meg arrol, hogy a haz vizrendszeréhez vald
csatlakozas, amellyel a magasnyomasu mo-
s6t mikodteti, rendelkezik-e az EN 12729
szabvanynak megfelel6 BA tipusu rendsze-
relvalasztoval. A rendszerelvalaszton ata-
ramlé viz nem ihaténak tekintendd. Mindig a
vizbemenethez, és soha ne kozvetlenil a
készllékhez csatlakoztassa a rendszerelva-
lasztot.

A mérgezd kipufogdgazok altal okozott
egészségligyi kockazat. Soha ne lélegezze
be a kipufogdgazokat.

Gyulékony

Tilos a dohanyzas.

Tiz, szikra és nyilt lang hasznalata, vala-
mint a dohanyzas szigoruan tilos.

Tartsa be az akkumulator hasznalati atmuta-
téjaban, az akkumulatoron és a kezelési ut-
mutatoban feltlintetett informaciokat.

Figyelmeztetés

agi utasitasok

Az els6 lizembe helyezés el6tt feltétleniil olvassa el

a 5.951-949.0 biztonsagi utasitasokat.

Vegye figyelembe a folyadéksugaras tisztitdszerek-

re alkalmazand6 nemzeti el6irasokat.

Vegye figyelembe a nemzeti baleset-megel6zési

elbirasokat. A folyadéksugaras tisztitoszereket

rendszeresen tesztelni kell. A teszt eredményeket

irasban kell régziteni.

o Akésziléket és a tartozékokat nem szabad modo-
sitani. ;

A VESZELY

o Ne lizemeltesse a készliléket, ha az lizemanyag ki-

6mlétt, ehelyett vigye a késziiléket mashova, és ke-

riiljie a szikraképz6dést.

Ne tarolja az lizemanyagot nyilt lang vagy gyujtélan-

gos, ill. szikrdzé késziilékek kézelében, mint pl. kaly-

hak, fiitékazanok, vizmelegitbk stb. Ne alkalmazzon

és ne dntsén ki lizemanyagot a fenti kérnyezetben.

A gyulékony targyakat tartsa tavol a hangtompitotol,

legalabb 2 m tavolsagban.

Ne hasznélja a készliléket hangtompité nélkdl. Rend-

szeresen ellendrizze a hangtompitoét, igény szerint

tisztitsa meg vagy cserélje ki.

Ne lizemeltesse a készliiléket erd6s, bokros vagy fi-

ves tertileten kivéve, ha a kipufogé szikrafogéval van

felszerelve.

Ne lizemeltesse a motort eltavolitott levegbsziirével

vagy burkolat nélkiili szivényilassal.

Biztonsa

o Ne éllitsa at a szabalyozorugokat, a szabalyzéruda-
kat, vagy egyéb, a motorfordulatszam emelkedésére
hat6 alkatrészeket.

Ne érintse meg a forré hangtompitét, hengereket
vagy hitébordakat.

Soha ne kdzelitse kezét vagy labat forgo alkatrészek-
hez.

Soha ne lizemeltesse a késziiléket zart helyiségben.
Ne alkalmazzon nem megfelel6 lizemanyagokat, mi-
vel ezek veszélyesek lehetnek.

Biztonsagi berendezések

AN VIGYAZAT

Hianyz6 vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne moédositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

Biztonsagi kar
A magasnyomasu pisztoly biztonsagi karja megakada-
lyozza a készilék véletlen bekapcsolasat.

Tulfolyészelep
Ha a magasnyomasu pisztoly zarva van, a tulfolyé sze-
lep kinyilik, és a teljes vizmennyiség visszaaramlik a
szivattyd szivo oldalara.
A tulfolydszelepet a gyarto éllitja be és zarja le. A beal-
litast csak az lgyfélszolgalat végezheti el.

Biztonsagi szelep
A biztonsagi szelep akkor nyilik meg, ha a tulfolyésze-
lep hibas.
A biztonsagi szelep gyarilag van bedllitva és leplombal-
va. A beallitast az Ugyfélszolgalat végzi.

Termoszelep a szivattyun
Atermoszelep a megengedett vizhémérséklet tullépése
esetén kinyilik, és a forro vizet kifelé iranyitja.

Abra A

(@) Uzemanyagtartaly

@ Inditékotél (eszkdz a kézi inditashoz)
(@) Uzemanyag szelep

(@) Tolokar

@ Magasnyomasu pisztoly régzitékapcsa
(8 Olajszint kijelz6

(7) OlajbetdIté csavar (szivatty()
Olajleereszt6 csavar (szivattyu)

(®) Olajmarto (motor)

Motorkapcsolé

@ Magasnyomasu csatlakozd

@ Vizcsatlakozas szirével

® Tomlstarto

Flvokacsavarok

(15 Magasnyomas fuvoka
Szérélandzsa

(i7) Magasnyomasu pisztoly
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Kar a magasnyomasu pisztolyhoz

Biztonsagi kar

Magasnyomasu témlé

o Atisztitasi folyamat vezérl6elemei sarga sziniek.
e Akarbantartashoz és szervizeléshez hasznalt ve-
zérl6elemek vilagossziirke szinlek.

Els6 lizembe helyezés

A VESZELY

Személyi sériilés veszélye!

A késziiléknek, a cs6veknek, a nagynyomasu témlének
és a csatlakozasoknak hibatlan allapotban kell lenniik.
Ellenkezé esetben a késziiléket nem szabad hasznalni.

Kicsomagolas
Kicsomagolaskor vizsgalja at a csomagolas tartal-
mat.

A szallitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a keresked6t.

N

N

Ellendrizze a magasnyomasu szivattyu
olajszintjét

Helyezze a késziiléket sima, vizszintes feliiletre.

Ellenérizze a magasnyomasu szivattyu olajszintjét

az olajszint kijelzén.

Az olajszintnek az olajszint-kijelzé kbzepén kell len-

nie.

Ha szlikséges, toltse fel az olajat. Az olajtipusokat il-

letéen lasd a kovetkezd fejezetet Miiszaki adatok.

N =

d

A motor beinditasa
. Amotor els6 Uizembe helyezése el6tt olvassa el a
motorra vonatkozé eredeti utasitasokat és tartsa be
a biztonsagi utasitasokat.

Ellenérizze a motor olajszintjét

Ellenérizze az olajszintet a motorban.

Ne inditsa el az eszkdzt, ha alacsony az olajszint.
Ha sziikséges, toltse fel az olajat. Az olajtipusokat il-
letéen lasd a kdvetkezd fejezetet Miiszaki adatok.

Uzemanyag feltéltése

A VESZELY

Nem megfelel6 iizemanyag

Robbanéasveszély

Csak benzint téltsén be. Olommentes benzin (86 ROZ)
alkalmazhato.

1. Nyissa ki az lUzemanyagtartaly kupakjat.

2. Toltse fel az izemanyagtartalyt Gzemanyaggal.

3. Zarja le az izemanyagtartaly kupakjat.

4. Torolje le a kibmlétt Gzemanyagot.

-

-

N

Vizsziir6 beszerelése
Megjegyzés
Kérjiik, kbvesse a vizsz(irén talalhato jel irdnyat
(HD 6/15 kivételével).
AbraC

@ llesztés

() Vizszir6
@ Nyil
1. Csatlakoztassa a vizsz(rét ugy, hogy a nyil a szivat-

tyu felé mutasson.
2. Huzza meg az illesztést a szivattyun.

A tolokar és a kerekek felszerelése
Abra B
1. Helyezze a tolékart az alapvazra.
2. Rogzitse a tolokart csavarokkal és anyakkal.
3. Tolja be a kerekeket a tengelyre.
4. Tolja ra a rogzitét a tengelyre, majd hizza meg a
csavarokat.

A kiegészitok felszerelése

1. Csatlakoztassa a szérélandzsat a magasnyomasu
pisztolyhoz.

2. Szerelje be a fuvokat a fuvoka csavarjaval a sz6ro-
landzsara.

3. Csavarozza a magasnyomasu tdml6t a magasnyo-
masu pisztolyhoz.

4. ROgzitse a magasnyomasu tdmlét a magasnyoma-
su csatlakozasra.

Vizcsatlakozas
Csatlakozas vizvezetékhez

N FIGYELMEZTETES

A szennyezett viz ivévizhédlézatba torténé visszaté-

résének egészségligyi kockazata.

Tartsa be vizszolgaltatojanak elGirasait.

1. Ellendrizze a hozzafolyasi nyomast, a hozzafolyasi
hémérsékletet és a vizellatas hozzafolyasi mennyi-
ségét. Lasd a kdvetkez6 fejezetet Miiszaki adatok
a kévetelményekrol.

2. Csatlakoztassa a rendszerelvalasztot és a készilék
vizcsatlakozasat egy tomlével (minimalis hossz 7,5
m, minimalis atméré 3/4”).

A szallitotdmlé nem része a szallitasi terjedelem-
nek.

3. Nyissa ki a vizbemeneti nyilast.

A késziilék szell6ztetése

1. Nyissa ki a vizbemeneti nyilast.

2. Vegye ki a magasnyomasu favokat.

3. Inditsa be a motort a motorgyarté kezelési atmuta-
téja szerint.

4. Hagyja a késziiléket miikodni, amig a viz buborék-
mentes allapotban nem tavozik.

5. Kapcsolja ki a késziiléket.

6. Tegye be a magasnyomasu fuvokat.

Uzemeltetés

A VESZELY

Robbandsveszély!
A gyulékony folyadékok és gazok gyulladast, vagy rob-
banéast okozhatnak.
Ne permetezzen gyulékony folyadékot. Ne miikédtesse
a készliléket veszélyes tertileteken (pl. téltéallomason).

N VIGYAZAT

Kornyezeti kar.

A motorokat csak megfelel6 olajlevalasztéval ellatott
helyeken tisztitsa meg.

A késziilék bekapcsolasa
1. Nyissa ki a vizellatast.
2. Inditsa el a motort a magasnyomasu pisztollyal a
motorgyarté hasznalati utasitdsanak megfeleléen.

FIGYELEM

Kdrosodds veszélye

A motor miikédése kézben ne hlizza meg az inditékéte-
let.
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Megjegyzés

A magasnyomasu fuvéka eltavolithaté az inditasi folya-

mat megkénnyitése érdekében.

o Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat, amig
sziikséges ahhoz, hogy a motor beinduljon.

A fuvoka cseréje

A VESZELY

Személyi sériilés veszélye!

A fuvoka cseréje el6tt kapcsolja ki a késziiléket, és ne

kapcsolja be a kézi széropisztolyt, amig a késziilék nyo-

méasmentes nem lesz.

1 Biztositsa ki a magasnyomasu pisztolyt. Ehhez tolja
eldére a biztonsagi kart.

2 Tavolitsa el a fuvokacsavarokat, majd vegye ki a fu-
vokat.

3 Helyezze be az 0j fuvokat.

4 Csavarja be a fuvokacsavarokat és hlizza meg 6ket
kézzel.

Uzemeltetés megszakitasa
1. Az lizemeltetés megszakitasahoz zarja el a magas-
nyomasu pisztolyt.
2. Az lizemeltetés folytatasahoz nyissa ki a magas-
nyomasu pisztolyt.
3. Hosszabb megszakitasok esetén (par perc) allitsa
le a motort.
4. Aktivalja a magasnyomasu pisztolyt, amig az esz-
k6z nyomasmentessé nem valik.
5. Biztositsa ki a kézi széropisztolyt a biztonsagi kar
segitségével ugy, hogy véletlenll ne nyilhasson ki.
Megjegyzés
A magasnyomasu pisztoly karjanak elengedésekor a
motor tovabbra is terhelés nélkiili fordulatszamon (ze-
mel. A viz igy kering a szivattyuban és felmelegszik. Ha
a hengerfej a szivattyinal eléri a maximalisan megen-
gedett hbmérsékletet (65 °C), a hészelep kinyilik. A for-
ro viz lediriil. Ezt hideg viz kbveti, leh(itve a szivattyut.

Uzemeltetés befejezése

Miutan a vizet so6s vizzel (pl. tengervizzel) izemeltette,

nyissa ki a magasnyomasu pisztolyt, és oblitse at a ké-

szllléket legalabb 2-3 percig csapvizzel.

1. Allitsa a motor kapcsoléjat ,OF F/KI" allasba, és zar-
ja el az izemanyag-ellatd szelepet.

2. Zéarja el a vizbemenetet.

3. Aktivalja a magasnyomasu pisztolyt, amig az esz-
k6éz nyomasmentessé nem valik.

4. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly biztonsagi
karjat, biztositva a pisztoly karjat a véletlen kioldas
ellen.

5. Tavolitsa el a vizbevezetd toml6t a késziilékrol.

N VIGYAZAT

Személyi sériilés veszélye, anyagi kar veszélye

Vegye figyelembe a készlilék sulyat szallitas k6zben.
Helyezze a szérélandzsat a magasnyomasu pisztol-
lyal egyutt a horgokra.

2. Tekercselje fel a magasnyomasu téml6t, és akassza
fel a horogra.

3. Nyomija lefelé a toldkart, majd hizza / tolja a készu-
Iéket.

4. Ha a készuléket jarmivel szallitja, biztositsa a ké-
szlléket elmozdulas és felborulas ellen.

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
A késziléket csak beltérben tarolja.

Fagyvédelem

FIGYELEM

A fagy tonkreteszi a késziiléket, ha a viz nincs telje-

sen leeresztve.

Tarolja a késziiléket fagymentes helyen.

Ha a fagymentes tarolas nem lehetséges:

1. Eressze le a felesleges vizet.

2. Pumpaljon altalanosan elérhet6 fagyallét a késziilé-
ken keresztil.

3. Mikodtesse a késziiléket max. 1 percig, amig a szi-
vattyu és a vezetékek ki nem uriinek.

Megjegyzés

Hasznaljon altalanosan elérhetd, glikol alapt jarmii fa-

gyallét. Tartsa be a fagyallészer gyartéjanak kezelési

utasitasait.

Apolas és szervizelés
FIGYELEM
A késziilék véletlen elinduldsabol ered6 veszély
Személyi sériilés veszélye
Mieldtt barmilyen munkat végezne a készliiléken, kap-
csolja ki a motort, és tavolitsa el a gyujtégyertya csatla-
kozgjat. B
AN VIGYAZAT
Forr6 feliiletek
Sériilésveszély
Minden munkavégzés elétt hagyja lehiilni a késziiléket.
Megjegyzés
Vegye figyelembe a motor eredeti hasznalati utasitasa-
ban talalhaté apolasi és karbantartasi informaciokat.

Biztonsagi feliilvizsgalat / Karbantartasi
szerzodés
Kereskedéjével megallapodhatnak egy rendszeres biz-
tonsagi fellilvizsgalatban vagy kothetnek egy karbantar-
tasi szerzédést. Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot.

Karbantartasi id6k6zok
Minden hasznalat el6tt

® Ellenérizze a magasnyomasu téml6 esetleges karo-
sodasait.
A sériilt magasnyomasu témlét haladéktalanul cse-
rélje ki.

® Ellendrizze a készllék tomitettségét.
Percenként 3 csepp viz engedélyezett. Komolyabb
tomitetlenség esetén keresse fel ligyfélszolgalatun-
kat.
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Hetente Karbantartasi munkalatok

1. A motor és a szivattyu olajszintjének ellenérzése. Vizsziiré tisztitasa
Ha az olaj tejszer(i (viz van az olajban), vegye fel a 1. Zarja el a vizbemenetet.
kapcsolatot az ligyfélszolgalattal. ) 2. Csavarja le a sz(irdcsészét.

2. Tisztitsa meg a vizsz(ir6t — lasd a kdvetkezd fejeze- Abra D
tet Vizsziré tisztitasa. Vizszlird

Az elsé 50 lizemorat kovetéen @ 2szdro

Olajcsere a magasnyomasu szivattytban. (@) sziirebetét

100 lizemorat kdvetden @ Szlir6kamra

1 Olajcsere a motorban. 3. Hizza lefelé és kifelé a sziirébetétet
2 Végezzen karbantartasi munkakat a motoron a mo- R PRI P
4. Tisztitsa meg a szlrébetétet és a szlirécsészét.

torgyartd kezelési Utmutatéjanak eldirasai szerint. 5. Helyezze vissza a sziirbetétet.

500 iizemérankeént, legalabb évente egyszer 6. Csavarozza be ismét a sz{irécsészét, és huzza
Ellendriztesse a késziiléket az ligyfélszolgalatnal. meg.
Olajcsere a magasnyomasu szivattyuban

Az olaj tipusat és feltdltési mennyiségét lasd a kdvetke-

z6 fejezetben: Miiszaki adatok.

1. Allitson készenlétbe legalabb 1 liter olajhoz megfe-
lel6 gydijtétartalyt.
Csavarozza ki az olajleereszté csavart.
Engedje le az olajat a gydjt6tartalyba.
Csavarozza be az olajleereszté csavart.
Lassan toltsdn be Uj olajat, amig el nem éri az olaj-
szintjelzés kdzepét. A légbuborékoknak képesnek
kell lenniiik tavozni.

Hibaelharitasi Gtmutaté

A VESZELY

Sériilésveszély, ha a késziiléket feliigyelet nélkiili allapotban hagyja.

Miel6tt barmilyen munkat végezne a késziiléken, kapcsolja ki a motort, és tavolitsa el a gyujtégyertya csatlakozojat.
Egési sériilés veszélye!

Ne érjen forré a kipufogédobokhoz, hengerekhez vagy radiatorbordakhoz.

Az ebben a fejezetben nem emlitett meghibasodasok esetén, kétség esetén, vagy ha kifejezetten azt tanacsoljak,
forduljon a hivatalos (igyfélszolgélathoz.

Hiba Elharitas

Az eszk6z nem indul el |® Kdvesse a motorgyarté hasznalati utasitasat!
Ha sziikséges, vegye fel a kapcsolatot az Ggyfélszolgalattal.

akrobd

°
Az eszkbz nem ériela |® Ellenérizze a motor tizemi fordulatszamat.
sziikséges nyomast ® Ellendrizze a fuvoka méretét, és hasonlitsa 6ssze a kdvetkezd fejezetben megadott
szlikséges mérettel: Mliszaki adatok.
Szell6ztesse a készlléket, lasd a kdvetkezd fejezetet: A késziilék szell6ztetése.
Tisztitsa meg a vizszirét.
Ellendrizze a vizbefolyas mennyiségét, és hasonlitsa 6ssze a kdvetkezd fejezetben
megadott sziikséges mennyiséggel: Miiszaki adatok.
Tisztitsa meg a szivattyu 6sszes bemeneti csovét.
Ha szlikséges, vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

A szivattyu tomitetlen Ennél komolyabb tomitetlenség esetén a késziiléket vizsgaltassa at az ligyfélszolga-
Percenkeént legfeljebb 3 lattal.
csepp viz engedélyezett.

Szivattyu kopogasa

Tisztitsa meg a vizszrét.

Ellenérizze a vizellaté vezeték szivargasat.

Szell6ztesse a készilléket, lasd a kovetkezd fejezetet: A késziilék szell6ztetése
Ha szikséges, vegye fel a kapcsolatot az Ggyfélszolgalattal.

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben. A ké-
sziléknél felmeril6 esetleges zavarokat a garanciaidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-, illetve
gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben kérjik, a szamlaval egyutt forduljon kereskeddjéhez vagy a legkdzeleb-
bi, arra jogosult ligyfélszolgalati irodahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)
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Miiszaki adatok

HD6/15G HD7/20G HD&823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
Bels6 égésii motor
Motortipus G200FA G210FA G300FA G390FA
Maximalis teljesitmény kW (HP) 4,1/ (5,5) 4,4/ (5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Uzemanyagfogyasztas (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Motorfordulatszam 1/min 3500 3500 3500 3500
Uzemanyagtartaly Grtartalom | 3,0 3,0 55 6,5
Uzemanyag tipusa 6lommentes dlommentes o6lommentes Slommentes
jarmibenzin jarmibenzin jarmibenzin jarmlbenzin
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
E10 Gzemanyag-megfelel6ség Igen Igen Igen Igen
Olajfajta 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Olajmennyiség 0,6 0,6 0,95 1,1
Magasnyomasu szivattyu
Maximalis Gzemi nyomas MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Uzemi nyomas MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Szallitasi mennyiség I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Fuvokaméret 036 035 038 043
Szivattyu olajtipusa 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
A nagynyomasu szivattyu olajmennyisége | 0,25 0,25 0,39 0,39
Hészelep nyitasi hémérséklete °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Hozzafolyasi nyomas (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Hozzafolyasi h6mérséklet (max.) °C 60 60 60 60
Hozzéafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Vizbeviteli témlé minimum hossz m 7,5 7,5 7,5 7,5
Vizbeviteli tomlé minimum atméré in 3/4 3/4 3/4 3/4
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Védettség IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
A magasnyomasu pisztoly visszalokéereje N 29 39 48 57
Méretek és sulyok
Suly (tartozékok nélkul) kg 38,7 40,0 442 49,7
HosszUséag x szélesség x magassag mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracios érték magasnyomasu m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
pisztoly
Bizonytalansagi paraméter K mis2 3,8 1,5 1,5 1,5
Zajszint Lpa dB(A) 92 90 93 94
Bizonytalansagi paraméter K dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
L zajteljesitményszintyya + K bizonytalansagi dB(A) 108 106 108 110
paraméter,ya
CO,-kibocsatas a 2016/1628 EU rendelet mérési eljarasanak megfeleléen (Euro V)
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kove-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Magasnyomasu mosé

Tipus: 1.187-xxx

Vonatkoz6 EU-iranyelvek
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU iranyelv
2009/125/EK + 2009/1781

Harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Alkalmazott megfelel6ség-értékelési médszer
2000/14/EG: V. melléklet
Hangteljesitményszint, dB(A)

HD 6/15 G Classic

Mért: 106

Szavatolt: 108

HD 7/20 G Classic

Mért: 104

Szavatolt: 106

HD 8/23 G Classic

Mért: 106

Szavatolt: 108

HD 9/25 G Classic

Mért: 108

Szavatolt: 110

Az alairdk az ugyvezetés megbizasabol és teljeskorl
meghatalmazasaval cselekednek.

1% @»gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01
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Obecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A || prectéte tento pfeklad originalniho
navodu k pouZziti a pfilozené
bezpeénostni pokyny. Ridte se jimi.

Uschovejte obé pfirucky pro pozdé&jsi pouziti nebo pro
dalSiho vlastnika.

Tento vysokotlaky Cisti€ pouzivejte pouze pro

nasledujici typy praci:

e Vysokotlaky paprsek je uréen vyhradné k Cisténi,
napf. stroju, vozidel, konstrukci, naradi, fasad, teras
a zahradni techniky.

Doporu¢ujeme pouzit odstrafiova¢ necistot jako

specialni pfisluSenstvi pro odoIné nedistoty.

Pristroj je vhodny pro provoz v nadmofskych vyskach

do 500 m. Pro provoz ve vy$Sich nadmorskych vyskach

musi byt motor upraven zakaznickym servisem

KARCHER.

A NEBEZPECI

Pouziti pristroje na ¢erpacich stanicich nebo v
Jjinych nebezpecnych prostorech

Nebezpecdi drazu!

Dodrzujte prislusné bezpecénostni pfedpisy.
Upozornéni

Nedopustte, aby se odpadni voda kontaminovana
mineralnim olejem dostala do ptdy, vody nebo do
kanalizace. Motor a dno motoru cistéte pouze na
vhodném misté pomoci lapace oleje.

Mezni hodnoty zasobovani vodou

POZOR
Znecisténa voda
Pred&asné opotfebeni nebo usazeniny v pristroji
Do pristroje privadeéjte pouze Cistou nebo recyklovanou
vodou, u které nejsou prekroceny tyto mezni hodnoty.
Pro zasobovani vodou plati nasledujici mezni hodnoty:
e Hodnota pH: 6,5-9,5
e Elektricka vodivost: vodivost ¢erstvé vody
+ 1 200 pS/cm, maximalni vodivost 2 000 pS/cm
e Usaditelné latky (objem vzorku 1 |, doba usazovani
30 minut): < 0,5 mg/l
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Odfiltrovatelné latky: < 50 mg/l, Zadné abrazivni
latky

Uhlovodiky: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Siran: < 240 mg/I

Vapnik: <200 mg/I

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Méd: <2 mg/l

Aktivni chlér: < 0,3 mg/l

Bez nepfijemného zapachu

Ochrana zivotniho prostiedi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zpUsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuiji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpec€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

PFi vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Symboly na pristroji

f Nebezpedi popaleni horkymi povrchy.

Nemifte vysokotlakym paprskem na osoby,
zvifata, elektrické zafizeni pod napétim
nebo na samotny pfistroj.

Chrarite pfistroj pfed mrazem.

Podle platnych predpisli nesmi byt pfistroj
nikdy pouzivan ve vodovodnim fadu bez
systémového odpojovade. Zajistéte, aby
pfipojeni k vasemu vodovodnimu systému
domu, se kterym je vysokotlaky Cisti¢
provozovan, bylo vybaveno systémovym
odpojova¢em podle normy EN 12729, typ
BA. Voda, ktera protekla systémovym
odpojovacem, se povazuje za pitnou. Vzdy
pfipojujte systémovy odpojovac k pfivodu
vody a nikdy pfimo k pfistroji.

Zdravotni riziko zpisobené jedovatymi
vyfukovymi plyny. Nikdy nevdechuijte
vyfukové plyny.

Hoflavé

Koufeni je zakazano.

Ohen, jiskry, pfimy plamen a koufeni jsou
zakazany.

Ridte se pokyny uvedenymi v navodu
k baterii, na baterii a v tomto navodu
k obsluze.

Varovani

>@®® B

Bezpecnostni pokyn
Pred prvnim spusténim si bezpodminecné prectéte
bezpecnostni pokyny 5.951-949.0.
Pro kapalinové tryskové Cistice dodrzujte
vnitrostatni predpisy.
DodrZujte vnitrostatni predpisy pro prevenci Grazd.
Kapalinové tryskové CistiCe musi byt pravidelné
testovany. Vysledek testu musi byt zaznamenan
pisemné.
PFistroj ani pnslusenstw neupravujte.

A NEBEZPECI

e Pristroj nepouzivejte, pokud doslo k uniku paliva. V
takovém pripadé pfemistéte pfistroj na jiné misto a
zabrarite jiskreni.

Palivo neskladujte v blizkosti otevieného ohné nebo
jinych zafizeni, jakymi jsou kamna, topné kotle,
ohfivaée vody atd., kterd maji zapalovaci plaminek
nebo vytvareji jiskry. NepouZivejte ani nevylivejte
palivo ve vyse uvedeném prostredi.

Udrzujte snadno horlavé pfedmeéty ve vzdalenosti
nejméné 2 m od tlumice.

Neprovozujte pristroj bez tlumice vyfuku. Pravidelné
kontrolujte tlumié a v pfipadé potreby jej vycistéte
nebo vymérite.

Neprovozujte pristroj v lesnatém, kfovinatém nebo
travnatém terénu, ledaze by byl vyfuk vybaven
lapacem jisker.

Nespoustéjte motor s odstranénym vzduchovym
filtrem nebo bez krytu nad sacim otvorem.
Neprestavujte regulacni pruZiny, tycové soustavy
regulatoru nebo jiné dily, které by mohly zpusobit
zvy$eni otacek motoru.

Nedotykejte se horkych tlumicu vyfuku, vélct nebo
chladicich Zeber.

Nikdy nepribliZujte ruce a nohy k rotujicim ¢astem.
Neprovozujte pristroj v uzavienych prostorach.
Nepouzivejte nevhodna paliva, protoZze mohou byt
nebezpecna.

Bezpecénostni mechanism

&N UPOZORNENI

Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy

Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
nepfemostujte.
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Bezpecnostni paka
Bezpecnostni paka na vysokotlaké pistoli zabrariuje
neumysinému zapnuti pfistroje.

Prepoustéci ventil
Pokud je vysokotlaka pistole zaviend, pfepoustéci
ventil se otevfe a cely objem vody bude proudit zpét na
stranu odsavani ¢erpadla.
Prepoustéci ventil je nastaven vyrobcem a utésnén.
Nastaveni smi provadét pouze zakaznicky servis.

Bezpecnostni ventil
Bezpecénostni ventil se otevre, kdyz je pfepoustéci
ventil vadny.
Bezpecnostni ventil byl ve vyrobnim zavodé nastaven a
zaplombovan. Nastaveni provadi zakaznicky servis.

Termoventil na cerpadle
Termoventil se otevre, kdyz je pfekro€ena maximalni
pfipustna teplota vody a odvadi horkou vodu ven.

llustrace A

(@) Palivova nadrz

@ Startovaci lano (pfistroj pro ruéni spusténi)
(3 Palivovy ventil

(®) Posuvné madio

(® Uchyt pro ulozeni vysokotlaké pistole
(8) Ukazatel hladiny oleje

@ Sroub pro plnéni oleje (&erpadio)
Sroub pro vypousténi oleje (Serpadio)
(® Meérka oleje (motor)

Spinaé motoru

(1) Vysokotlaka pfipojka

(12 Vodni piipojka s filtrem

(i3 Drzék hadice

Sroubeni trysky

(5 Vysokotlaka tryska

Nastiikovy pracovni nastavec

(i) Vysokotlaka pistole

Paka pro vysokotlakou pistoli
Bezpeénostni paka

Vysokotlaka hadice

Barevné kédovani

e Ovladaci prvky pro ¢isténi jsou Zluté.
e Ovladaci prvky pro udrzbu a servis jsou svétle Sedé.

Prvni uvedeni do provozu

/A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu!

Pristroj, trubky, vysokotlaka hadice a pfipojeni musi byt
v bezchybném stavu.

Jinak nesmi byt pristroj pouZivan.

Vybaleni
Pfi vybalovani zkontrolujte obsah obalu.
2. Skody vzniklé pfe pfepravé ihned oznamte prodejci.

-

Kontrola hladiny oleje vysokotlakého
Cerpadla

Umistéte pfistroj na rovny a vyrovnany povrch.

2. Zkontrolujte hladinu oleje vysokotlakého ¢erpadla
na ukazateli hladiny oleje.
Hladina oleje musi byt uprostfed ukazatele hladiny
oleje.

3. V pfipadé potreby olej doplrite. Informace o typu
oleje najdete v kapitole Technické tdaje.

-

Startovani motoru
1. Pred prvnim spusténim motoru si prectéte originalni
navod pro motor a dodrZujte bezpecnostni pokyny.
Kontrola hladiny oleje v motoru

1. Zkontrolujte hladinu oleje v motoru.
Pokud je hladina oleje nizka, pfistroj nespoustéijte.
2. 'V pripadé potreby olej doplrite. Informace o typu
oleje najdete v kapitole Technické tdaje.

Dopliovani paliva

A NEBEZPEC/

Nevhodné palivo

Nebezpeci vybuchu

Doplrite pouze benzin. MuzZete pouZit bezolovnaty
benzin (86 RON).

1. Otevrete uzavér palivové nadrze.

2. Naplite palivovou nadrz palivem.

3. Zavfete uzaveér palivové nadrze.

4. Utrete veSkeré rozlité palivo.

Instalace vodniho filtru
Upozornéni
Ridte se prosim znackou na vodnim filtru (S vyjimkou
HD 6/15).
llustrace C

(@) Spoj na sroubeni

@) Vodni filtr

®) Sipka

1. Pripojte vodni filtr, Sipka musi sméfovat k ¢erpadlu.
2. Utahnéte spoj na Sroubeni na ¢erpadle.

Montaz posuvného madla a kol
llustrace B
1. Nasadte madlo na ram zakladny.
2. Zajistéte posuvné madlo pomoci Sroubl a matic.
3. Natlacte kola na napravu.
4. Natlacte upevnovaci prvek na napravu a utahnéte
Srouby.

Instalace prislusenstvi

1. PFipojte nastfikovy pracovni nastavec k vysokotlaké
pistoli.

2. Namontujte trysku pomoci Sroubeni trysky na
nastfikovy pracovni nastavec.

3. NaSroubujte vysokotlakou hadici na vysokotlakou
pistoli.

4. Pripevnéte vysokotlakou hadici k pfipojce vysokého
tlaku.
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Vodni pripojka
Pripojka k vodovodu

AN VAROVANI

Zdravotni riziko ze zpétného toku znecisténé vody

do vodovodniho féadu.

Dodrzujte pfedpisy vasi vodohospodarské spolecnosti.
1. Zkontrolujte pfivodni tlak, vstupni teplotu a vstupni
mnozstvi pfivodu vody. Viz kapitola Technické

Udaje tykajici se predpokladu.

2. Propojte systémovy odpojovac a vodni pfipojku
pfistroje pomoci hadice (minimalni délka 7,5 m,
minimalni pramér 3/4”).

Pfivodni hadice neni sou¢asti objemu dodavky.

3. Otevrete piivod vody.

Odvzdusnéni pristroje
1. Otevrete pfivod vody.
2. Demontujte vysokotlakou trysku.
3. Nastartujte motor podle originalniho navodu
k motoru.
4. Necheijte pfistroj béZet tak dlouho, az unikajici voda
prestane obsahovat vzduchové bubliny.
5. Pristroj vypnéte.
6. Namontujte vysokotlakou trysku.

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu!

Horlavé kapaliny nebo plyny se mohou vznitit nebo
zpusobit vybuch.

Horlavé kapaliny nerozpradujte. NepouZivejte tento
pristroj v nebezpeénych prostorach (napr. cerpaci
stanice). L.

A UPOZORNENI

Poskozeni Zivotniho prostredi.

Motory cistéte pouze na mistech s vhodnym
odlu¢ovacem oleje.

Zapnuti pristroje
1. Otevrete pfivod vody.
2. Spustte motor vysokotlakou pistoli podle navodu k
pouziti vyrobce motoru.

POZOR

Nebezpeci poskozeni

Pokud je motor v chodu, netahejte za startovaci lano.

Upozornéni

Vysokotlakou trysku Ize odejmout, aby se usnadnil

proces startovani.

e Paku na vysokotlaké pistoli drzte stlacenou tak
dlouho, jak je to nutné, dokud se motor nespusti.

Vymeéna trysky
/A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu!

Pred vyménou trysky pristroj vypnéte pristroj a

neaktivujte rucni stfikaci pistoli, dokud neni pfistroj bez

tlaku.

1 Zajistéte vysokotlakou pistoli. Za timto uc¢elem
zatladte bezpecnostni paku smérem dopredu.

2 Odsroubujte Srouby trysky a trysku vyjméte.

3 Nasadte novou trysku.

4 Nasroubujte Srouby trysky a utahnéte je rukou.

Preruseni provozu
Chcete-li pferusit provoz, zaviete vysokotlakou
pistoli.
Oteviete vysokotlakou pistoli a pokradujte
Vv provozu.
V ptipadé delSich preruseni (nékolik minut) vypnéte
motor.
Aktivujte vysokotlakou pistoli, dokud neni pfistroj
bez tlaku.
Zaijistéte ruéni stfikaci pistoli pomoci bezpec¢nostni
paky, aby se nahodné neotevrela.
Upozornéni
Po uvolnéni paky vysokotlaké pistole motor bézi dale s
nulovou rychlosti. Voda tak cirkuluje v ¢erpadle a ohfiva
se. Kdyz hlava vélce na cerpadle dosahne maximaini
prfipustné teploty (65 °C), otevre se teplotni ventil. Je
vypusténa horka voda. Néasledovat bude studena voda
a Cerpadlo se ochladi.

-

N
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Ukonéeni provozu

Po provozu vody za pouZiti slané vody (mofské vody),
otevrete vysokotlakou pistoli a oplachujte pfistroj po
dobu nejméné 2—-3 minut vodou z vodovodniho fadu.
1. Prepnéte spinac¢ do polohy ,OFF* a uzaviete

palivovy ventil.
2. Uzavrete pfivod vody.
3. Aktivujte vysokotlakou pistoli, dokud neni pfistroj
bez tlaku.
Stisknutim bezpecnostni paky vysokotlaké pistole
zaijistite paku pistole proti nahodnému uvolnéni.
Odstranite pfivodni hadici vody z pfistroje.

AN UPOZORNENI

Nebezpeci urazu, nebezpeci poskozeni

Béhem prepravy méjte na paméti hmotnost pristroje.

1. Umistéte nastfikovy pracovni nastavec s
vysokotlakou pistoli na haky.

2. Navinte vysokotlakou hadici a zavéste ji pfes hak.

3. Zatlacte posuvné madlo dolu a zatdhnéte/zatlacte

pFistroj.

P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj proti

posunuti a prevraceni.

Skladovani
A UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi urazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pristroje.
Pristroj skladujte pouze ve vnitfnich prostorach.

>

o

»>

Ochrana proti mrazu

POZOR

Mréz pristroj znic¢i, pokud nebude voda upiné

vypusténa.

Pristroj skladujte na misté bez mrazu.

Pokud skladovani bez mrazu neni mozné:

1. Vypustte pfebyte¢nou vodu.

2. Pristrojem napumpujte bézné dostupnou
nemrznouci smeés.

3. Nechejte pristroj béZet maximalné 1 minutu, dokud
nebudou Eerpadlo a potrubi prazdné.

Upozornéni

PouZivejte béZné dostupné nemrznouci smési na bazi

glykolu. Dodrzujte pokyny pro manipulaci vyrobce

nemrznouci Smési.
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POZOR

Nebezpeci v disledku neumysiného spusténi
pristroje

Nebezpedi trazu

Pred jakoukoli praci na pristroji vypnéte spina¢ motoru
a odpojte konektor zaealoyaci Svicky.

AN UPOZORNENI

Horké povrchy

Nebezpeci urazu

Pred jakoukoliv praci nechte pristroj vychladnout.
Upozornéni

Dodrzujte informace o péci a idrzbé uvedené v
puvodnim navodu k pouzivani motoru.

Bezpecnostni prohlidka / Smlouva o udrzbé
Se svym prodejcem si mizete dohodnout pravidelnou
bezpecnostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o Gdrzbé.
Nechte si prosim poradit.

Intervaly udrzby
Pred kazdym provozem

® Zkontrolujte vysokotlakou hadici, zda neni
poskozena.
PoSkozenou vysokotlakou hadici okamzité
vyméite.

® Zkontrolujte tésnost pristroje.
PFipustné jsou 3 kapky vody za minutu. Pfi vétsi
netésnosti vyhledejte zakaznicky servis.

Kazdy tyden

1. Zkontrolujte hladinu oleje motoru a ¢erpadla. Pokud
je olej mlé€ny (voda se misi s olejem), obratte se na
zakaznicky servis.

2. Vycistéte vodni filtr, vice informaci viz kapitola
Viy¢isténi vodniho filtru.

Po prvnich 50 provoznich hodinach
Provedte vymeénu oleje ve vysokotlakém cerpadle.
Po 100 provoznich hodin

Provedte vyménu oleje v motoru.
2 Provedte udrzbu motoru podle specifikaci

uvedenych v provoznich pokynech motoru.

Po kazdych 500 provoznich hodin, minimalné

jednou za rok

Nechte pracovniky zakaznického servisu provést
udrzbu pfistroje.

-

Udrzbarské prace
Vy¢isténi vodniho filtru
1. Uzaviete pfivod vody.
2. OdSroubuijte filtraéni nadobku.
llustrace D

@) Vodni filtr
@ Filtracni vkladaci dil
(@) Filtracni komora

Vytahnéte filtra¢ni vkladaci dil dolt a odstrarite ho.
Vycistéte filtracni vkladaci dil a filtraéni nadobku.
Vlozte filtracni vkladaci dil zpét.

Znovu nasroubuijte filtrani nadobku a utahnéte.

Vymeéna oleje ve vysokotlakém ¢erpadle

Informace o typu oleje a mnozstvi naplné najdete v
kapitole Technické udaje.

PFipravte zachytnou nadobu na nejméné 1 litr oleje.
Odsroubujte vypoustéci zatku oleje.

Vypustte olej do zachytné nadoby.

ZaSroubuijte vypoustéci zatku oleje.

Pomalu doplriujte novy olej, dokud nedosahnete
stfedu ukazatele hladiny oleje. Vzduchové bubliny
musi mit moznost unikat.

2 e
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Priivodce odstrariovanim poruch

A\ NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni, pokud je pfistroj ponechdno v provozu bez dozoru.
Pred provadénim jakychkoli praci na pristroji vypnéte motor a odpojte konektor zapalovaci svicky.

Nebezpeci vzniku popalenin!

Nedotykejte se horkych tlumicu, valct nebo Zeber chladice.

V pfipadé jakychkoli poruch, které nejsou zminény v této kapitole, kontaktujte autorizovany zakaznicky servis, pokud
mate pochybnosti nebo pokud vam to bylo vyslovné doporuceno.

Porucha Naprava
Pristroj nestartuje ® Postupujte podle navod k pouziti vyrobce motoru!
® V pfipadé potfeby se obratte na zakaznicky servis.
Pristroj nedosahuje ® Zkontrolujte provozni otacky motoru.
pozadovaného tlaku ® Zkontrolujte velikost trysky a porovnejte ji s pozadovanou velikosti uvedenou v

kapitole Technické udaje.

Odvzdusnéte pfistroj, viz kapitola Odvzdusnéni pristroje.

Vyc¢istéte vodni filtr.

Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody a porovnejte s poZadovanym mnoZstvim
uvedenym v kapitole Technické tdaje.

® Vycistéte vSechna pfFivodni potrubi k Eerpadlu.

® V pfipadé potieby se obratte na zakaznicky servis.

Cerpadlo netésni ® Pfi vétsi netésnosti nechte provést kontrolu zakaznickym servisem.
PFipustné jsou az 3 kapky
vody za minutu.

Klepani ¢erpadla

® Vycistéte vodni filtr.

® Zkontrolujte t&snost pfivodu vody.

® Odvzdusnéte pfistroj, viz kapitola Odvzdu$néni pfistroje
® V pfipadé potieby se obratte na zakaznicky servis.
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V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi pfislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady Vaseho
pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materidlu nebo vyrobni vadou.

servisni stfedisko.
(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
Spalovaci motor
Typ motoru G200FA G210FA G300FA G390FA
Maximalni vykon kW (HP) 4,1/(5,5) 4,47(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Spotfeba paliva (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Otacky motoru 1/min 3500 3500 3500 3500
Obsah palivové nadrze | 3,0 3,0 55 6,5
Druh paliva bezolovnaty benzin pro vozidla (86 ROZ)
E10 Vhodnost paliva Ano Ano Ano Ano
Druh oleje 15W40 / 10W30
Mnozstvi oleje | 0,6 0,6 0,95 11
Vysokotlaké ¢erpadlo
Maximalni provozni tlak MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Provozni tlak MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Cerpané mnozstvi I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Velikost trysky 036 035 038 043
Druh oleje Cerpadio 15W40 / 10W30
Mnozstvi oleje vysokotlakého Eerpadla | 0,25 0,25 0,39 0,39
Oteviraci teplota termalini ventil °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Vodni pfipojka
Privodni tlak (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Privodni tlak (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Vstupni teplota (max.) °C 60 60 60 60
Vstupni mnozstvi (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minimalni délka hadice pro pfivod vody m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalni pramér hadice pro pfivod vody in 3/4 3/4 3/4 3/4
Vykonnostni Gdaje pfistroje
Kryti IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 29 39 48 57
Rozmeéry a hmotnosti
Hmotnost (bez pfisluSenstvi) kg 38,7 40,0 442 49,7
Délka x $itka x vyska mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Hodnota vibraci rukou/pazi u vysokotlaké m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
pistole
Nejistota K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 92 90 93 94
Nejistota Ko dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 108 106 108 110

Nejistota Kyya

CO,-Emise podle postupu méreni podle nafizeni EU 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Technické zmény vyhrazeny.
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EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
pFislusnym zakladnim bezpe&nostnim a zdravotnim
pozadavkum podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky gisti¢

Typ: 1.187-xxx

Prislusné smérnice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2009/125/EG + 2009/1781

Pouzité harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Pouzita metoda posuzovani shody
2000/14/EG: Ptiloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
HD 6/15 G Classic

Naméreno: 106

Zaruceno: 108

HD 7/20 G Classic

Naméreno: 104

Zaruceno: 106

HD 8/23 G Classic

Naméreno: 106

Zaruceno: 108

HD 9/25 G Classic

Naméreno: 108

Zaruceno: 110

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

vedeni spole¢nosti.
W ese

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/01/01
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A || originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Obe knjizici shranite za poznejSo uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Predvidena uporaba

Ta visokotlacni Cistilec uporabljajte samo za naslednje

vrste del:

e Visokotlaéni €istilnik je namenjen izkljuéno za ¢isce-
nje, tj. strojev, vozil, konstrukcij, orodja, fasad, teras
in vrtne opreme.

Priporo€amo uporabo nastavka za odstranjevanje uma-

zanije kot poseben pripomoéek za trdovratno umazani-

jo.

Naprava je primerna za delovanje na nadmorski vi$ini

do 500 m. Za delovanje na vi§jih nadmorskih viSinah

mora motor prilagoditi sluzba za pomo¢ strankam

KARCHER.

A NEVARNOST

Uporaba naprave na bencinskih érpalkah ali drugih
nevarnih obmogjih

Nevarnost poskodb!

UpoStevajte ustrezne varnostne predpise.

Napotek

Prepredite, da odpadna voda, onesnaZena z mineralni-
mi olji, doseZe tla, vodo ali kanalizacijo. Motor in blok
motorja Cistite samo na ustreznem mestu, kjer je na vo-
ljo lovilnik olja.

Mejne vrednosti za oskrbo z vodo

POZOR
OnesnaZena voda
Pred&asna obraba ali usedline v napravi
Napravo oskrbujte samo s Cisto vodo ali reciklirano vo-
do, ki ne prekoracuje mejnih vrednosti.
Glede oskrbe z vodo veljajo naslednje mejne vrednosti:
e pH-vrednost: 6,5-9,5
e Elektricna prevodnost: prevodnost sveze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna prevodnost 2000 pS/
cm
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e Snovi, ki se izlo€ajo (preskusna prostornina 11, ¢as
izlo€anja 30 minut): < 0,5 mg/I

Snovi, ki jih je mogoce izlogiti s filtri: < 50 mgl/l, brez
abrazivnih snovi

Ogljikovodiki: <20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcij: <200 mg/I

Skupna trdota: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Baker: <2 mg/l

Aktivni klor: < 0,3 mg/l

Brez neprijetnih vonjav

Varovanje okolja

&y Materiali embalaZe se lahko reciklirajo. Embalazo
odstranite na okolju varen nacin.
Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaZze, preverite, ali je vse-
bina popolna. Ce manjka pribor ali ¢e so med transpor-
tom nastale po$kodbe, obvestite prodajalca.

Simboli na napravi

Nevarnost opeklin na vro¢ih povrsinah.

Visokotlaénega curka ne usmerjajte v ose-
be, Zivali, elektricno opremo pod napetostjo
ali napravo samo.

Napravo za$¢itite pred zmrzaljo.

V skladu z veljavnimi predpisi naprave nikoli
ne smete prikljuciti na vodovodno omrezje
za oskrbo s pitno vodo brez sistemskega lo-
Cevalnika. Prepricajte se, da je priklju¢ek na
hi$ni vodovodni sistem, s katerim deluje vi-
sokotlacni Cistilec, opremljen s sistemskim
lo¢evalnikom po standardu EN 12729, tip
BA. Voda, ki je tekla skozi sistemski loceval-
nik, je klasificirana kot nepitna. Sistemski lo-
Eevalnik vedno prikljucite na dovod vode in
nikoli neposredno na napravo.

Tveganje za zdravje zaradi strupenih izpu-
$nih plinov. Nikoli ne vdihujte izpusnih pli-
nov.

Vnetljivo

Kajenje ni dovoljeno.

Ogenj, iskre, odprti plamen in kajenje so pre-
povedani.

Upostevajte opombe, navedene v navodilih
za baterijo, na njej in v teh navodilih za upo-
rabo.

Opozorilo

A\
&
®
@
A

Varnostna navodila

Pred prvim zagonom morate obvezno prebrati var-
nostna navodila 5.951-949.0.

Upostevajte nacionalne predpise za Cistilnike s te-
kocinskim curkom.

Upostevajte nacionalne predpise o prepre¢evanju
nesreg. Cistilnike s tekoginskim curkom je treba re-
dno preskusati. Rezultat preskusa je treba zabeleziti
v pisni obliki.

e Naprave in dodatkov ne spreminjajte.

/A NEVARNOST

Naprave ne uporabljajte, ¢e se je razlilo gorivo, tem-
vec jo premaknite na drugo mesto in preprecite iskre-
nje.

Ne shranjujte goriva v blizini odprtega ognja ali
naprav, kot so peci, kotli, grelniki vode itd., ki imajo pi-
lotni plamen ali lahko tvorijo iskre. Ne uporabljajte in
ne prelivajte goriva v zgoraj opisanem okolju.

Lahke vnetljive predmete drzite najmanj 2 m stran od
duSilnika zvoka.

Naprave ne uporabljajte brez dusilnika zvoka. Redno
preverjajte dusilnik zvoka in ga po potrebi ocistite ali
zamenjajte.

Naprave ne uporabljajte na gozdnih, grmicastih ali
travnatih povrsinah, razen Ce je izpuh opremijen z lo-
vilnikom isker.

Ne poganjajte motorja z odstranjenim zracnim filtrom
ali brez pokrova nad sesalno odprtino.

Ne prestavijajte regulacijske vzmeti, regulacijskega
drogovja ali drugih delov, ki bi lahko povecali Stevilo
vrtljajev motorja.

Ne dotikajte se vrocih delov, kot so duSilniki zvoka,
valji ali hladilna rebra.

Nikoli ne pribliZujte rok in nog vrtecim se delom.
Naprave ne uporabljajte v zaprtih prostorih.

Ne uporabljajte neprimernih goriv, saj so lahko nevar-
na.
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Varnostne naprave

&N PREVIDNOST

Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena va$i varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.

Varnostna rocica
Varnostna rocica na visokotla¢ni pistoli preprecuje ne-
nameren vklop naprave.

Prelivni ventil
Ce je visokotlaéna pistola zaprta, se prelivni ventil odpre
in celotna koli¢ina vode bo stekla nazaj na sesalno stran
Crpalke.
Prelivni ventil nastavi proizvajalec in ga zapecati. Nasta-
vitev lahko izvaja samo sluzba za pomo¢ strankam.

Varnostni ventil
Ceje prelivni ventil pokvarjen, se odpre varnostni ventil.
Varnostni ventil je tovarni$ko nastavljen in zaplombiran.
Nastavitev opravi sluzba za stranke.

Termostatski ventil na ¢rpalki

Termostatski ventil se odpre, ko je presezena najvisja
dovoljena temperatura vode, in usmeri vro€o vodo na
prosto.

Slika A

@ Rezervoar za gorivo

@ Zagonska vrv (naprava za ro¢ni zagon)
(3) Ventil za gorivo

() Potisni rocaj

@ Sponka za shranjevanje visokotlacne pistole
(®) Prikaz nivoja olja

@ Vijak za polnjenje olja (¢rpalka)
Vijak za izpust olja (¢rpalka)
(® Merilna palica za olje (motor)
Stikalo motorja

() Visokotlacni prikljucek

({2 Vodni prikljugek s filtrom

(3 Nosilec cevi

Vijaki $obe

(9 Visokotlaéna soba

Brizgalna palica

({7) Visokotlacéna pistola

Rocica za visokotlaéno pistolo
Varnostna rogica

Visokotla¢na cev

Barvno kodiranje

e Nadzorni elementi za postopek €iS¢enja so rumene
barve.

e Krmilni elementi za vzdrZzevanje in servisiranje so
svetlo sive barve.

/A NEVARNOST

Nevarnost poskodb!

Naprava, cevi, visokotlacna cev in priklju¢ki morajo biti
brezhibni.

V nasprotnem primeru naprave ne smete uporabljati.

Razpakiranje
1. Ob razpakiranju preverite vsebino paketa.
2. 'V primeru transportne 8kode nemudoma obvestite
trgovca.

Preverjanje nivoja olja v visokotlac¢ni ¢rpalki

1. Napravo postavite na ravno plos¢ato povrsino.

2. Preverite nivo olja v visokotlaéni ¢rpalki na prikazo-
valniku nivoja olja.
Nivo olja mora biti na sredini prikazovalnika nivoja
olja.

3. Po potrebi dolijte olje. Za vrsto olja glejte poglavje
Tehnicni podatki.

Zagon motorja
1. Pred prvim zagonom motorja preberite originalna
navodila za motor in upostevajte varnostna navodi-
la.
Preverite nivo olja v motorju
1. Preverite nivo olja v motorju.
Ce je raven olja nizka, naprave ne zazZenite.
2. Po potrebi dolijte olje. Za vrsto olja glejte poglavje
Tehniéni podatki.
Dolivanje goriva

/A NEVARNOST

Neprimerno gorivo

Nevarnost eksplozije

Nalivajte samo bencin. Uporabljate lahko neosvinceni
bencin (86-oktanski).

1. Odprite pokrov rezervoarja za gorivo.

2. Rezervoar za gorivo napolnite z gorivom.

3. Zaprite pokrov rezervoarja za gorivo.

4. ObriSite morebitno razlito gorivo.

Namestitev vodnega filtra
Napotek
Upostevajte smer oznake na vodnem filtru (Razen HD
6/15).
Slika C

@ Spoj

@) Vodni filter

(®) Pustica

1. Pritrdite vodni filter, pus¢ica mora kazati na ¢rpalko.
2. Pritrdite spoj na ¢rpalko.

Namestitev potisnega ro€aja in koles
Slika B
Potisni ro¢aj polozite na osnovni okvir.
Potisni ro¢aj pritrdite z vijaki in maticami.
Potisnite kolesa na os.
Potisnite pritrdilni element na os in privijte vijake.

hOb=

Namestitev dodatkov
Prikljucite brizgalno palico na visokotlaéno pistolo.
Sobo namestite z vijakom $obe na brizgalno palico.
Visokotlaéno cev privijte na visokotlaéno pistolo.
Visokotla¢no cev pritrdite na visokotlacni prikljuek.

hob=
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Prikljucek za vodo
Priklju¢ek na vodovod

&N OPOZORILO

Nevarnost za zdravje zaradi povratnega toka one-

snaZene vode v omreZje pitne vode.

Upostevajte predpise vasega komunalnega podjetja.

1. Preverite dovodni tlak, vhodno temperaturo in
vhodni pretok. Glejte poglavje Tehnicni podatki za
zahteve.

2. Sistemskilocevalnik in prikljuéek za vodo na napravi
prikljucite s cevjo (najmanj$a dolzina 7,5 m, naj-
manj$i premer 3/4").

Napajalna cev ni vklju¢ena v dobavo.

3. Odprite dovod vode.

Odzracevanje naprave

1. Odprite dovod vode.

2. Odstranite visokotla¢no Sobo.

3. Zazenite motor v skladu z originalnimi navodili za
motor.

4. Napravo pustite delovati, dokler v odto¢ni vodi ni
ve¢ zra¢nih mehurckov.

5. lIzklopite napravo.

6. Namestite visokotla¢no Sobo.

Delovanje

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije!

Vnetljive tekocine ali plini se lahko vnamejo ali povzro-
Cijo eksplozijo.

Ne prsite vnetljivih tekoCin. Naprave ne uporabljajte v
nevarnih obmodjih (npr. na bencinskih crpalkah).

N\ PREVIDNOST

Skoda za okolje.

Motorje Cistite le na mestih, opremljenih s primernim lo-
Cevalnikom olja.

Vklop naprave
1. Odprite prikljuéek za oskrbo z vodo.
2. Zazenite motor z aktivirano visokotlaéno pistolo po
navodilih za uporabo proizvajalca motorja.

POZOR

Nevarnost Skode

Ko motor deluje, ne viecite vrvi zaganjalnika.

Napotek

Za lazji postopek zagona lahko visokotlacno Sobo od-

stranite.

e Pritiskajte roCico na visokotlacni pistoli, dokler se
motor ne zazene.

Menjava Sobe

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb!

Pred zamenjavo Sobe izklopite napravo in ne aktivirajte

roc¢ne brizgalne pistole, dokler se ne sprosti tlak iz na-

prave.

1 Zavarujte visokotlacno pistolo. To storite tako, da
varnostno rocico potisnete proti spredniji strani.

2 Odbvijte vijake Sobe in odstranite Sobo.

3 Namestite novo $obo.

4 Privijte vijake Sobe in jih zategnite s prsti.

Prekinitev delovanja
Za prekinitev delovanja zaprite visokotlacno pistolo.
Odprite visokotla¢no pistolo, da nadaljujete upora-
bo.
V primeru dalj$ih prekinitev (ve¢ minut) ugasnite
motor.
Aktivirajte visokotlaéno pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.
Ro¢&no brizgalno pistolo pritrdite z varnostno rocico,
da preprecite nakljuéno sprozitev.
Napotek
Ko sprostite rocico visokotlacne pistole, motor Se naprej
deluje v prostem teku. Voda tako kroZi znotraj ¢rpalke in
se ogreva. Ko glava valja na Crpalki doseZe najvisjo do-
voljeno temperaturo (65 °C), se toplotni ventil odpre.
Vroca voda se odvaja. Vstopila bo hladna voda in ohla-
dila ¢rpalko.

N =
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Konec delovanja

Po delovanju naprave s slano vodo (morsko vodo)
odprite visokotlacno pistolo in napravo spirajte vsaj 2—3
minute z vodo iz pipe.
1. Stikalo motorja nastavite na »OFF« in zaprite ventil

za dovod goriva.
2. Zaprite dovod vode.
3. Aktivirajte visokotlacno pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.
Pritisnite varnostno rogico visokotla¢ne pistole, da
zavarujete roc€ico pistole pred nenamerno sprostitvi-
jo.
5. Odklopite cev za dovod vode od naprave.

Prevoz

AN PREVIDNOST

Nevarnost poskodb, nevarnost gmotne Skode

Med prevozom upoStevajte teZo naprave.

1. Postavite brizgalno palico z visokotlano pistolo na
kavlje.

2. Navijte visokotlacno cev in jo obesite na kavelj.

3. Potisnite potisno ro¢ico navzdol in povlecite/potisni-

te napravo.

Ko prevazate napravo v vozilih, jo za$¢itite pred pre-

mikanjem in prevrnitvijo.

Shranjevanje
AN PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladi$¢enju upostevajte teZo naprave.
Napravo hranite samo v zaprtih prostorih.

>

»>

Zascita pred zmrzaljo

POZOR

Ce iz naprave ne izroéite vse vode, zmrzal poskodu-
Jje napravo.

Napravo shranite na mestu, kjer ni zmrzali.

Ce shranjevanje na mesti brez zmrzali ni mozno:

1. lztocite odvecno vodo.

2. Skozi napravo nacrpajte obi¢ajno razpolozljivo
sredstvo proti zmrzovanju.

Napravo pustite delovati najve¢ 1 minuto, da se ¢ér-
palka in vodi izpraznijo.

Napotek

Uporabite splosno dostopno sredstvo proti zmrzovanju
za vozila na osnovi glikola. Upostevajte proizvajalceva
navodila za uporabo sredstva proti zmrzovanju.

[
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Nega in servis Po prvih 50 obratovalnih urah

POZOR Zamenjajte olje v visokotlacni Erpalki.

Nevarnost zaradi nenamernega zagona naprave Po 100 obratovalnih urah

Nevarnost telesnih poskodb 1 Zamenjajte olje v motorju.
Pred kakrsnim koli delom na napravi izklopite stikalo 2 Opravite naloge za vzdrZzevanje motorja v skladu s
motorja in odstranite prikljucek svecke. specifikacijami, navedenimi v navodilih za uporabo
N\ PREVIDNOST motorja.
Vroée povrsine Vsakih 500 obratovalnih ur, vsaj enkrat letno
Nevarnost telesnih poskodb Napravo naj preveri sluzba za pomo¢ uporabnikom.
Pred vsemi deli po¢akajte, da se naprava ohladi. <
Napotek _Vzdrzevalna dela
Upostevajte podatke o negi in vzdrzevanju v originalnih Ciséenje vodnega filtra
navodilih za uporabo motorja. 1. Zaprite dovod vode.
Varnostni pregledi / pogodba o vzdrzevanju 2 gﬁlx(/gt%ﬂltnrno posodico.
Z vaSim prodajalcem se lahko dogovorite za redne var- o
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdrzevanju. @ Vodni filter
Pustite si svetovati. @ Viozek filtra
Vzdrzevalni intervali () Komora filtra

Pred vsakim obratovanjem

® Preverite, ali je visokotlana gibka cev poskodova- 3. Povlecite vlozek filtra navzdol in ga odstranite.

4. Ogistite vlozek filtra in filtrirno posodico.

na. . o e
Poskodovano visokotla¢no gibko cev takoj zame- 5. Namestite nov quze.k filtra. . .
njaite. 6. Ponovno privijte filtrirno posodico in zategnite.
® Preverite tesnost naprave. Zamenjava olja visokotlacne ¢rpalke
3 kaplje vode na minuto so dopustne. V primeru Za vrsto olja in koli¢ino glejte poglavje Tehnicni podatki.
vecje netesnosti stopite v stik s servisno sluzbo. Pripravite posodo za vsaj 1 | olja.

Odvijte ¢ep odprtine za izpuscanije olja.

Olje izpraznite v posodo.

Privijte €ep odprtine za izpuscanje olja.

Pocasi dolivajte novo olje, dokler ne dosezete sredi-
ne kazalnika nivoja olja. Zra€ni mehurcki morajo
imeti moznost uhajanja.

Tedensko

1. Preverite nivo olja v motorju in &rpalki. Ce je olje
mlec¢nate barve (voda v olju), stopite v stik s sluzbo
za pomoc¢ strankam.

2. Odistite vodni filter, glejte poglavje Ciséenje vodne-
ga filtra.

Vodnik za odpravljanje tezav

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e naprava deluje brez nadzora.

Pred kakrsnim koli delom na napravi izklopite motor in odstranite prikljucek svecke.

Nevarnost opeklin!

Ne dotikajte se vrocih duSilcev, valjev ali reber hladilnika.

V primeru napak, ki niso omenjene v tem poglavju, ¢e ste v dvomih ali ¢e so vam izrecno svetovali, da to storite, se
obrnite na poobla$é¢eno sluzbo za pomo¢ strankam.

aRrwON =

Napaka Resitev
Naprava se ne zazene ® Upostevajte navodila za uporabo proizvajalca motorja.
® Po potrebi se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.
Naprava ne doseze zah- |® Preverite obratovalno hitrost motorja.
tevanega tlaka ® Preverite velikost Sobe in primerjajte z zahtevano velikostjo, navedeno v poglavju
Tehniéni podatki.
® Odzracite napravo, glejte poglavije Odzracevanje naprave.
® Ogistite vodni filter.
® Preverite dovodni pretok vode in ga primerjajte z zahtevano koli¢ino, dolo¢eno v po-
glavju Tehnic¢ni podatki.
® Ocistite vse dovodne cevi do ¢rpalke.
® Po potrebi se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.
Crpalka ne tesni ® V primeru vecjega netesnjenja naj napravo preveri servisna sluzba.
Do 3 kapljice vode na mi-
nuto so dopustne.
Trkanje €rpalke ® Odistite vodni filter.
® Preverite dovod vode glede pus¢anja.
® Odzradite napravo, glejte poglavje Odzracevanje naprave
® Po potrebi se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku bodo mo-
rebitne motnje v delovanju naprave odpravljene brezplaéno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali napaka pri pro-
izvodniji. Pri uveljavljenju garancije zagotovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali z najblizjo servisno
sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehni€ni podatki

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classic Classi Classi Cl
Motor z notranjim zgorevanjem
Tip motorja G200FA G210FA G300FA G390FA
Najvecja mo¢ kW (HP)  4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Poraba goriva (maks) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Stevilo vrtljajev motorja 1/min 3500 3500 3500 3500
Prostornina rezervoarja za gorivo | 3,0 3,0 55 6,5
Vrsta goriva neosvinéeni bencin za vozila (86 ROZ)
E10 Primernost goriva Da Da Da Da
Vrsta olja 15W40 / 10W30
Koli¢ina olja 0,6 0,6 0,95 1,1
Visokotlaéna ¢rpalka
Najvisji delovni tlak MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Obratovalni tlak MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Crpalna koligina I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Velikost Sobe 036 035 038 043
Vrsta olja ¢rpalke 15W40 / 10W30
Koli¢ina olja visokotlacne ¢rpalke | 0,25 0,25 0,39 0,39
Toplotni ventil temperature odpiranja °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Prikljucek za vodo
Tlak na dotoku (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Dovodni tlak (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temperatura na dotoku (maks.) °C 60 60 60 60
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minimalna dolZina cevi za dovajanje vode  m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalni premer cevi za dovajanje vode in 3/4 3/4 3/4 3/4
Podatki o zmogljivosti naprave
Stopnja zascite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Sila vzvratnega sunka visokotlaéne piStole N 29 39 48 57
Mere in mase
Teza (brez pribora) kg 38,7 40,0 442 49,7
Dolzina x Sirina x viSina mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79
Vrednost tresljajev za dlani/roke — visokotlac- m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
na pistola
Negotovost K m/s2 38 1,5 1,5 1,5
Raven tlaka hrupa Lpa dB(A) 92 90 93 94
Negotovost Ko dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Raven moci hrupa Lyya + negotovost Kya ~ dB(A) 108 106 108 110
CO,emisije po merilnem postopku Uredbe EU 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podatkov.

Slovenscina 115



Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr§no
dajemo na trzi¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotlacni Cistilnik

Tip: 1.187-xxx

Zadevne EU-direktive

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2009/125/ES + 2009/1781

Uporabljeni usklajeni standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Uporabljena metoda ugotavljanja skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB (A)
HD 6/15 G Classic
Izmerjeno: 106

Zajam¢eno: 108

HD 7/20 G Classic
Izmerjeno: 104

Zajam¢eno: 106

HD 8/23 G Classic
Izmerjeno: 106

Zajam¢eno: 108

HD 9/25 G Classic
Izmerjeno: 108

Zajam¢eno: 110

Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.

W s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

8 /
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblad¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Wskazoéwki ogbine

Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
A || dzenia nalezy przeczytac oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowaéd
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowa¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Przeznaczenie

Niniejszej myijki ci$nieniowej nalezy uzywac jedynie do

nastepujgcych rodzajoéw prac:

e Strumien wysokoci$nieniowy przeznaczony jest wy-
tacznie do czyszczenia np. maszyn, pojazdéw, kon-
strukcji, narzedzi, elewaciji, taraséw i sprzetu
ogrodniczego.

W przypadku uporczywych zabrudzen zalecamy uzycie

dyszy rotacyjnej (Dirt Blaster).

Urzgdzenie przystosowane jest do pracy na wysokosci

do 500 m n.p.m. Do pracy na wigkszych wysokos$ciach

silnik musi zosta¢ dostosowany przez serwis KAR-

CHER.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Obstuga urzadzenia na stacjach benzynowych lub
w innych niebezpiecznych miejscach

Ryzyko urazu!

Nalezy przestrzegac odpowiednich przepiséw bezpie-
czenstwa.

Wskazéwka

Scieki zanieczyszczone olejem mineralnym nie moga
przenikngé do gleby, wody lub kanalizacji. W zwigzku z
tym silnik i sp6d silnika nalezy czy$ci¢ tylko w odpo-
wiednim miejscu z wykorzystaniem putapki olejowej.

Wartosci graniczne dla doptywu wody

UWAGA

Zanieczyszczona woda

Weczesniejsze zuzycie lub odktadanie sig osadéw w
urzadzeniu

Urzadzenie mozna zasilac tylko czystg wodg lub wodg
z recyklingu, o ile nie przekracza ona warto$ci granicz-
nych.
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Dla doptywu wody obowigzujg nastepujace wartosci
graniczne:

e Wartos$¢ pH: 6,5-9,5

e Przewodno$¢ elektryczna: Przewodnos¢ swiezej
wody + 1200 pS/cm, maksymalna przewodno$¢
2000 pS/cm

Substancje odktadajace sie (objgtos¢ probki 1 1,
czas osadzania 30 minut): < 0,5 mg/l
Substancije filtrowane: < 50 mg/l, bez materiatéw
Sciernych

Weglowodory: < 20 mg/I

Chlorek: < 300 mg/I

Siarczan: < 240 mg/|

Wapn: < 200 mg/I

Twardo$¢ faczna: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Zelazo: < 0,5 mgl/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Miedz: <2 mg/I

Chlor aktywny: < 0,3 mg/I

Brak przykrego zapachu

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
<;9 daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-

zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg

cenne surowce wtdrne, a czesto rowniez takie

=mm CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie

mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.

Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-

lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-

mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-

waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci zamiennych

mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy spraw-

dzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie elemen-

ty. W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub .

szkdd powstatych w transporcie nalezy zwrécié sie do

dystrybutora.

Symbole na urzadzeniu

Ryzyko poparzenia przez gorgce po-
wierzchnie.

Nie kierowac¢ strumienia pod wysokim ci-
$nieniem na ludzi, zwierzeta, urzadzenia
elektryczne pod napigciem lub samo urzg-
dzenie.

Chroni¢ urzgdzenie przed mrozem.

Polski
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Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami urza-
dzenia nie nalezy podtgczaé do sieci wody
pitnej bez separatora systemowego. Spraw-
dzi¢, czy przytacze domowej instalacji wod-
nej, z wykorzystaniem ktérej pracuje myjka
wysokocisnieniowa, jest wyposazone w se-
parator systemowy zgodny z normg EN
12729 typ BA. Woda przeptywajaca przez
separator systemowy jest uwazana za nie-
zdatng do picia. Separator systemowy nale-
2y zawsze podigczac¢ do doptywu wody, a
nigdy bezposrednio do urzadzenia.
Zagrozenie zdrowia przez trujgce spaliny.
Nigdy nie wdychaj spalin.

Palne

Zakaz palenia.

Zabrania sig¢ wzniecania ognia, iskier, utrzy-
mywania otwartego ptomienia i palenia.

Przestrzegaj wskazéwek zawartych w in-
strukcji obstugi akumulatora, na akumulato-
rze oraz w niniejszej instrukcji obstugi.

Ostrzezenie

Instrukcje bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy koniecznie
przeczytac instrukcje bezpieczenstwa 5.951-949.0.
Nalezy przestrzegaé obowigzujgcych przepiséw
krajowych dotyczacych cieczowych myjek strumie-
niowych.

Nalezy przestrzegaé obowigzujgcych przepisow
krajowych dotyczacych zapobiegania wypadkom.
Cieczowe $rodki czyszczgce musza by¢ regularnie
testowane. Wynik testu nalezy zanotowac¢ na pi-
Smie.

Nie modyfikuj urzadzenia ani akcesoriéw.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nie uruchamiac¢ urzadzenia, jesli zostato rozlane pa-
liwo. Zamiast tego nalezy przenies$c urzgdzenie w in-
ne miejsce i unikac iskrzenia.

Nie przechowywac paliwa w poblizu otwartego ognia
lub urzadzen takich jak piece, kotty, podgrzewacze
wody itp., ktére wykorzystujg ptomyk zapalajgcy lub w
ktérych mogg powstawac iskry. Nie uzywac ani nie
rozlewac paliwa w tego typu Srodowisku.

Trzymac tatwopalne przedmioty w odlegfosci co naj-
mniej 2 m od ttumika.

Nie eksploatowac urzgdzenia bez ttumika. Regular-
nie sprawdzac ttumik; w razie potrzeby nalezy go wy-
czy$cic¢ lub wymienié.

Nie uzywac¢ urzgdzenia na obszarach le$nych, w po-
blizu zarosli i traw, jezeli uktad wydechowy nie zostat
wyposazony w pochfaniacz iskier.

Nie uruchamiac silnika ze zdjetym filtrem powietrza
lub bez ostony otworu wiotowego.
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Nie przestawiac zadnych sprezyn regulacyjnych ani
drazkéw regulatora, ktére mogg spowodowacé zwigk-
szenie predkos$ci obrotowej silnika.

Nie dotykac gorgcych czesci, takich jak ttumik, sitow-
niki lub zebra chfodzgce.

Nigdy nie zbliza¢ dfoni i stép do obracajgcych sie cze-
ci.

Nie eksploatowac urzgdzenia w zamknietych po-
mieszczeniach.

Nie uzywac nieodpowiednich paliw, poniewaz mogg
by¢ niebezpieczne.

Urzadzenia zabezpieczajace

AN OSTROZNIE

Brak urzadzen zabezpieczajgcych lub zmiany wpro-
wadzone w urzadzeniach

Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomija¢ urzgdzen
zabezpieczajgcych.

Dzwignia bezpieczenstwa
Dzwignia bezpieczenstwa na pistolecie wysokoci$nie-
niowym zapobiega przypadkowemu wigczeniu urzg-
dzenia.
Zawor przelewowy

Jesli pistolet wysokocisnieniowy jest zamkniety, zawér
przelewowy otwiera sie i cata objeto$é wody przeptywa
z powrotem do strony ssacej pompy.

Zawor przelewowy jest ustawiony przez producenta i
zaplombowany. Ustawienie moze by¢ wykonane wy-
tacznie przez Dziat Obstugi Klienta.

Zawor bezpieczenstwa
Zawor bezpieczenstwa otwiera sig, gdy zawér nadmia-
rowo-przelewowy jest uszkodzony.
Zawor bezpieczenstwa jest ustawiony fabrycznie i za-
plombowany. Ustawienie jest dokonywane przez serwis
klienta.

Zawor termiczny na pompie
Zawor termiczny otwiera sie po przekroczeniu maksy-
malnej dopuszczalnej temperatury wody i kieruje gora-
cg wode na zewnatrz.

Opis urzadzenia
Rysunek A
(@) Zbiornik paliwa

@ Linka rozrusznika (urzadzenie do recznego rozru-
chu)

(3) Zawor paliwa

(® Uchwyt do prowadzenia

@ Klips do mocowania pistoletu cisnieniowego
(8) Wskaznik poziomu oleju

@ Sruba wlewu oleju (pompa)

Sruba spustowa oleju (pompa)

(® Bagnet (silnik)

Przetgcznik silnika

(@ Ztacze cisnieniowe

(2) Podtgczenie wody z filtrem

(3 Uchwyt na waz

Sruby dyszy

(5 Waz cisnieniowy

Lanca natryskowa

({7 Pistolet cisnieniowy

Dzwignia do pistoletu ci$nieniowego
Dzwignia bezpieczenstwa

@0) Waz cisnieniowy

Oznaczenia kolorami

e Elementy sterujgce procesem czyszczenia sg zotte.
e Elementy sterujgce do konserwaciji i serwisu sg ja-
snoszare.

Pierwsze uruchomienie

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko urazu!

Urzadzenie, rurki, wgz wysokocis$nieniowy i potgczenia
muszg by¢ w idealnym stanie.

W przeciwnym razie urzgdzenia nie mozna uzywac.

Rozpakowywanie
Skontrolowa¢ zawarto$¢ opakowania przy rozpako-
wywaniu.
Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwilocznie zglosi¢ sprzedawcy.

-

N

Sprawdz poziom oleju pompy ci$nieniowej
Ustaw urzgdzenie na ptaskiej i rbwnej powierzchni.
Sprawdz poziom oleju pompy ci$nieniowej na ba-
gnecie.

Poziom oleju musi znajdowac si¢ posrodku podziat-
ki bagnetu.

W razie potrzeby uzupenic¢ olej. Rodzaj oleju — patrz
rozdz. Dane techniczne.

N =

o

Uruchamianie silnika
Przed pierwszym uruchomieniem silnika nalezy za-
poznac si¢ z oryginalng instrukcjg obstugi silnika i
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa.
Sprawdz poziom oleju silnikowego

Sprawdz poziom oleju w silniku.

Nie uruchamiaj urzadzenia, jesli poziom oleju jest
niski.

W razie potrzeby uzupeij olej. Rodzaj oleju — patrz
rozdz. Dane techniczne.

Uzupetnianie paliwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niewfasciwe paliwo

Niebezpieczenstwo wybuchu

Napetniac tylko benzyng. Mozna stosowac benzyne
bezotowiowg (86 RON).

Otworz korek zbiornika paliwa.

Napehic¢ zbiornik paliwa.

Zamkna¢ korek zbiornika paliwa.

Wytrze¢ rozlane paliwo.

-

-

N

o=
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Instalowanie filtra wody
Wskazowka
Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg na filtrze wody
(Z wyjatkiem HD 6/15).
Rysunek C

(@ Polgczenie

() Filtr wody
() Strzatka

1. Zamocuj filtr wody — strzatka musi wskazywac w kie-
runku pompy.
2. Zamocuj potgczenie na pompie.

Montaz raczki i kétek
Rysunek B
1. Umiesc¢ raczke na ramie podstawy.
2. Zabezpiecz raczke za pomoca $rub i nakretek.
3. Wsun kota na os.
4. Wsun tgcznik na o$ i dokre¢ Sruby.

Instalowanie wyposazenia dodatkowego

1. Podtaczyé lance natryskowa do pistoletu ci$nienio-
wego.

2. Zamontowac dysze za pomocg $ruby dyszy na lan-
cy natryskowej.

3. Podtgczy¢ waz cisnieniowy do pistoletu.

4. Podtaczyé waz cisnieniowy do przytgcza cisnienio-
wego.

Przytacze wody
Podtaczenie do wodociagu

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie zdrowia wynikajgce z powrotu zanie-
czyszczonej wody do sieci wody pitnej.
Przestrzegac przepiséw zaktadu wodociggow.

1. Sprawdzi¢ ci$nienie zasilania, temperature wejscio-
w3 i ilo$¢ doprowadzanej wody. Odpowiednie wy-
magania podano Dane techniczne w rozdziale.

2. Podtgczy¢ separator systemowy i przytgcze wodne
urzadzenia za pomoca weza (minimalna diugo$é
7,5 m, minimalna $rednica 3/4”).

Waz doptywowy nie jest objety zakresem dostawy.

3. Otworzy¢ wlot wody.

Odpowietrzanie urzadzenia

1. Otwdrz wlot wody.

2. Zdejmij dysze wysokoci$nieniowa.

3. Uruchom silnik zgodnie z instrukcjg obstugi produ-
centa silnika.

4. Pozwdl, aby urzadzenie dziatato, az wyptywajaca
woda bedzie pozbawiona pegcherzykéw powietrza.

5. Wylacz urzadzenie.

6. Zamontuj dysze wysokocisnieniowa.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko wybuchu!

tatwopalne ciecze lub gazy mogg sig zapali¢ lub spo-
wodowac wybuch.

Nie rozpylac tatwopalnych cieczy. Nie uzywaj tego urzg-
dzenia w obszarach niebezpiecznych (np. na stacjach
benzynowych). )

N OSTROZNIE

Szkody w srodowisku.

Czysc silniki tylko w miejscach z odpowiednim separa-
torem oleju.

Wiaczanie urzadzenia
Otworzy¢ doptyw wody.
2. Uruchom silnik z pistoletem ci$nieniowym urucha-
mianym zgodnie z instrukcjg obstugi dostarczong
przez producenta.

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia

Nie ciggnij za linke rozrusznika podczas pracy silnika.

Wskazéwka

Lance wysokocisnieniowg mozna wyjgc, aby utatwic¢

proces uruchamiania.

o Nacisnij dzwignie na pistolecie ci$nieniowym i przy-
trzymaj, az silnik sie uruchomi.

-

Wymiana dyszy
A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko urazu!

Przed wymiang dyszy wytgcz urzgdzenie i nie urucha-

miaj recznego pistoletu cisnieniowego, dopoki urzgdze-

nie nie bedzie pozbawione cisnienia.

1 Zabezpiecz pistolet wysokoci$nieniowy. Aby to zro-
bi¢, pchnij dzwignie bezpieczenstwa do przodu.

2 Odkre¢ $ruby dyszy i wyjmij ja.

3 Zatéz nowa dysze.

4 Wkre¢ $ruby dyszy i dokrec¢ je recznie.

Przerywanie pracy

1. Zamknij pistolet wysokocisnieniowy, aby przerwaé
prace.

2. Otworz pistolet wysokocisnieniowy, aby kontynu-
owac prace.

3. W przypadku dituzszych przerw (kilkuminutowych)
wytgcz silnik.

4. Nacisnij pistolet ci$nieniowy, az urzadzenie zostanie
odpowietrzone.

5. Zabezpiecz reczny pistolet natryskowy za pomoca
dzwigni bezpieczenstwa, aby nie otworzyt sie przy-
padkowo.

Wskazéwka

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu ci$nieniowego silnik

kontynuuje prace w trybie jatowym. W ten sposéb woda

krazy w pompie i nagrzewa sie. Gdy gtowica cylindra
pompy osiggnie maksymalng dopuszczalng temperatu-
re (65°C), otwiera sie zawoér termiczny. Ciepta woda jest
spuszczana. Nastepnie popfynie zimna woda, ktéra
schtodzi pompe.

Konczenie pracy

Po uzyciu urzadzenia z wykorzystaniem wody stonej

(np. morskiej) otworzy¢ pistolet ci$nieniowy i ptukaé

urzgdzenie przez co najmniej 2—-3 minuty wodg z kranu.

1. Ustaw witgcznik urzgdzenia na silniku w pozycji
,OFF” i zamknij zaw6r doprowadzajgcy paliwo.

2. Zamknij doptyw wody.

3. Nacisnij pistolet ci$nieniowy, az urzgdzenie zostanie
odpowietrzone.

4. Nacisna¢ dzwignig bezpieczenstwa pistoletu cisnie-
niowego, aby zabezpieczyé dzwignie pistoletu
przed przypadkowym zwolnieniem.

5. Odfaczyé waz doptywowy wody od urzgdzenia.
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AN OSTROZNIE

Ryzyko obrazen, ryzyko uszkodzenia

Nalezy pamieta¢ o wadze urzgdzenia podczas trans-

portu.

1. Umiesci¢ lance natryskowg z pistoletem cisnienio-
wym na hakach.

2. Zwing¢ waz cisnieniowy i zawiesi¢ na haku.

3. Nacisng¢ uchwyt do prowadzenia w dét i pociggnaé/
popchna¢ urzadzenie.

4. Podczas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czyé urzadzenie przed przesuwaniem i przewroce-
niem.

Przechowywanie

N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzadzenia.
Przechowywac urzadzenie wytgcznie wewnatrz budyn-
ku.

Ochrona przed mrozem

UWAGA

Mréz niszczy urzadzenie, jesli nie zostanie catkowi-

cie opréznione z wody.

Przechowuj urzgdzenie w miejscu chronionym przed

mrozem.

Jezeli przechowywanie bez mrozu nie jest mozliwe:

1. Spus$é nadmiar wody.

2. Przez urzadzenie przepompowac ogoélnodostepny
ptyn przeciw zamarzaniu.

3. Pozwdl urzadzeniu pracowa¢ maksymalnie przez 1
minute, az pompa i przewody bedg puste.

Wskazowka

Uzyj ogblnodostepnego ptynu przeciw zamarzaniu na

bazie glikolu. Przestrzegaj instrukcji obstugi producenta

$rodka zapobiegajgcego zamarzaniu.

Pielegnacja i serwis
UWAGA
Niebezpieczernistwo spowodowane niezamierzonym
uruchomieniem urzgdzenia
Ryzyko urazu
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy urzg-
dzeniu wytgcz silr_)ik i zdejmij fajke $wiecy zaptonowej.
AN OSTROZNIE
Gorgce powierzchnie
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Przed rozpoczeciem wszelkich prac nalezy schtodzi¢
urzgdzenie.
Wskazowka
Przestrzegac wskazoéwek dotyczgcych pielegnacji i
konserwacji zawartych w oryginalnej instrukcji obstugi
silnika.

Przeglad bezpieczenstwa / umowa
serwisowa
Mozna umowi¢ sie na regularne przeglady bezpieczen-
stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub za-
wrze¢ z nim umowe serwisowg. Prosimy zasiegng¢
porady.

Terminy konserwacji
Przed kazda eksploatacja

® Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy pod katem
uszkodzen.

Niezwtocznie wymieni¢ uszkodzony wgz wysokoci-
$nieniowy.

® Sprawdzi¢ szczelno$¢ urzadzenia.

Dopuszczalny wyciek wody to 3 krople na minute. W
razie stwierdzenia wigkszego wycieku nalezy za-
wiadomi¢ serwis.

Co tydzien

1. Sprawdzanie poziomu oleju w silniku i pompie. Nie-
zwilocznie skontaktuj sie z Dziatem Obstugi Klienta,
jesli olej stat sie mleczny (woda w oleju).

2. Wyczyscic¢ filtr wody, patrz rozdziat Czyszczenie fil-
tra wody.

Po pierwszych 50 godzinach pracy

Wymien oleju w pompie wysokoci$nieniowe;j.

Po 100 godzinach pracy

Wymien oleju w silniku.

2 Przeprowadz czynnosci konserwacyjne silnika
zgodnie ze specyfikacjami podanymi w instrukcji ob-
stugi producenta silnika.

Co 500 godzin pracy, przynajmniej raz w roku

Zle¢ serwisowi sprawdzenie urzadzenia.

-

Prace konserwacyjne
Czyszczenie filtra wody
1. Zamknag¢ doptyw wody.
2. Odkreci¢ pojemnik filtra.
Rysunek D

(@) Filtr wody
(@ Wkiad filtrujgcy
(®) Komora filtra

3. Pociaggna¢ wkiad filtrujgcy w dot i zdja¢ go.

4. Wyczysci¢ wktad filtrujgcy i pojemnik filtra.

5. Ponownie zamontowa¢ wktad filtrujgcy.

6. Ponownie zatozy¢ i dokreci¢ pojemnik filtra.
Wymiana oleju w pompie cisnieniowej

Rodzaj oleju i ilo$¢ napetnienia — patrz rozdziat Dane

techniczne.

Przygotowa¢ miske na co najmniej 1 litr oleju.

Odkreci¢ korek spustowy oleju.

Spusci¢ olej do miski.

Wkreci¢ korek spustowy oleju.

Powoli wlewaj nowy olej, az do osiggnigcia potowy

wskaznika poziomu oleju. Poczekaj, az z oleju wy-

dostang sig pecherzyki powietrza.

arwN=
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Podrecznik rozwigzywania probleméw

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko obrazen w przypadku pozostawienia dziatajacego urzadzenia bez nadzoru.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy urzgdzeniu wytgcz silnik i wyjmij fajke $wiecy zaptonowej.
Ryzyko poparzenia!

Nie dotykaj gorgcych ttumikéw, cylindrow ani zebrowania chfodnicy.

W przypadku jakichkolwiek usterek nie wymienionych w tym rozdziale, w razie watpliwosci lub w przypadku wyraz-
nego zalecenia, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym Dziatem Obstugi Klienta.

Usterka Rozwiagzanie

Urzadzenie nie urucha- |® Postepowac¢ zgodnie z instrukcjg obstugi silnika!
mia si¢ W razie potrzeby skontaktowac sig z Dziatem Obstugi Klienta.

°
Urzadzenie nie osiaga ® Sprawdzi¢ predkosé¢ roboczg silnika.
wymaganego cisnienia |® Sprawdzié¢ rozmiar dyszy i poréwna¢ z wymaganym rozmiarem podanym w rozdziale
Dane techniczne.
Odpowietrzy¢ urzadzenie — patrz rozdziat Odpowietrzanie urzgdzenia.
Oczyscic¢ filtr wody.
Sprawdzi¢ objeto$¢ dostarczanej wody i poréwna¢ z wymagang objetoscig okreslong
w rozdziale Dane techniczne.
Sprawdzi¢ wszystkie rurki zasilajgce pompe pompy.
W razie potrzeby skontaktowa¢ sig z Dziatem Obstugi Klienta.

Nieszczelna pompa ® W razie stwierdzenia wiekszej nieszczelnosci nalezy zleci¢ kontrole serwisowi.
Dopuszczalny wyciek wo-
dy to 3 krople na minute.

Pompa stuka

Oczyscic¢ filtr wody.

Sprawdzié, czy przewdd doprowadzajagcy wode jest szczelny.
Odpowietrzy¢ urzgdzenie — patrz rozdziat Odpowietrzanie urzgdzenia
W razie potrzeby skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwaranciji okreslone przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia usuwa-
ne sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sa btedem materiatowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi cl
Silnik spalinowy
Typ silnika G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksymalna moc kW (HP) 4,1/(5,5) 4,4/(59) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Zuzycie paliwa (maks.) I/Ih 0,91 2,24 2,04 4,22
Predkos$¢ obrotowa silnika 1/min 3500 3500 3500 3500
Pojemnos¢ zbiornika paliwa | 3,0 3,0 55 6,5
Rodzaj paliwa benzyna bezotowiowa do pojazdéw (RON 86)
E10 Odpowiednio$¢ paliwa Tak Tak Tak Tak
Gatunek oleju 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
llo$¢ oleju | 0,6 0,6 0,95 1,1
Pompa wysokocisnieniowa
Maksymalne ci$nienie robocze MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Cisnienie robocze MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Przeplyw I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Rozmiar dyszy 036 035 038 043
Rodzaj oleju do pompy 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
llo$¢ oleju w pompie wysokoci$nieniowej | 0,25 0,25 0,39 0,39
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi cl
Temperatura otwarcia zaworu termicznego  °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Przytacze wody
Cisnienie doptywu (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Cisnienie zasilania (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temperatura doptywu (maks.) °C 60 60 60 60
llo$¢ doptywu (min.) I/h (/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minimalna dtugo$¢ weza doprowadzajgcego m 7,5 7,5 7,5 7,5
wode
Minimalna $rednica weza doprowadzajgce- in 3/4 3/4 3/4 3/4
go wode
Wydajnos¢ urzadzenia
Stopien ochrony IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Odrzut pistoletu wysokocisnieniowego N 29 39 48 57
Wymiary i masa
Ciezar (bez akcesoriéw) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Dt x szer. x wys. mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania pistoletu wysokoci$nieniowego m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
przenoszone przez konczyny gorne
Niepewnos$¢ pomiaru K mis? 3,8 1,5 1,5 1,5
Poziom cisnienie akustycznego La dB(A) 92 90 93 94
Niepewnos$¢ pomiaru KpA dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Poziom mocy akustycznej Lyya + niepew-  dB(A) 108 106 108 110

nos$¢ pomiaru Kyya

CO,-Emisja zgodnie z procedurg pomiaru okreslong w rozporzadzeniu UE 2016/1628 Euro V

Silnik g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE Zmierzony: 104

Niniei -~ . " P Gwarantowany: 106
iniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza- HD 8/23 G Classic
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukciji Zmierzony: 106
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig- GwarantoWan - 108
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotycza- HD 9/25 G Clgésic
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie Zmierzony: 108
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu- )

ja utrate waznosci tego o$wiadczenia Gwarantowany: 110
Produkt: Myjka wysokociénieniowa ’ Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzgdu

Typ: 1.187-xxx przedsiebiorstwa.
Obowigzujace dyrektywy UE

2000/14/WE . .
2006/42/WE (+2009/127/WE) @
2014/30/UE S. Reiser
2009/125/WE + 2009/1781 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Zastosowane zharmonizowane normy Administrator dokumentacji:

EN 60335-1 S. Reiser

EN 60335-2-79 Alfred Karcher SE & Co. KG

EN 55012: 2007 + A1: 2009 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

EN 55014-2:2015 71364 Winnenden (Germany)

EN 62233: 2008 Tel.: +49 7195 14-0

Zastosowana metoda oceny zgodnosci Faks: +49 7195 14-2212

2000/14/WE: Zatacznik V Winnenden, 01.03.2021

Poziom mocy akustycznej dB (A)
HD 6/15 G Classic

Zmierzony: 106

Gwarantowany: 108

HD 7/20 G Classic
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A || cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea prevazuta

Folositi acest aparat de curatare de inalta presiune nu-

mai pentru urmatoarele tipuri de activitati:

e Jetul de Tnalta presiune este destinat exclusiv cura-
tarii, de exemplu, pentru masini, vehicule, structuri,
scule, fatade, terase si echipamente de gradina.

Va recomandam sa folositi o freza pentru murdarie ca

accesoriu special pentru suprafete murdare dificil de cu-

ratat.

Aparatul este adecvat pentru utilizare la altitudini de pa-

na la 500 m. Pentru utilizare la altitudini mai mari, moto-

rul trebuie adaptat de céatre Serviciul Clienti KARCHER.

A PERICOL

Utilizarea aparatului in benzinarii sau in alte zone
periculoase

Risc de rénire!

Urmati normele de siguranta aplicabile.

Indicatie

Nu lasati apa reziduald contaminata cu ulei mineral s
ajunga in sol sau in sistemul de canalizare. Curétati mo-
torul si partea inferioard a motorului doar intr-un loc
adecvat utilizédnd un separator de ulei.

Valori limita pentru alimentarea cu apa

ATENTIE

Apa murdara

Uzura prematura sau depuneri in aparat

Alimentati aparatul numai cu apa curata sau cu apa re-

ciclatd, care nu depédseste valorile limita.

Pentru alimentarea cu apa, se aplica urmatoarele valori

limita:

e \Valoare pH: 6,5-9,5

e Conductivitate electrica: Conductivitate apa curata
+ 1.200 pS/cm, conductivitate maxima 2.000 pS/cm

Substante sedimentabile (volum proba 1 |, perioada
de decantare 30 minute): < 0,5 mg/I

e Substante filtrabile: < 50 mg/l, fara substante abra-
zive

Hidrocarburi: <20 mg/l

Cloruri: < 300 mg/I

Sulfati: < 240 mg/I

Calciu: <200 mg/l

Duritate totala: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Fier: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Cupru: <2 mg/l

Clor activ: < 0,3 mg/l

Fara mirosuri neplacute

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
<:9 gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
ﬁ reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul pachetului
este complet. Informati imediat distribuitorul daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Simboluri pe aparat

Risc de arsuri din cauza suprafetelor fier-
binti.

Nu indreptati jetul de inalta presiune asupra
persoanelor, animalelor, echipamentelor
electrice in functiune sau asupra aparatului
n sine.

Protejati aparatul impotriva inghetului.
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Conform reglementarilor aplicabile, aparatul
nu trebuie folosit niciodata la reteaua de apa
potabila fara un separator de sistem. Asigu-
rati-va ca racordul la sistemul de apa al ca-
sei, cu care este actionat aparatul de
curatare de nalta presiune, este echipat cu
un separator de sistem de tip BA conform cu
standardul EN 12729. Apa care curge printr-
un separator de sistem este clasificata ca
nepotabila. Conectati intotdeauna separato-
rul de sistem la punctul de admisie a apei si
niciodata direct la aparat.

Pericol pentru sanatate din cauza gazelor
de esapament toxice. Nu inhalati niciodata
gazele de esapament.

Inflamabil

Nu este permis fumatul.

Incendiile, scanteile, flacarile deschise si fu-
matul sunt interzise.

Respectati indicatiile din instructiunile pen-
tru baterie, de pe baterie si din aceste in-
structiuni de utilizare.

Avertizare

ni de siguranta
Este esential sa cititi instructiunile de siguranta
5.951-949.0 inainte de pornirea initiala.
Respectati normele nationale aplicabile aparatelor
de curatare cu jet de lichid.
Respectati regulamentele nationale aplicabile in do-
meniul prevenirii accidentelor. Aparatele de curatat
cu jet de lichid trebuie testate periodic. Rezultatul
testului trebuie Tnregistrat in scris.
e Nu moadificati dispozitivul sau accesoriile.

A PERICOL

Nu folositi aparatul in cazul in care s-a varsat com-
bustibil, in acest caz, mutati aparatul in alt loc si evi-
tati formarea de scantei.

Nu depozitati combustibilul in apropierea flécarilor
deschise sau a aparatelor, cum ar fi sobe, cazane de
incélzire, incélzitoare de apa etc., care au o flacara
de veghe sau pot genera scantei. Nu folositi si nu var-
sati combustibil in mediul mentionat mai sus.

Tineti obiectele usor inflamabile la o distanta de cel
putin 2 m fatd de amortizorul de zgomot.

Nu utilizati aparatul fara amortizor de zgomot. Verifi-
cati amortizorul de zgomot in mod regulat si curéatati-
I sau inlocuiti-l dacé este necesar.

Nu utilizati aparatul in zone impadurite, cu arbusti sau
acoperite de iarbd, cu exceptia cazului in care insta-
latia de esapament a fost dotaté cu un stingétor de
scéantei.

Nu utilizati motorul féra ca filtrul de aer sé fie montat
sau faréd capac peste orificiul de admisie.

o Nu reglati arcurile de reglare, tijele de reglare sau alte
pérti care ar putea genera o crestere a turatiei moto-
rului.

o Nu atingeti amortizorul de zgomot, cilindrul sau aripi-
oarele de récire.

o Nu apropiati niciodatd mainile si picioarele de partile
rotative.

o Nu utilizati aparatul in spatii inchise.

o Nu utilizati carburanti neadecvati, deoarece acestia
pot fi periculosi.

Dispozitive de siguranta
AN PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de sigurantad au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Maneta de siguranta
Parghia de siguranta a pistolului de Tnalta presiune im-
piedica pornirea aparatului din greseala.

Supapa de presiune
Daca pistolul de Tnalta presiune este inchis, supapa de
presiune se deschide si intreg volumul de apa va curge
fnapoi in partea de aspiratie a pompei.
Supapa de presiune este setatd de producator si este
sigilata. Setarea se efectueaza numai de catre Serviciul
Clienti.

Supapa de siguranta
Supapa de siguranta se deschide atunci cand supapa
cu limitator de debit este defecta.
Supapa de siguranta este reglata si sigilata din fabrica.
Reglarea se realizeaza cu ajutorul serviciului de relatii
cu clientii.

Supapa termica montata pe pompa
Supapa termica se deschide atunci cand temperatura
maximéa admisa a apei este depasita si permite apei
fierbinti sa curga in exterior.

Descrierea aparatului
Figura A
(™) Rezervor de combustibil

@ Coarda demarorului (dispozitiv pentru pornire ma-
nuala)

(@) Supapa de combustibil
(@) Maner de impingere

@ Clema pentru depozitarea pistolului de inalta presi-
une

(8 Indicator nivel ulei

@ Surub pentru umplere cu ulei (pompa)
Surub de scurgere a uleiului (pompa)
(®) Joja de ulei (motor)

Comutator motor

@ Racord de inalta presiune

(i2) Racord de apa cu filtru

(@3 Suport furtun
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Suruburi pentru duze

(i5 Duza de inalta presiune

Lance de pulverizare

({7 Pistol de Tnalta presiune

Maneta pentru pistol de inalta presiune
Maneta de siguranta

Furtun de inalta presiune

Codare color

e Elementele de control pentru procesul de curatare
sunt galbene.

e Elementele de control pentru intretinere si service
sunt gri deschis.

A PERICOL

Risc de ranire!

Aparatul, tuburile, furtunul de inalté presiune si racordu-
rile trebuie sé fie in stare perfecta.

In caz contrar, aparatul nu trebuie utilizat.

Despachetare
1. La despachetare, verificati continutul pachetului.
2. Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

Verificati nivelului de ulei din pompa de inalta
presiune

Asezati aparatul pe o suprafata orizontala si neteda.

Verificati nivelul uleiului pompei de Tnalta presiune la

indicatorul nivelului de ulei.

Nivelul uleiului trebuie sa se afle in centrul indicato-

rului nivelului de ulei.

Completati cu ulei daca este necesar. Pentru tipul

de ulei, vezi capitolul Date tehnice.

N =

w

Pornirea motorului
. Tnainte de pornirea initiald a motorului, cititi instruc-
tiunile originale pentru motor si respectati instructiu-
nile de siguranta.

Verificarea nivelului de ulei din motor

. Verificati nivelul uleiului din motor.

Nu porniti dispozitivul daca nivelul de ulei este sca-
zut.

Completati cu ulei daca este necesar. Pentru tipul
de ulei vezi capitolul Date tehnice.

Completarea cu combustibil

A PERICOL

Combustibil necorespunzator

Pericol de explozie

Completati doar cu benzind. Se poate folosi benzina f&-
ra plumb pentru motor (86 ROZ).

1. Deschideti capacul rezervorului de combustibil.

2. Umpleti rezervorul de combustibil cu combustibil.
3. Tnchideti capacul rezervorului de combustibil.

4. Stergeti orice picatura de combustibil varsat.

-

-

N

Instalarea filtrului de apa
Indicatie
Urmati directia marcajului de pe filtrul de apa (Cu excep-
tia HD 6/15).
Figura C

(@) Piesa de imbinare
() Filtru de apa

(®) Sageata
1. Atasatifiltrul de apa, sageata trebuie sa indice spre
pompa.

2. Fixati piesa de imbinare la pompa.

Instalarea ménerului de impingere si a rotilor

Figura B

1. Puneti méanerul de impingere pe cadrul de baza.

2. Fixati manerul cu suruburi si piulite.

3. Impingeti rotile pe osie.

4. Tmpingeti elementul de fixare pe ax si strangeti su-
ruburile.

Instalarea accesoriilor

1. Conectati lancea de pulverizare la pistolul de inalta
presiune.

2. Fixati duza cu surubul pentru duze la lancea de pul-
verizare.

3. Tnsurubati furtunul de inalt presiune la pistolul de
nalta presiune.

4. Fixati furtunul de inaltad presiune la racordul de inal-
ta presiune.

Conectare la sursa de apa
Racordarea la o conducta de apa

AN AVERTIZARE

Risc pentru sanatate ca urmare a scurgerii de apa

contaminata in reteaua de apa potabila.

Respectati instructiunile furnizorului dvs. de servicii de

alimentare cu apa.

1. Verificati presiunea de alimentare, temperatura de
intrare si cantitatea de intrare a sursei de alimentare
cu apa. Consultati capitolul Date tehnice pentru ce-
rinte.

2. Conectati separatorul de sistem si racordul de apa
al aparatului cu un furtun (lungime minima de 7,5 m,
diametru minim de 3/4”).

Furtunul de alimentare nu este inclus in livrare.

3. Deschideti punctul de admisie a apei.

Aerisirea dispozitivului

1. Deschideti punctul de admisie a apei.

2. Scoateti duza de inalta presiune.

3. Porniti motorul conform instructiunilor de utilizare
furnizate de producatorul motorului.

4. Lasati dispozitivul sa ruleze pana cand apa elimina-
ta nu contine bule de aer.

5. Deconectati aparatul.

6. Montati duza de inalta presiune.

Functionare

A PERICOL

Risc de explozie!

Lichidele sau gazele inflamabile se pot aprinde sau pot
provoca o explozie.

Nu pulverizati lichide inflamabile. Nu folositi acest dis-
pozitiv in zone periculoase (de exemplu, statii de ali-
mentare).

&N PRECAUTIE

Daune aduse mediului.

Curétati motoarele doar in locuri prevézute cu un sepa-
rator de ulei adecvat.
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Pornirea aparatului
1. Deschideti alimentarea cu apa.
2. Porniti motorul cu pistolul de inalta presiune actionat
conform instructiunilor de utilizare ale producatoru-
lui motorului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Nu trageti coarda demarorului cand motorul functionea-

z4.

Indicatie

Duza de inalta presiune poate fi indepértata pentru a fa-

cilita operatiunea de pornire.

e Tineti apasatd maneta pistolului de Tnalta presiune,
atat timp cat este necesar pana cand motorul por-
neste.

inlocuirea duzei

A PERICOL

Risc de ranire!

Deconectati dispozitivul inainte de a inlocui duza si nu

activati pistolul pulverizator manual, p4na cand dispozi-

tivul este complet depresurizat.

1 Fixati pistolul de Tnalta presiune. Pentru aceasta,
Tmpingeti maneta de siguranta in fata.

2 Desurubati suruburile duzei si scoateti duza.

3 Puneti o duza noua.

4 Tnsurubati suruburile duzei si strangeti-le cu mana.

Intreruperea functionarii

1. Tnchideti pistolul de Tnalta presiune pentru a intreru-
pe functionarea.

2. Deschideti pistolul de Tnalta presiune pentru a conti-
nua relua operatiunea.

3. In cazul intreruperilor prelungite (cateva minute),
opriti motorul.

4. Activati pistolul de Tnalta presiune pana cand apara-
tul este complet depresurizat.

5. Fixati pistolul de mana cu maneta de siguranta, ast-
fel incat sa nu se deschida accidental.

Indicatie

Dupéa ce maneta pistolului de inalta presiune a foste eli-

beratd, motorul continué sé functioneze la viteza zero.

Apa circuld astfel in interiorul pompei si se incélzeste.

Cénd chiulasa de cilindru de la pompé a atins tempera-

tura maxima admisé (65 °C), termovalva se deschide.

Apa calda se scurge. Apa rece va urma $i va raci pom-

pa.

Incheierea functionarii

Dupa operarea apei cu apa salina (apa de mare), des-

chideti pistolul de inalta presiune si clatiti aparatul timp

de cel putin 2-3 minute cu apa de la robinet.

1. Setati comutatorul aparatului la motor la ,OPRIT” si
inchideti supapa de alimentare cu combustibil.

2. Tnchideti alimentarea cu apa.

3. Activati pistolul de inalta presiune pana cand apara-
tul este complet depresurizat.

4. Apasati maneta de siguranta a pistolului de Tnalta
presiune pentru a asigura maneta pistolului impotri-
va eliberarii accidentale.

5. Scoateti furtunul de la punctul de admisie a apei din
aparat.

AN PRECAUTIE

Risc de ranire, risc de deteriorare

Tineti cont de greutatea aparatului pe parcursul trans-

portarii.

1. Asezati lancea de pulverizare cu pistolul de Tnalta
presiune pe carlige.

2. Infasurati furtunul de inalta presiune si agatati- pes-
te carlig.

3. Tmpingeti manerul de impingere in jos si trageti/im-
pingeti aparatul.

4. Cand transportati aparatul in vehicule, asigurati-I
impotriva deplasarii si rasturnarii.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
Depozitati aparatul numai in interior.

Protectie impotriva inghetului

ATENTIE

inghe;‘ul distruge dispozitivul daca apa nu este

scursa complet.

Depozitati dispozitivul intr-un loc ferit de inghet.

Daca nu este posibila depozitarea intr-un loc ferit de

inghet:

1. Eliminati excesul de apa.

2. Pompati prin dispozitiv antigel disponibil in comert.

3. La&sati dispozitivul s& functioneze cel mult 1 minut,
pana cand pompa si conductele sunt goale.

Indicatie

Utilizati antigel disponibil in comert, pe bazéa de glicol.

Respectati instructiunile de utilizare ale producétorului

antigelului.

Intretinere si service

ATENTIE

Pericol din cauza pornirii accidentale a dispozitivu-
lui

Pericol de rénire

Deconectati motorul si scoateti conectorul bujiei inainte
de a efectua orice interventie la aparat.

&N PRECAUTIE

Suprafete fierbinti

Pericol de ranire

Inainte de orice lucrare, ldsati aparatul s& se rdceasca.
Indicatie

Respectati informatiile cu privire la ingrijire si intretinere
din instructiunile de operare originale ale motorului.

Inspectia de siguranta / contractul de
intretinere
Puteti incheia cu distribuitorul dvs. un contract de intre-
tinere sau puteti stabili inspectii de siguranta periodice.
Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Intervalele de intretinere
Inainte de fiecare utilizare
® Verificati furtunul de Tnalta presiune cu privire la de-
teriorari.
Tnlocuiti imediat un furtun de inalta presiune deteri-
orat.
® \Verificati etanseitatea aparatului.

126 Romaneste



Se admite un numar de 3 picaturi de apa pe minut. Lucrari de intretinere
Daca apare o neetanseitate mai mare, luati legatura Curitarea filtrului de apa
cu serviciul de asistenta clienti. ’

-

R Tnchideti punctul de admisie a apei.
Saptamanal 2. Desurubati cupa pentru filtru.
1. Verificati nivelului de ulei al pompei de inalta presiu- Figura D
ne. Contactati Serviciul Clienti daca uleiul are as- @ Filtru de apa
pect laptos (amestec apa si ulei). p
2. Curétati filtrul de apé, consultati capitolul Curétarea @ Piesé de racord a filtrului

filtrutui oie apd. ) (® Camera filtrului
Dupa primele 50 de ore de functionare

Tnlocuiti uleiul din pompa de inalta presiune. 3. Traqeti pigsa de racord a filtrului Tn jos si scoatet,i-lo.
Dupa 100 de ore de functionare 4. tleltjjrat,ap piesa de racord a filtrului si cupa pentru fil-

1 Inlocuiti uleiul din motor. ) 5. Reinstalati piesa de racord a filtrului.

Efectuati lucrérile de intretinere a motorului conform 6. Insurubatl din nou cupa pentru filtru si strangeti-o.

specificatiilor furnizate in instructiunile de utilizare

ale motorului. Inlocuirea uleiului din pompa de inalti presiune
La fiecare 500 de ore de functionare, cel putin o data Pentru tipul de ulei si cantitatea de umplere, consultati

pe - ’ capitolul Date tehnice.

X . . . . . . 1. Utilizati un recipient de colectare pentru cel putin 1
Dispuneti verificarea aparatului de catre Serviciul Cli- litru de ulei.
enti. Desurubati dopul de scurgere a uleiului.
Scurgeti uleiul in recipient de colectare.
Tnsurubati dopul de scurgere a uleiului.
Umpleti incet cu ulei nou, pana cand se ajunge la
mijlocul indicatorul nivelului de ulei. Bulele de aer
trebuie sa poata fi evacuate.

Ghid de depanare

A PERICOL

Pericol de ranire daca aparatul este lasat sa functioneze nesupravegheat.

Deconectati motorul si scoateti conectorul bujiei inainte de a efectua orice interventie la aparatului.

Risc de arsuri!

Nu atingeti tobele de esapament, cilindrii sau nervurile radiatorului fierbinti.

In cazul unor defectiuni care nu sunt mentionate in acest capitol, contactati Serviciul Clienti autorizat atunci cand aveti
indoieli sau cand vi s-a recomandat in mod explicit acest lucru.

akrobd

Defect Remediu
Aparatul nu porneste ® Urmati instructiunile de utilizare ale producatorului motorului!
® Contactati Serviciul Clienti, daca este necesar.
Aparatul nu atinge presi- ® Verificati viteza de functionare a motorului.
unea necesara ® Verificati dimensiunea duzei si comparati-o cu dimensiunea necesara specificata in
capitolul Date tehnice.
® Aerisiti aparatul, consultati capitolul Aerisirea dispozitivului.
® Curatati filtrul de apa.
® Verificati volumul de alimentare cu apa si comparati-I cu volumul necesar specificat
n capitolul Date tehnice.
® Curatati toate conductele de admisie la pompa.
® Contactati Serviciul Clienti, daca este necesar.
Pompa nu este etangd |® Daca apare o neetanseitate mai mare, aparatul trebuie verificat la serviciul de asis-
Se admite un numar de 3 tenta clientj.
picaturi de apa scurse pe
minut.
Bataia pompei ® Curatati filtrul de apa.
® Verificati daca exista scurgeri la conducta de alimentare cu apa.
® Aerisiti aparatul, consultati capitolul Aerisirea dispozitivului
® Contactati Serviciul Clienti, daca este necesar.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publicate de distribuitorul nostru din tara respectivi. Eventuale de-
fectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabricatie sau
de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumparare la
magazin sau la cea mai apropiata unitate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)
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Date tehnice

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
Motor cu combustie
Tip motor G200FA G210FA G300FA G390FA
Putere maxima kW (HP) 4.1/ (5.5) 4.4/(5.9) 6.8/(9.1) 8.5/(11.4)
Consumul de carburant (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Turatie motor 1/min 3500 3500 3500 3500
Continut rezervor de combustibil | 3,0 3,0 55 6,5
Tip de combustibil benzina fara plumb pentru vehicule (86 ROZ)
E10 Combustibil adecvat Da Da Da Da
Tip de ulei 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Cantitate de ulei 0,6 0,6 0,95 1.1
Pompa de inalta presiune
Presiunea maxima de functionare MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Presiune de lucru MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Debit de pompare I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Dimensiunea duzei 036 035 038 043
Pompa pentru tipul de ulei 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Cantitatea de ulei a unei pompe de Tnalta | 0,25 0,25 0,39 0,39
presiune
Supapa termica de temperatura de deschi- °C 60+5 60+5 60+5 60+5
dere
Conectare la sursa de apa
Presiune de alimentare (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Presiunea de alimentare (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temperatura de alimentare (max.) °C 60 60 60 60
Cantitate alimentata (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Lungime minima a furtunului de alimentare m 7,5 7,5 7,5 7,5
cu apa
Diametru minim al furtunului de alimentare in 3/4 3/4 3/4 3/4
cu apa
Date privind puterea aparatului
Grad de protectie IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Forta de recul a pistolului de Tnalta presiune N 29 39 48 57
Dimensiuni si greutati
Greutate (fara accesorii) kg 38,7 40,0 442 49,7
Lungime x Latime x Tnaltime mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Valoare a vibratiei mana-brat la pistolul de m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
Tnalta presiune
Incertitudine K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Nivel de zgomot Ly dB(A) 92 90 93 94
Incertitudine KpA dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Nivel de putere acustica Ly + Incertitudine dB(A) 108 106 108 110
Kwa
CO,-Emisiuni conform procedurii de masurare din Regulamentul UE 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Sub rezerva maodificarilor tehnice.
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Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectuérii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.187-xxx

Directive UE relevante

2000/14/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2009/125/CE + 2009/1781

Standarde armonizate utilizate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de putere sonora dB(A)
HD 6/15 G Classic

Masurat: 106

Garantat: 108

HD 7/20 G Classic

Masurat: 104

Garantat: 106

HD 8/23 G Classic

Masurat: 106

Garantat: 108

HD 9/25 G Classic

Masurat: 108

Garantat: 110

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
14 @»gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/03/01
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VsSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A || tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Zamyslané pouzitie

Tento vysokotlakovy Eisti€¢ pouzivajte vyhradne na na-

sledujuce druhy prac:

e Vysokotlakovy prud je uréeny vyhradne na Cistenie
napr. strojov, vozidiel, konstrukcii, naradia, fasad,
teras a zahradnej techniky.

Na odolné necistoty odporuc¢ame pouzit Specialne pris-

luSenstvo — blaster na nedistoty.

Pristroj je vhodny na prevadzku v nadmorskych vys-

kach do 500 m. Pri prevadzke vo vy$Sich nadmorskych

vy$kach musi motor upravit zakaznicky servis KAR-

CHER.

/A NEBEZPECENSTVO

PouZivanie pristroja na benzinovych pumpdch ale-
bo v inych nebezpecénych oblastiach

Riziko poranenia!

DodrzZiavajte prislusné bezpecnostné predpisy.
Upozornenie

Nedovolte, aby odpadova voda znecistena mineralnym
olejom prenikla do p6dy, vody alebo kanalizacie. Motor
a jeho spodnt cast Cistite iba na vhodnom mieste so za-
chytavanim oleja.

Hraniéné hodnoty pre zasobovanie vodou

POZOR

Znecistend voda

Pred&asné opotrebovanie alebo usadeniny v pristroji

Do pristroja nalievajte len Cistu vodu alebo recyklovant

vodu, ktoréa neprekracuje hranicné hodnoty.

Pre zasobovanie vodou platia nasledujuce hrani¢né

hodnoty:

e Hodnota pH: 6,5-9,5

e Elektricka vodivost: vodivost Cistej vody + 1200 pS/
cm, maximalna vodivost 2000 uS/cm
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Usaditelné latky (objem kontrolnej vzorky 1 |, doba
usadenia 30 minut): < 0,5 mg/l

Filtrovatelné latky: < 50 mg/l, ziadne abrazivne latky
Uhlovodiky: < 20 mg/l

Chlorid: < 300 mg/l

Sulfat: < 240 mg/I

Vapnik: < 200 mg/l

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Med: <2 mg/l

Aktivny chlér: < 0,3 mg/l

Bez neprijemnych pachov

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-

%@ vidujte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,

ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
moZzu predstavovat potencidlne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznac¢ené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V
pripade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte
poskodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Symboly na pristroji

Riziko popalenia horucimi povrchmi.

Vysokotlakovym pridom nemierte na osoby,
zvierata, elektrické zariadenia pod pradom
ani samotny pristroj.

Pristroj chrarite pred mrazom.

Podla platnych predpisov sa pristroj nikdy
nesmie pouzivat bez systémového oddelo-
vaca, ak je pripojeny kK sieti pitnej vody. Za-
istite, aby pripojka k vaSmu domacemu
vodnému systému, ktory pouziva vysokotla-
kovy ¢isti€, bola vybavena systémovym od-
delovadom podla normy EN 12729 typu BA.
Voda, ktora pretekala systémovym oddelo-
vacom, sa povazuje za nepitnu. Systémovy
oddelovagé pripojte vzdy k privodu vody a ni-
kdy nie priamo k pristroju.

Riziko ohrozenia zdravia spésobené jedova-
tymi vyfukovymi plynmi. Nikdy nevdychujte
vyfukové plyny.

Horfavé

Fajcenie je zakazané.

Ziara, iskry, otvoreny ohefi a fajéenie st za-
kazané.

Dodrziavajte upozornenia uvedené v poky-
noch pre akumulator, na akumulatore a v
tomto navode na obsluhu.

Vystraha

A\
&
®
@
A

Bezpeénostné pokyny
Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
necne precitajte bezpecnostné pokyny 5.951-949.0.
Pri kvapalinovych prudovych Eistiacich zariadeniach
dodrziavajte narodné predpisy.
Dodrziavajte narodné predpisy o prevencii nehdd.
Kvapalinové prudové Cistiace zariadenia sa musia
pravidelne skusat. Vysledok skusky sa musi zazna-
menat pisomne.
e Neupravujte prl’stl",oj ani prislusenstvo.

/A NEBEZPECENSTVO

e Ak doSlo k rozliatiu paliva, tak zariadenie neprevadz-
kujte, presurite ho na iné miesto a zabrarite tvorbe
akychkolvek iskier.

Palivo neuchovavajte v blizkosti otvoreného ohria
alebo zariadeni (napr. pece, vykurovacie kotly, ohrie-
vace vody atd'.), ktoré maju zépalny plameri alebo
moéZzu vytvarat iskry. Vo vy$Sie uvedenom prostredi
nepouZivajte ani nerozlievajte palivo.

Lahko horlavé predmety udrZiavajte vo vzdialenosti
najmenej 2 m od timi¢a vyfuku.

Zariadenie neprevadzkujte bez timi¢a vyfuku. Pravi-
delne kontrolujte timi¢ vyfuku a podla potreby ho vy-
Cistite alebo vymerite.

o Ak vyfuk nie je vybaveny zachytavacom iskier, tak za-
riadenie neprevadzkujte v lesnom, krovinatom alebo
travnatom teréne.

Motor nenechajte bezat's odobratym vzduchovym fil-
trom alebo bez krytu nad nasavacim otvorom.
Neprestavujte Ziadne regulacné pruziny, tahadla re-
gulatora alebo iné diely, ktoré by mohli spésobit zvy-
Senie otacok motora.

Nedotykajte sa horucich timicov vyfuku, valcov alebo
chladiacich rebier.

Rukami a nohami sa nikdy nepribliZujte k rotujacim
Castiam.

Zariadenie neprevadzkujte v uzavretych priestoroch.
Nepouzivajte nevhodné paliva, pretoZze mézu byt ne-
bezpecné.
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Bezpecnostné zariadenia

AN UPOZORNENIE

Chybajtce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia

Bezpecnostné zariadenia sltizZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpeénostné zaria-
denia.

Bezpecnostna paka
Bezpecénostna paka na vysokotlakovej pistoli zabrariuje
neumyselnému zapnutiu pristroja.

Prepustaci ventil

Ak je vysokotlakova pistol zatvorena, prepustaci ventil
sa otvori a cely objem vody bude pretekat spat na stra-
nu nasavania ¢erpadla.
Prepustaci ventil je nastaveny vyrobcom a je zapecate-
ny. Nastavenie smie vykonavat iba zakaznicky servis.

Bezpecnostny ventil

Bezpecénostny ventil sa otvara v pripade poskodeného
prepustacieho ventilu.

Bezpecnostny ventil je nastaveny z vyroby a zapecate-
ny. Nastavenie vykonava zakaznicky servis.

Tepelny ventil na cerpadle
Tepelny ventil sa otvori pri prekro¢eni maximalne povo-
lenej teploty vody a odvedie hordcu vodu von.

Obrazok A

(@) Palivova nadrz

@ Lano Startéra (pristroj na ru¢né spustenie)
(® Palivovy ventil

(® Drzadlo na posuvanie

@ Spona na uchytenie vysokotlakovej piStole
(8) Ukazovater hladiny oleja

@ Skrutka na plnenie oleja (€erpadlo)
Skrutka vypustu oleja (Serpadlo)
(9) Nalevka oleja (motor)

Spinaé motora

(D Vysokotlakova pripojka

(2 Pripojka vody s filtrom

(i3) Drziak hadice

Objimka dyzy

(19 Vysokotlakova dyza

Pracovny nadstavec

(i7) Vysokotlakova pistol

Paka vysokotlakovej pistole
Bezped&nostna paka

@0) Vysokotlakova hadica

Farebné znacenie

e Ovladacie prvky procesu cistenia su Zlté.
e Ovladacie prvky udrzby a servisu su svetloSedé.

Prvé uvedenie do prevadzky

/A NEBEZPECENSTVO

Riziko poranenia!

Pristroj, potrubia, vysokotlakovéa hadica a pripojky mu-

sia byt v bezchybnom stave.

V opacnom pripade sa pristroj nesmie pouZivat.
Vybalovanie

Pri vybalovani skontrolujte obsah balenia.

2. Pri Skodach nasledkom prepravy okamzite informuj-
te predajcu.

-

Kontrola stavu oleja vysokotlakového
Cerpadla

1. Pristroj polozte na rovny a plochy povrch.

2. Skontrolujte stav oleja vysokotlakového ¢erpadla na
ukazovateli hladiny oleja.
Stav oleja sa musi nachadzat' v strede ukazovatela
hladiny oleja.

3. V pripade potreby olej dopliite. Typ oleja je uvedeny
v kapitole Technické udaje.

Startovanie motora
1. Pred prvym uvedenim motora do prevadzky si pre-
Citajte originalne pokyny pre motor a dodrzujte bez-
pecnostné pokyny.
Skontrolujte hladinu oleja v motore
1. Skontrolujte hladinu oleja v motore.
Pristroj nestartujte, ak je nizka hladina oleja.
2. V pripade potreby olej doplite. Typ oleja je uvedeny
v kapitole Technické udaje.
Dolievanie paliva

A NEBEZPECENSTVO

Nevhodné palivo

Nebezpecenstvo vybuchu

Dopliiajte iba benzin. MéZe sa pouzit bezolovnaty mo-
torovy benzin (86 RON).

1. Otvorte uzaver palivovej nadrze.

2. Naplite palivovi nadrz palivom.

3. Zatvorte uzaver palivovej nadrze.

4. Rozliate palivo utrite.

Instalacia filtra vody
Upozornenie
Riadte sa smerom znacky na filtri vody
(Okrem HD 6/15).
Obrazok C

(@) Spojka
(2) Filter vody
() Sipka

1. Pripojte filter vody. Sipka musi smerovat k &erpadiu.
2. Zatiahnite spojku na Cerpadle.

InStalacia drzadla na postvanie a kolies
Obrazok B
1. Nasurite drzadlo na posuvanie na zakladny ram.
2. Drzadlo na posuvanie zaistite pomocou skrutiek a
matic.
3. Kolesa nasurite na napravu.
4. Upeviiovaci prvok nasufite na napravu a utiahnite
skrutky.
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InStalacia prislusenstva

1. Pracovny nadstavec pripojte k vysokotlakovej pisto-
li.

2. Objimku dyzy nainstalujte na pracovny nadstavec.

3. Vysokotlakovu hadicu naskrutkujte k vysokotlakovej
pistoli.

4. Vysokotlakovu hadicu pripevnite k vysokotlakovej
pripojke.

Pripojka vody
Pripojenie k vodovodnému potrubiu

AN VYSTRAHA

Zdravotné riziko z dévodu spétného toku zneciste-

nej vody do siete pitnej vody.

Dodrzujte predpisy vasej spolo¢nosti zasobovania vo-

dou.

1. Skontrolujte privodny tlak, teplotu vody na pritoku a
privodné mnozstvo vody. PoZiadavky su uvedené
Technické udaje v kapitole.

2. Systémovy oddelovag prepojte s pripojkou vody na
pristroji hadicou (minimalna dizka 7,5 m, minimainy
priemer 3/4”).

Privodna hadica nie je su¢astou dodavky.

3. Otvorte privod vody.

Odvzdusnenie pristroja

1. Otvorte privod vody.

2. Demontujte vysokotlakovu dyzu.

3. Motor nastartujte podla originalneho navodu k mo-
toru.

4. Nechajte pristroj beZat, kym unikajuca voda nepre-
stane obsahovat vzduchové bubliny.

5. Pristroj vypnite.

6. Namontujte vysokotlakovu dyzu.

/A NEBEZPECENSTVO

Riziko vybuchu!

Horlavé kvapaliny alebo plyny sa mézu vznietit alebo
sposobit vybuch.

Nestriekajte horlavé kvapaliny. NepouZivajte tento pri-
stroj v nebezpecnych priestoroch (napr. ¢erpacie stani-
ce).

AN UPOZORNENIE

Skody na zivotnom prostredi.

Motory Cistite na miestach s vhodnym odlu¢ovacom ole-
ja.

Zapnutie pristroja
1. Otvorte privod vody.
2. Nastartujte motor so stlacenou vysokotlakovou pis-
tolou podla navodu na obsluhu vyrobcu motora.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia

Ak je motor v chode, netahajte lano Startéra.

Upozornenie

Aby sa ulahéil proces uvedenia do prevadzky, vyso-

kotlakovu dyzu je mozné demontovat.

e Paku na vysokotlakovej pistoli podrzte stlaéenu tak
dlho, kym sa motor nespusti.

Vymena dyzy
A NEBEZPECENSTVO

Riziko poranenia!

Pred vymenou dyzy vypnite pristroj a neaktivujte ruént
striekaciu pistol, pokial sa z pristroja Uplne neuvolni
tlak.

1 Zaistite vysokotlakovu pistol. Urobte tak zatlacenim
bezpecnostnej paky smerom dopredu.
Odskrutkujte objimku dyzy a dyzu vyberte.
Nasadte novu dyzu.

Zaskrutkuijte objimku dyzy a dotiahnite ju rukou.

AWON

Prerusenie prevadzky
. Ak chcete prerusit prevadzku, vysokotlakovu pistol
zatvorte.
Ak chcete pokracovat v prevadzke, vysokotlakovu
pistol otvorte.
V pripade dlhSieho preru$enia (niekolko minut) vyp-
nite motor.
Vysokotlakovu pistol nechajte aktivovanu dovtedy,
pokial sa z pristroja Uplne neuvolni tlak.
Ruénu striekaciu pistol zaistite pomocou bezpe¢-
nostnej paky tak, aby sa nahodne neotvorila.
Upozornenie
Po uvolneni paky vysokotlakovej piStole motor beZi da-
lej nulovou rychlostou. Voda tak cirkuluje v ¢erpadle a
ohrieva sa. Ked’ hlava valca v ¢erpadle dosiahne maxi-
malnu pripustnu teplotu (65 °C), otvori sa tepelny ventil.
Hortca voda je vypustena. Nasledovat bude studena
voda a ¢erpadlo sa ochladi.

-

N
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Ukonéenie prevadzky

Po pouziti zariadenia so slanou vodou (napr. morskou
vodou) otvorte vysokotlakovu pistol a pristroj prepla-
chujte vodou z vodovodu najmenej 2 — 3 minuty.
1. Spina¢ motora prepnite do polohy ,VYP* a zatvorte

palivovy ventil.
2. Uzavrite privod vody.
3. Vysokotlakovu pistol nechajte aktivovanu dovtedy,
pokial sa z pristroja Uplne neuvolni tlak.
Stlac¢enim bezpec&nostnej paky vysokotlakovej pis-
tole zaistite paku pistole proti nahodnému uvolne-
niu.
Z pristroja odpojte hadicu na privod vody.

Preprava

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo urazu, nebezpecenstvo poskode-

nia

Pocas prepravy davajte pozor na hmotnost zariadenia.

1. Pracovny nadstavec s vysokotlakovou pistolou za-
veste na haky.

2. Vysokotlakovu hadicu zmotajte a zaveste na hak.

3. Drzadlo na posuvanie zatlacte nadol a pristroj tla¢-
te/tahajte.

Pri preprave pristroja vo vozidlach zabezpecte pri-

stroj vogi posunutiu a prevrateniu.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecéenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.
Pristroj skladujte iba v interiéroch.

»

o

»>
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Ochrana pred mrazom

POZOR

Ak nie je z pristroja uplne vypustena voda, mraz ho

mézZe znicit..

Pristroj skladujte na mieste, kde neméze zamrznut.

Ak skladovanie mimo mrazu nie je mozné:

1. Vypustite prebytoénu vodu.

2. Cez pristroj precerpajte bezne dostupnd nemrznucu
kvapalinu.

3. Nechajte pristroj bezat maximalne 1 minutu, kym
nebudu Cerpadlo a potrubie prazdne.

Upozornenie

Pouzivajte bezne dostupné nemrznuce prostriedky na

baze glykolu. DodrZiavajte pokyny od vyrobcu na zaob-

chéadzanie s nemrzntcou zmesou.

Osetrovanie a servis

POZOR

Nebezpecenstvo v désledku neimyselného spuste-
nia pristroja

Riziko poranenia

Pred akymikolvek pracami na pristroji okamZite vypnite
motor a vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

N UPOZORNENIE

Hortce povrchy

Nebezpecenstvo poranenia

Pred akymikolvek pracami nechajte zariadenie vychlad-
nat.

Upozornenie

Riadte sa informaciami tykajucimi sa starostlivosti a
udrzby, ktoré su uvedené v originalnom navode na pre-
vadzku motora.

Bezpecnostna inSpekcia/zmluva o udrzBe
S Vasim predajcom moézete dohodnut pravidelnu bez-
pecnostnu indpekciu alebo zmluvu o udrzbe. Nechajte
si poradit.

Je

Intervaly udrzby
Pred kazdou prevadzkou
® Skontrolujte vysokotlakovu hadicu z hladiska po-
Skodenia.
Poskodenu vysokotlakovu hadicu bezodkladne vy-
merite.
® Skontrolujte pristroj z hladiska tesnosti.
Su pripustné 3 kvapky vody za minutu. Pri vacsej
netesnosti vyhladajte zakaznicky servis.
Raz tyzdenne
1. Skontrolujte hladinu oleja motora a ¢erpadla. Ak je
olej mlie¢ny (mie$a sa s vodou), kontaktujte zakaz-
nicky servis. .
2. Vydistite vodny filter, pozrite si kapitolu Cistenie filtra
vody.
Po prvych 50 prevadzkovych hodinach
Vymerite olej vo vysokotlakovom cerpadle.
Po 100 prevadzkovych hodinach
1 Vymerite olej v motore.
2 Vykonajte udrzbu motora podla Specifikacii uvede-
nych v prevadzkovych pokynoch k motoru.
Kazdych 500 prevadzkovych hodin, minimalne raz
rocne
Nechajte pristroj skontrolovat' v zakaznickom servise.
Udrzbové prace
Cistenie filtra vody
Uzavrite privod vody.
2. Odskrutkujte zatku filtra.
Obrazok D

(@) Filter vody
(2) Filtratna viozka
(®) Filtratna komora

-

Potiahnite filtraénu viozku smerom dole a von.
Vyegistite filtracnd viozku a zatku filtra.

Filtra€nu viozku nainstalujte spat.

Znovu naskrutkujte zatku filtra a zatiahnite ju.
Vymena oleja vo vysokotlakovom éerpadle

Typ oleja a objem su uvedené v kapitole Technické tuda-

o oA w

1. Pripravte si zberni nadobu na minimalne 1 liter ole-
ja.

Odskrutkujte vypustaciu zatku oleja.

Vypustite olej do zbernej nadoby.

Zaskrutkujte vypustaciu zatku oleja.

Pomaly dopifiajte novy olej, az kym nedosiahnete

strednu Uroven ukazovatela hladiny oleja. Vzducho-

Vé bubliny musia mat moznost unikat.

ahwb

Sprievodca rieSenim problémov

A NEBEZPECENSTVO

Ak je pristroj ponechany v prevddzke bez dozoru, hrozi riziko zranenia.
Pred akymikolvek pracami na pristroji vypnite motor a vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

Riziko popaélenia!

Nedotykajte sa hortcich timicov, valcov ani rebier chladica.

Ak mate pochybnosti alebo ak ste na to boli vyslovne upozorneni, v pripade akychkolvek poruch, ktoré nie su uvede-
né v tejto kapitole, kontaktujte autorizovany zakaznicky servis.

Chyba Riesenie

Pristroj sa nespusti

® Postupujte podla pokynov k obsluhe od vyrobcu motora!
® V pripade potreby kontaktujte zakaznicky servis.
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Chyba Riesenie

Pristroj nedosahuje po- |® Skontrolujte prevadzkovu rychlost motora.

zadovany tlak ® Skontrolujte velkost dyzy a porovnajte ju s pozadovanou velkostou uvedenou v ka-
pitole Technické tdaje.

® Odvzdusnite pristroj. Podrobnosti su uvedené v kapitole Odvzdusnenie pristroja.

® \Vycistite filter vody.

® Skontrolujte privadzané mnozstvo vody a porovnajte ho s pozadovanym objemom
uvedenym v kapitole Technické tdaje.

® Skontrolujte vSetky privodné potrubia k ¢erpadlu.

® V pripade potreby kontaktujte zakaznicky servis.

Netesné cerpadlo ® Pri vacsej netesnosti nechajte pristroj skontrolovat v zakaznickom servise.

Su pripustné az 3 kvapky

vody za minutu.

Klepanie cerpadla Vydistite filter vody.
Skontrolujte tesnost privodu vody.
Odvzdusnite pristroj. Podrobnosti s uvedené v kapitole Odvzdu$nenie pristroja

V pripade potreby kontaktujte zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané nasou prisluSnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné poruchy
Vasho zariadenia odstranime v ramci zaru¢nej doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové alebo vyrobné chy-

servisné stredisko.
(adresa je uvedena na zadnej strane)

Technické udaje

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Cl i Cl i Cl i Cl i

Spalovaci motor

Typ motora G200FA G210FA G300FA G390FA
Maximalny vykon kW (HP)  4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Spotreba paliva (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Otacky motora 1/min 3500 3500 3500 3500
Objem palivovej nadrze | 3,0 3,0 55 6,5
Druh paliva bezolovnaty bezolovnaty bezolovnaty bezolovnaty
motorovy motorovy motorovy motorovy
benzin benzin benzin benzin
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
E10 Vhodné palivo Ano Ano Ano Ano
Druh oleja 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Mnozstvo oleja | 0,6 0,6 0,95 1,1
Vysokotlakové cerpadlo
Maximalny prevadzkovy tlak MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Prevadzkovy tlak MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Prietok I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Velkost dyzy 036 035 038 043
Druh oleja pre ¢erpadlo 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Mnozstvo oleja vo vysokotlakovom Eerpadle | 0,25 0,25 0,39 0,39
Otvaracia teplota teplotného ventilu °C 60%5 60+5 60+5 60+5
Pripojka vody
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Tlak na privode (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Teplota vody na pritoku (max.) °C 60 60 60 60
Privadzané mnozstvo (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi cl
Minimalna diZka hadice na privod vody m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalny priemer hadice na privod vody in 3/4 3/4 3/4 3/4
Vykonové udaje pristroja
Stupefi ochrany IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Sila spatného narazu vysokotlakovej pistole N 29 39 48 57
Rozmery a hmotnosti
Hmotnost (bez prislu§enstva) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Dizka x $irka x vy$ka mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Zistené hodnoty podra EN 60335-2-79
Hodnota vibracii ruka-rameno vysokotlako- mis2 21,7 18,6 6,2 7,0
vej pistole
Neistota K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 92 90 93 94
Neistota Kya dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 108 106 108 110

Neistota Ky

CO,- emisie CO2 podra postupov merania v zmysle nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/
1628 Euro V

Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-

W Gosec

tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do S. Reiser

prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affais & Cerification
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme- X .

ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost. OSOb? zodpovedna za dokumentaciu:

Vyrobok: Vysokotlakovy &istié S. Reiser

Typ: 1.187-xxx Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

PrisluSné smernice EU 71364 Winnenden (Germany)

2000/14/ES \
2006/42/ES (+2009/127/ES) l‘;’x :i% 771122 11‘;‘_22 12
2014/30/EU :

2009/125/ES + 2009/1781 Winnenden, 2021/03/01

Pouzité harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Pouzita metéda posudenia zhody
2000/14/EG: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
HD 6/15 G Classic

Namerané: 106

Zarucené: 108

HD 7/20 G Classic

Namerané: 104

Zarucené: 106

HD 8/23 G Classic

Namerané: 106

Zarucené: 108

HD 9/25 G Classic

Namerané: 108

Zarucené: 110

Podpisani jednaju v povereni a s plnou mocou vedenia
spoloénosti.

Slovencina 135



Opc¢e napomene.... 136
Namjena 136
Zastita okolisa 136
Pribor i zamjenski dijelovi 136
Sadrzaj isporuke.... 136
Simboli na uredaju. 136
Sigurnosne upute 137
Sigurnosni uredaji.. 137
Opis uredaja 137
Legenda boja 137
Pocetno pokretanje 137
Rad..... 138
Transport .. 139
Cuvanje .... 139
Njega i servisiranje 139
Vodi¢ za rjeSavanje problema .. 140
Jamstvo 140
Tehnicki podaci 141

EU izjava o sukladnosti...........ccccceveiiieineninnnnns 142
Opcée napomene
j I_!!J Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-

tajte ove originalne upute za rad i prilo-
skladu s njima.

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
Cuvajte obje knjizice za kasniju uporabu ili za sljedeceg
vlasnika.

Koristite ovaj visokotlacni Cista¢ samo za sljedece vrste

radova:

e Visokotla¢ni Cistac namijenjen je iskljucivo ¢gis¢enju,
npr. strojeva, vozila, konstrukcija, alata, fasada, te-
rasa i vrtne opreme.

Preporucujemo upotrebu glodalice za uklanjanje prijav-

Stine kao posebnog pribora za tvrdokornu prljavstinu.

Uredaj je pogodan za rad na nadmorskim visinama do

500 m. Za rad na ve¢im nadmorskim visinama motor

mora prilagoditi sluzba za korisnike tvrtke KARCHER.

A OPASNOST

Koristenje uredaja na benzinskim postajama ili dru-
gim opasnim mjestima

Opasnost od ozljeda!

Slijedite odgovarajuce sigurnosne propise.

Napomena

Molimo ne dopustite da otpadne vode oneci$¢ene mine-
ralnim uljem dospiju u tlo, vodu ili kanalizaciju. Motor i
dno motora Cistite samo na odgovaraju¢em mjestu s po-
sudom za prihvat ulja.

Grani¢ne vrijednosti za dovod vode

PAZNJA
Oneciséena voda
Prijevremeno tro$enje ili naslage u uredaju
Uredaj napajajte samo cistom vodom ili recikliranom vo-
dom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrijednosti.
Za dovod vode vrijede sljedecée grani¢ne vrijednosti:
e pH-vrijednost: 6,5-9,5
e elektricna provodljivost: vodljivost svjeZze vode
+ 1200 puS/cm, maksimalna vodljivost 2000 uS/cm
e tvari koje se taloze (probni volumen 1 |, vrijeme talo-
Zenja 30 minuta): < 0,5 mg/I

tvari koje se mogu filtrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih
tvari

ugljikovodici: < 20 mg/I

klorid: < 300 mg/I

sulfat: < 240 mg/|

kalcij: <200 mg/l

ukupna tvrdoc¢a: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Zeljezo: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/|

bakar: <2 mg/l

aktivni klor: < 0,3 mg/I

bez neugodnih mirisa

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

%@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektroniCki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
== POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu-
€aju nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom tran-
sporta obavijestite svog prodavaca.

Simboli na uredaju

i Opasnost od opeklina od vruéih povrsina.

Ne usmjeravajte visokotla¢ni mlaz na ljude,
Zivotinje, elektriénu opremu pod naponom ili
na sam uredaj.

Zastitite uredaj od mraza.

Prema vazeéim propisima, uredaj se nikada
ne smije koristiti na mrezi za pitku vodu bez
separatora sustava. Osigurajte da je priklju-
¢ak na sustav kucne vode, s kojim radi viso-
kotlaéni Cista¢, opremljen separatorom
sustava prema EN 12729 tip BA. Voda koja
je tekla kroz separator sustava klasificirana
je kao voda koja nije pitka. Separator susta-
va uvijek prikljucite na ulaz vode, a nikada
izravno na uredaj.

Opasnost od otrovnih ispusnih plinova. Ni-
kada nemojte udisati ispusne plinove.
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Zapaljivo

Zabranjeno pus$enije.

Zabranjeni su vatra, iskre, otvoreni plamen i
pusenje.

Pridrzavajte se uputa za bateriju, na bateriji
i u ovim uputama za upotrebu.

Upozorenje

>@D® B

Sigurnosne upute
Prije poc¢etnog pokretanja neophodno je procitati si-
gurnosne upute 5.951-949.0.
Pridrzavajte se nacionalnih propisa za visokotlaéne
Cistace.
Pridrzavajte se nacionalnih propisa za sprjeavanje
nezgoda. Visokotla¢ni Cistaci moraju se redovito te-
stirati. Rezultat testa mora se zabiljeZiti u pisanom
obliku.
Ne mijenjajte uredaj ili dodatke.

A OPASNOST

e Ne upravijajte uredajem ako je proliveno gorivo.

Umjesto toga, premjestite uredaj na drugo mjesto i

izbjegavajte iskrenje.

Ne skladistite gorivo u blizini otvorenog plamena ili

uredaja kao $to su peci, kotlovi, grijaci za vodu itd. koji

imaju plamen ili mogu stvoriti iskre. Ne koristite i ne

izlijevajte gorivo u gore navedenom okruzZenju.

Drzite lako zapaljive predmete najmanje 2 m dalje od

prigusivaca.

Ne upotrebljavajte uredaj bez prigu$ivaca zvuka. Re-

dovito provjeravajte prigusivac i po potrebi ga Cistite

ili zamijenite.

Uredaj nemojte koristiti na terenu sa Sumom, grmljem

ili travom, osim ako je ispu$na cijev opremljena hva-

tacem iskri.

Ne pokretajte motor s uklonjenim zracnim filtrom ili

bez poklopca iznad usisnog otvora.

Ne koristite regulacijske opruge, mehanizme sa $ip-

kama ili druge dijelovi koje mogu dovesti do poveca-

nja broja okretaja motora.

Ne dodirujte vruce povrsine poput prigu$ivaca zvuka,

cilindara ili rebra za hladenje.

e Ruke i noge nikada nemojte priblizavati rotirajucim di-
Jelovima.

e Ne radite s uredajem u zatvorenim prostorijama.

o Ne koristite neprikladna goriva jer mogu biti opasna.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluZze vasoj zastiti.

Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.

Sigurnosna poluga
Sigurnosna poluga na visokotlatnom pistolju sprje¢ava
nehoti¢no uklju€ivanje uredaja.

Preljevni ventil
Ako je visokotlaéni pistolj zatvoren, preljevni ventil se
otvara i cjelokupna koli¢ina vode ¢e teci natrag na usi-
snu stranu crpke.
Proizvodac je podesio i zabrtvio preljevni ventil. Pode-
Savanje smije provoditi samo Sluzba za korisnike.

Sigurnosni ventil
Sigurnosni ventil se otvara kada je preljevni ventil nei-
spravan.
Sigurnosni ventil tvornicki je namjesten i plombiran. Po-
stavku vrsi sluzba za korisnike.

Termicki ventil na crpki

Termicki ventil se otvara kada je prekoracena maksi-
malna dopustena temperatura vode i usmjerava toplu
vodu vani.

Slika A

(@) Spremnik za gorivo

@ UZe za pokretanje (uredaj za ruéno pokretanje)
(®) Ventil za gorivo

(@) Potisna rugica

@ Drzaé¢ za odlaganije visokotlaénog pistolja
(8 Indikator razine ulja

(@ Vijak za punjenje ulja (crpka)
Vijak za ispustanje ulja (crpka)
(®) Sipka za mjerenje ulja (motor)
Prekida& motora

(@ Visokotlagni prikljucak

(i) Prikljucak vode s filtrom

(i3 Drzat crijeva

Vijci mlaznice

(5 Visokotlatna mlaznica
Kopljasti nastavak za prskanje
(i7) Visokotlacni pistolj

Poluga za visokotlaéni pistolj
Sigurnosna poluga
Visokotlaéno crijevo

Legenda boja

e Kontrolni elementi za postupak €iS¢enja Zute su bje.
e Kontrolni elementi za odrzavanije i servisiranje svje-
tlosive su boje.

Pocetno pokretanje

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

Uredayj, cijevi, visokotlacno crijevo i priklju¢ci moraju biti
u besprijekornom stanju.

U protivnom uredaj se ne smije koristiti.
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Raspakiravanje
Pri raspakiravanju provjerite sadrzaj paketa.
U slu€aju Steta nastalih prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

N =

Provjera razine ulja u visokotla¢noj crpki
1. Postavite uredaj na ravnu povrsinu.
Provjerite razinu ulja visokotlaéne crpke na indikato-
ru razine ulja.
Razina ulja mora biti u sredini indikatora razine ulja.
3. Ako je potrebno, dolijte ulje. Vrstu ulja potrazite u
poglavlju Tehni¢ki podaci.

Pokretanje motora
1. Prije prvog pokretanja motora procitajte izvorne
upute za motor i pridrzavajte se sigurnosnih uputa.
Provjera razine ulja u motoru
1. Provjerite razinu ulja u motoru.
Ne pokrecite uredaj ako je razina ulja niska.
2. Ako je potrebno, dolijte ulje. Vrstu ulja potrazite u
poglavlju Tehni¢ki podaci.
Dolijevanje goriva

A OPASNOST

Neprikladno gorivo

Opasnost od eksplozije

Tocite samo benzin. MoZe se koristiti bezolovni benzin
(86 RON).

1. Otvorite poklopac spremnika za gorivo.

2. Napunite spremnik goriva gorivom.

3. Zatvorite poklopac spremnika za gorivo.

4. Obrisite proliveno gorivo.

Ugradnja filtra za vodu
Napomena
Slijedite smjer oznake na filtru za vodu
(lzuzev HD 6/15).
Slika C

(™ Holender
(2) Filtar za vodu
() Strelica

1. Pricvrstite filtar za vodu; strelica mora biti okrenuta
prema pumpi.
2. Pri¢vrstite holander na pumu.

Montaza potisne rucke i kotaca
Slika B
Stavite potisnu ru€icu na osnovni okvir.
Ugvristite potisnu rucicu vijcima i maticama.
Gurnite kotage na osovinu.
Gurnite zatvara€ na osovinu i zategnite vijke.

PN =

Montaza dodataka

1. Spojite kopljasti nastavak za prskanje na visokotla¢-
ni pistolj.

2. Ugradite mlaznicu s vijkom mlaznice na kopljasti na-
stavak za prskanje.

3. Zavrnite visokotla¢no crijevo na visokotla¢ni pistol].

4. Pri¢vrstite visokotlacno crijevo na visokotlacni pri-
kljucak.

Prikljucak za vodu
Prikljuéak na vodovod

&N UPOZORENJE

Zdravstveni rizik od povratnog protoka onecis¢ene

vode u mrezu pitke vode.

Pridrzavajte se propisa vaSe tvrtke za opskrbu vodom.

1. Provjerite tlak napajanja, ulaznu temperaturu i ula-
znu koli¢inu vodovoda. Vidi poglavlje Tehnicki po-
daci vezano za zahtjeve.

2. Spojite separator sustava i priklju¢ak vode uredaja s
crijevom (minimalna duljina 7,5 m, minimalni pro-
mjer 3/4”).

Dovodno crijevo nije uklju€eno u opseg isporuke.

3. Otvorite dovod vode.

Odzracivanje uredaja

1. Otvorite dovod vode.

2. Uklonite visokotlacnu mlaznicu.

3. Pokrenite motor prema izvornim uputama za upotre-
bu motora.

4. Ostavite uredaj da radi dok u vodi koja izlazi vise ne
bude mjehuri¢a zraka.

5. lIskljucite uredaj.

6. Postavite visokotlaénu mlaznicu.

/A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

eksploziju.

Ne prskajte zapaljive tekucine. Ne upotrebljavajte ovaj
uredaj na opasnim podrucjima (npr. na benzinskim crp-
kama).

AN OPREZ

Steta po okolis.

Motore cistite samo na mjestima s prikladnim separato-
rom ulja.

Ukljucivanje uredaja
Otvorite dovod vode.
2. Pokrenite motor visokotlacnim pi$toljem aktiviranim
u skladu s uputama za upotrebu proizvoda¢a moto-
ra

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja

Ne povlacite uZze za pokretanje dok motor radi.

Napomena

Visokotlacha mlaznica moZe se ukloniti kako bi se olak-

Sao postupak pokretanja.

e Priti§¢ite rucicu na visokotlacnom pistolju koliko god
je potrebno dok se motor ne pokrene.

-

Zamjena mlaznice

/A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

Iskljucite uredaj prije zamjene mlaznice i nemojte aktivi-

rati pitolj za prskanje dok uredaj ne ostane bez tlaka.

1 Pricvrstite visokotla¢ni pistolj. Da biste to u€inili, gur-
nite sigurnosnu polugu prema naprijed.

2 Odvijte vijke mlaznice i uklonite mlaznicu.

3 Stavite novu mlaznicu.

4 Zavrnite vijke mlaznice i pritegnite ih ruéno.
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Prekid rada
Zatvorite visokotlacni piStolj da biste prekinuli rad.
Otvorite visokotla¢ni pistolj da biste nastavili s ra-
dom.
U slucaju duljih prekida (nekoliko minuta) iskljucite
motor.
Aktivirajte visokotla¢ni pistolj dok uredaj ne bude
bez tlaka.
Pri€vrstite pistolj za prskanje sigurnosnom polugom
tako da se slu¢ajno ne otvori.
Napomena
Nakon otpustanja rucice visokotlaénog pistolja motor
nastavlja raditi bez okretaja. Voda tako cirkulira unutar
crpke i zagrijava se. Kada glava cilindra na crpki dose-
gne maksimalnu dopus$tenu temperaturu (65 °C), ter-
miCki ventil se otvara. Vruca voda se odvodi. Slijedi
hladna voda koja hladi crpku.

> L o npe=

o

ZavrSetak rada
Nakon rada sa slanom vodom (morskom vodom), otvo-
rite visokotlacni pistolj i isperite uredaj najmanje 2 - 3 mi-
nute vodom iz slavine.
1. Postavite prekida& na motoru na "OFF" (ISKLJUCE-
NO) i zatvorite ventil za gorivo.
Zatvorite dovod vode,
Aktivirajte visokotla¢ni pistolj dok uredaj ne bude
bez tlaka.
Pritisnite sigurnosnu rucicu visokotlacnog pistolja
kako biste osigurali rucicu pistolja od slu¢ajnog pu-
Stanja.
Odspojite crijevo za dovod vode s uredaja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda, opasnost od ostecenja
Tijekom transporta vodite racuna o tezini uredaja.

1. Postavite kopljasti nastavak za prskanje s visoko-
tlaénim pistoljem na kuke.

Zavijte visokotla¢no crijevo i objesite ga preko kuke.
Gurnite rucicu za guranje prema dolje i povucite /
gurnite uredaj.

Prilikom transporta uredaja u vozilima, osigurajte ga
od pomicanja i prevrtanja.

N OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
Uredaj Cuvajte samo u zatvorenom.

wn

»

o

wnN

&

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Smrzavanje unistava uredaj ako voda nije u pot-

punosti ispustena iz njega.

Uredaj Cuvajte na mjestu bez mraza.

Ako skladistenje bez smrzavanja nije moguce:

1. Ispustite viSak vode.

2. Propumpaijte uobic¢ajeno dostupno sredstvo protiv
smrzavanja kroz uredaj.

3. Ostavite uredaj da radi najviSe 1 minutu dok se pum-
pa i vodovi ne isprazne.

Napomena

Koristite uobi¢ajeno dostupno sredstvo protiv smrzava-

nja na bazi glikola. PridrZzavajte se uputa za rukovanje

proizvodaca sredstva protiv smrzavanja.

Njega i servisiranje
PAZNJA
Opasnost zbog nehoti¢nog pokretanja uredaja
Opasnost od ozljede
Prije bilo kakvih radova na uredaju iskljucite motor i
uklonite priklju¢ak svjecice.
AN OPREZ
Vruée povrsine
Opasnost od ozljeda
Prije svih radova pustite da se uredaj ohladi.
Napomena
Pridrzavajte se podataka za njegu i odrZzavanje u izvor-
nim uputama za rad motora.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
posavjetujte se s njim.

Intervali odrzavanja
Prije svakog pustanja u rad

® Provjerite ima li oStec¢enja na visokotlaénom crijevu.
Osteéeno visokotlaéno crijevo odmah zamijenite.

® Provjerite je li uredaj nepropustan.

Dopustene su 3 kapljice vode u minuti. Kod veceg
propustanja obratite se servisnoj sluzbi.
Tjedno

1. Provijerite razinu ulja visokotlacne pumpe. Ako je
ulje mlje¢no (voda izmijeSana s uljem), obratite se
sluzbi za korisnike. .

2. Ciscenje filtra za vodu, vidi poglavlje Cis¢enje filtra
za vodu.

Nakon prvih 50 radnih sati

Zamijenite ulje u visokotlacnoj crpki.

Nakon 100 radnih sati

Zamijenite ulje u motoru.

2 Provedite radove na odrzavanju motora u skladu sa
specifikacijama navedenim u uputama za upotrebu
proizvodaca motora.

Svakih 500 radnih sati, najmanje jednom godiSnje

Uredaj treba odrzavati sluzba za korisnike.

-

Radovi odrzavanja
Ciséenje filtra za vodu
1. Zatvorite ulaz za vodu.

2. Odvrnite drzac filtra.
Slika D

() Filtar za vodu

(@) Ulozak filtra

() Komora za filtar

3. Povucite ulozak filtra prema dolje i zatim prema va-
ni.
Ocistite ulozak filtra i drzac filtra.

4.
5. Ponovno montirajte ulozZak filtra.
6. Ponovno uvrnite drzac filtra i zategnite ga.
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Zamjena ulja u visokotlaénoj crpki 3. Ispustite ulje u posudu za skupljanje.
Vrstu ulja i koli¢inu punjenja potrazite u poglavlju Teh- 4. Uvrnite ée? Za punjenje U!Ja-
nicki podaci. 5. Polako dolijevajte novo ulje dok se ne dosegne sre-
1. Osigurajte posudu za skupljanje najmanje 1 litre dina indikatora razine ulja. Mjehuri¢i zraka moraju
ulja. modi izadi.

2. Odvijte ¢ep za ispustanje ulja.

Vodi¢ za rjeSavanje problema
/A OPASNOST
Opasnost od ozljeda ako uredaj nastavi raditi bez nadzora.
Prije bilo kakvih radova na uredaju iskljucite motor i uklonite prikljucak svjecice.
Opasnost od opeklina!
Ne dodirujte vruce prigusivace, cilindre ili rebra hladnjaka.
U sluéaju bilo kakvih smetnji koje nisu spomenute u ovom poglaviju, obratite se oviastenoj Sluzbi za korisnike kada
imate dvojbe ili kada vam je to izri¢ito preporuceno.

Pogreska Nacin uklanjanja
Uredaj se ne pokrece |® Slijedite upute za upotrebu proizvoda¢a motora!
® Ako je to potrebno, obratite se Sluzbi za korisnike.
Uredaj ne postize po- |® Provjerite radnu brzinu motora.
treban tlak ® Provjerite veliCinu mlaznice i usporedite je s potrebnom veli¢inom navedenom u poglav-
lju Tehnicki podaci.
® Za odzracivanje uredaja vidi poglavlje Odzracivanje uredaja.
® Ocistite filtar za vodu.
® Provjerite koli¢inu opskrbe vodom i usporedite je s potrebnom koli¢inom navedenom u
poglavlju Tehnic¢ki podaci.
® Ocistite sve ulazne cijevi za crpku.
® Ako je to potrebno, obratite se Sluzbi za korisnike.
Pumpa propusta ® U slucaju veceg propustanja dajte da servisna sluzba provjeri uredaj.
Dopustene su do 3 ka-
pljice vode u minuti.
Kucanje crpke ® Ocistite filtar za vodu.
® Provjerite propusta li dovod vode.
® Za odzracivanje uredaja vidi poglavlje Odzracivanje uredaja
® Ako je to potrebno, obratite se Sluzbi za korisnike.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala nadleZna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove na VaSem
uredaju popravljamo besplatno unutar jamstvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili pogreska u proizvodniji.
U slucaju koji podlijeze jamstvu obratite se s potvrdom o plac¢anju VaSem prodavacu ili sliedecoj ovlastenoj lokaciji
servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)
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Tehnicki podaci

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
Motor s unutrasnjim izgaranjem
Tip motora G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksimalna snaga kW (HP) 4,1/(5,5) 4,41(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Potro$nja goriva (maks.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Broj okretaja motora 1/min 3500 3500 3500 3500
Zapremina spremnika goriva | 3,0 3,0 55 6,5
Vrsta goriva bezolovni bezolovni bezolovni bezolovni

benzin za vo- benzin za vo- benzin za vo- benzin za vo-
zila (86 ROZ) zila (86 ROZ) zila (86 ROZ) zila (86 ROZ)

E10 Prikladnost goriva Da Da Da Da
Vrsta ulja 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Koli¢ina ulja 0,6 0,6 0,95 1,1
Visokotlaéna pumpa
Maksimalni radni tlak MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Radni tlak MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Veli¢ina mlaznice 036 035 038 043
Crpka za vrstu ulja 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Koli¢ina ulja visokotlacne crpke | 0,25 0,25 0,39 0,39
Temperatura otvaranja termickog ventila °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Priklju¢ak za vodu
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Tlak dovoda (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temperatura dovodne vode (maks.) °C 60 60 60 60
Koli¢ina dovodne vode (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minimalna duljina crijeva za dotok vode m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalni promjer crijeva za dotok vode in 3/4 3/4 3/4 3/4
Podaci o snazi uredaja
Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Povratna udarna sila visokotlatne ru¢ne pr- N 29 39 48 57
skalice

Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 38,7 40,0 44,2 49,7

Duljina x Sirina x visina mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije Saka-ruka visokotlaéne m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0

ru¢ne prskalice

Nesigurnost K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5

Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 92 90 93 94
Nesigurnost KpA dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5

Razina zvuéne snage Ly + dB(A) 108 106 108 110

Nesigurnost Kya

CO,emisije prema postupku mjerenja iz Uredbe EU 2016/1628 Euro V

Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotla¢ni Cistad

Tip: 1.187-xxx

Relevantne EU direktive

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2009/125/EZ + 2009/1781

Koristeni uskladeni standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Primijenjena metoda ocjenjivanja sukladnosti
2000/14/EG: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)
HD 6/15 G Classic
Izmjereno: 106

Zajam¢eno: 108

HD 7/20 G Classic
Izmjereno: 104

Zajam¢eno: 106

HD 8/23 G Classic
Izmjereno: 106

Zajam¢eno: 108

HD 9/25 G Classic
Izmjereno: 108

Zajam¢eno: 110

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéenju ruko-

vodstva.
W/ ({égﬁz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Ates
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.03.2021
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A || uputstva za upotrebu i priloZzene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjiZzice za buducéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

Predvidena upotreba

Ovaj kompresorski Cista¢ koristite samo za sledeée

vrste poslova:

e Mlaznica visoko pritiska se koristi iskljucivo za
¢iSéenje, npr. masina, vozila, struktura, alata,
fasada, terasa i bastenske opreme.

Preporucujemo kori§éenje sredstva za uklanjanje

prljavstine kao posebnog pribora za upornu prljavstinu.

Uredaj je pogodan za rad na nadmorskim visinama od

500 m. Za rad na ve¢im nadmorskim visinama motor

mora da prilagodi servisna korisni¢ka sluzba kompanije

KARCHER.

A OPASNOST

Rukovanje uredajem na benzinskim stanicama i
drugim opasnim mestima

Rizik od povrede!

Postujte vaZece sigurnosne propise.

Napomena

Ne dozvolite da otpadna voda kontaminirana
mineralnim uljima dospe u tlo, vodu ili kanalizaciju.
Stoga motor i dno motora Cistite samo na prikladnim
mestima pomocu hvataca ulja.

Granicne vrednosti za snabdevanje vodom

PAZNJA

Zaprljana voda

Prevremena istroSenost ili naslage u uredaju

Uredaj snabdevajte samo ¢istom vodom ili recikliranom

vodom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrednosti.

Za snabdevanje vodom vaze sledece grani¢ne

vrednosti:

e pH vrednost: 6,5-9,5

e elektricna provodijivost: provodijivost sveze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna provodljivost 2000 pS/
cm
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e supstance koje mogu da se uklone (zapremina
uzorka 1 |, vreme uklanjanja 30 minuta): < 0,5 mg/I
supstance koje mogu da se filtriraju: < 50 mg/l,
nema abrazivnih supstanci

ugljovodonici: < 20 mg/I

hlorid: < 300 mg/I

sulfat: <240 mg/l

kalcijum: < 200 mg/l

ukupna tvrdoc¢a: < 28°dH, < 50°TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

gvozde: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/I

bakar: <2 mgl/l

aktivni hlor: < 0,3 mg/l

bez lo$ih mirisa

Zastita zZivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
odlozite u otpad na ekoloski nacin.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
E materijale koji se mogu reciklirati, a Cesto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu¢aju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji ozna¢eni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronac¢i na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju transportnih
ostecenja obavestite vaseg distributera.

Simboli na uredaju

Opasnost od opekotina na vru¢im
povrsinama.

Ne usmeravajte visokopritisni mlaz na ljude,
Zivotinje, elektri¢énu opremu pod naponomili
na sam uredaj.

Zastitite uredaj od mraza.

Prema vazeéim propisima, uredaj se ne sme
koristiti sa mrezom za snabdevanje vodom
za pice bez separatora sistema. Uverite se
da je kuc¢ni priklju¢ak za vodu, s kojim se
koristi kompresorski ¢ista¢, opremljen
separatorom sistema koji je uskladen sa
standardom EN 12729 tip BA. Voda koja je
protekla kroz separator sistema se
klasifikuje kao voda koja nije za pice.
Separator sistema uvek prikljucite na
priklju€ak za dovod vode, a nikada direktno
na uredaj.

A\
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@
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Rizik po zdravlje zbog otrovnih izduvnih
gasova. Nikada nemojte udisati izduvne
gasove.

Zapaljivo

Nije dozvoljeno pusenje.

Vatra, varnice, otvoreni plamen i puSenje su
zabranjeni.

Obratite paznju na napomene u uputstvima
za bateriju, na bateriji i u ovim radnim
uputstvima.

Upozorenje

Bezbednosna uputstva

Od sustinske vaznosti je da procitate bezbednosna
uputstva 5.951-949.0 pre prvog pokretanja.
Postujte nacionalne propise za uredaje za CiS¢enje
sa mlaznicom.

Postujte nacionalne propise za prevenciju nezgoda.
Uredaiji za CiS¢enje sa mlaznicom moraju se
redovno testirati. Rezultati testova moraju biti
pismeno dokumentovani.

Nemojte modifikovati uredaj ili pribor.

/A OPASNOST

Srpski

Nemojte koristiti uredaj ako je do$lo do prosipanja
goriva, vec ga prebacite na neko drugo mesto i
izbegavajte stvaranje varnica.

Nemojte Cuvati gorivo u blizini otvorenog plamena ili
uredaja kao Sto su peci, kotlovi za grejanje, grejaci
vode, itd. koji imaju plamen ili mogu da stvaraju
varnice. Nemojte koristiti ili prosipati gorivo u gore
navedenom okruZenju.

Lako zapaljive predmete drzZite na udaljenosti od
najmanje 2 m od prigusivaca zvuka.

Nikada nemojte rukovati uredajem bez zvuéne
izolacije. Redovno kontroliSite zvucnu izolaciju i, po
potrebi je ocistite ili zamenite.

Nemojte koristiti uredaj na Sumovitom, Zbunovitom ili
travnatom terenu, ukoliko auspuh nije opremljen
hvatacem varnica.

Motor ne sme da radi ako je uklonjen filter za vazduh
ili ako nije postavijen poklopac preko usisnog otvora.
Nemojte pomerati regulacione opruge, Sipke
regulatora ili druge delove, jer to moZe da uti¢e na
povecanje broja obrtaja motora.

Nemojte dodirivati vrelu zvucnu izolaciju, cilindre ili
rashladna rebra.

Ruke i noge nikada ne smeju da budu u blizini
rotirajucih delova.

Nikada nemojte rukovati uredajem u zatvorenom
prostoru.

Nemojte koristiti neadekvatna goriva, jer ona mogu
da budu opasna.
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Sigurnosni uredaji

&N OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Sigurnosna rucica
Sigurnosna rucica na visokopritisnoj prskalici spre¢ava
slu€ajno ukljuivanje uredaja.

Prelivni ventil
Ako je visokopritisni piStolj zatvoren, prelivni ventil se
otvara i cela koli¢ina vode ée se vracati prema usisnoj
strani pumpe.
Proizvoda¢ je podesio i zapecatio prelivni ventil.
PodeSavanije vrsi samo servisna korisnicka sluzba.

Sigurnosni ventil
Sigurnosni ventil se otvara ako je prelivni ventil
neispravan.
Sigurnosni ventil je fabri¢ki podesen i plombiran.
PodeSavanije vrsi servisna sluzba.

Termo-ventil na pumpi
Termo-ventil se otvara u slu€aju prekoracenja
maksimalne dozvoljene temperature vode i odvodi
vru¢u vodu na otvoreno.

Slika A

@ Rezervoar za gorivo

@ Kanap za pokretanje (uredaj za ru¢no pokretanje)
(3 Ventil za gorivo

(@ Pritisna rugica

@ Drzac¢ za skladistenje visokopritisnog pistolja
(&) Indikator nivoa ulja

@ Zavrtanj za punjenje ulja (pumpa)
Zavrtanj za ispustanje ulja (pumpa)
(® Sipka za proveru nivoa ulja (motor)
Prekida¢ motora

(1) Prikljucak visokog pritiska

(2 Prikljucak za vodu sa filterom

(3) Drza¢ creva

Navoji mlaznice

@ Visokopritisna mlaznica

Mlazna cev

(i7) Visokopritisni pistolj

Rucica visokopritisnog pistolja
Sigurnosna rugica

@0) Visokopritisno crevo

Kodiranje boja

e Upravljacki elementi za proces CiS¢enja su Zute
boje.

e Upravljacki elementi za odrzavanje i servisiranje su
sive boje.

Pocetno pokretanje

A OPASNOST

Rizik od povrede!

Uredayj, cevi, crevo visokog pritiska i priklju¢ci moraju
biti u savrsenom stanju.

U suprotnom, aparat se ne sme koristiti.

Raspakivanje
1. Sadrzaj pakovanja proverite prilikom raspakivanja.
2. U sluéaju osteéenja u transportu odmah obavestite
trgovca.

Proverite nivo ulja u visokopritisnoj pumpi
1. Postavite uredaj na ravnu i horizontalnu povrsinu.
2. Proverite nivo ulja visokopritisne pumpe na

indikatoru nivoa ulja.

Nivo ulja mora biti na sredini indikatora nivoa ulja.
3. Ako je potrebno, dolijte ulje. Tip ulja proverite u

Poglavlju Tehni¢ki podaci.

Pokretanje motora

1. Pre pocetnog pokretanja motora proditajte

originalna uputstva za motor i pratite bezbednosna

uputstva.

Proverite nivo ulja u motoru

1. Proverite nivo ulja u motoru.

Nemojte pokretati uredaj ako je nivo ulja prenizak.
2. Ako je potrebno, dolijte ulje. Tip ulja proverite u

Poglavlju Tehni¢ki podaci.

Dolivanje goriva

A OPASNOST

Neadekvatno gorivo

Opasnost od eksplozije

Sipajte samo benzin. MoZe da se koristiti bezolovni
motorni benzin (86 ROZ).

1. Otvorite poklopac rezervoara za gorivo.

2. Napunite gorivom rezervoar za gorivo.

3. Zatvorite poklopac rezervoara za gorivo.

4. Obrisite proliveno gorivo.

Ugradnja filtera za vodu
Napomena
Pratite smer oznake na filteru za vodu (Izuzve HD 6/15).
Slika C

(@ Spojnica
(2) Filter za vodu
(®) strelica

1. Postavite filter za vodu, strelica mora pokazivati ka
pumpi.
2. Pri¢vrstite spojnicu na pumpi.
Ugradnja potisne rucice i tockova
Slika B
1. Postavite potisnu rucicu na osnovni okvir.
2. Pricvrstite potisnu rucicu zavrtnjima i navrtkama.
3. Gurnite tockove na osovinu.
4. Gurnite pricvrS¢ivac na osu i pritegnite zavrtnje.

Instaliranje pribora
Namestite mlaznu cev na visokopritisni pistolj.
2. Postavite mlaznicu pomoc¢u navoja mlaznice na
mlaznu cev.
3. Navrtite visokopritisno crevo na visokopritisni pistol;.
4. Pricvrstite visokopritisno crevo na priklju¢ak visokog
pritiska.

-
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Prikljucak za vodu
Prikljuéivanje na vod za vodu

&N UPOZORENJE

Zdravstveni rizik od povratnog toka zagadene vode

u mrezu pijace vode.

Pridrzavajte se propisa vaSe kompanije za

vodosnabdevanje.

1. Proverite pritisak napajanja, ulaznu temperaturu i
ulaznu koli¢inu dovoda vode. Pogledajte poglavlje
Tehni¢ki podaci za zahteve.

2. PoveZite separator sistema i priklju¢ak za vodu
uredaja sa crevom (minimalna duzina 7,5 m,
minimalni preénik 3/4").

Dovodno crevo nije uklju¢eno u obim isporuke.

3. Otvorite dovod vode.

Ventilacija uredaja

1. Otvorite dovod vode.

2. Uklonite visokopritisnu mlaznicu.

3. Pokrenite motor u skladu sa originalnim uputstvima
za upotrebu motora.

4. Ostavite uredaj da radi sve dok ne poc¢ne da izlazi
voda bez mehuric¢a.

5. Iskljucite uredaj.

6. Prilagodite visokopritisnu mlaznicu.

/A OPASNOST

Rizik od eksplozije!

Zapaljive tecnosti ili gasovi mogu da se zapale i
uzrokuju eksploziju.

Nemojte rasprsivati zapaljive tecnosti. Nemojte koristiti
ovaj uredaj u opasnim podrucjima (npr. na benzinskim
stanicama).

AN OPREZ

Steta po zZivotnu sredinu.
Cistite motore samo na mestima sa odgovarajuc¢im
separatorom ulja.

Ukljucivanje uredaja
1. Otvorite dovod vode.
2. Pokrenite motor visokopritisnog pistolja koji se
pokrec¢e prema uputstvu za upotrebu proizvodaca
motora.

PAZNJA

Rizik od ostecenja

Ne povlacite kanap za pokretanje dok motor radli.

Napomena

Visokopritisna mlaznica se moze ukloniti da bi se

olaks$ao proces pokretanja.

e Pritisnite ru€icu na visokopritisnom pistolju koliko
god je potrebno dok se motor ne pokrene.

Zamena mlaznice

/A OPASNOST

Rizik od povrede!

Pre zamene mlaznice, iskljuéite uredaj i nemojte

aktivirati ruénu prskalicu ako u uredaju nema pritiska.

1 Obezbedite visokopritisnu prskalicu. Da biste to
ucinili, pritisnite sigurnosnu polugu prema napred.

2 Odvrnite zavrtnje na mlaznici i uklonite mlaznicu.

3 Postavite novu mlaznicu.

4 Zavrnite zavrtnje na mlaznici i pritegnite ih rukom.

Prekid rada
. Zatvorite visokopritisnu prskalicu da biste prekinuli
rad.
Otvorite visokopritisnu prskalicu da biste ponovo
nastavili sa radom.
U slu¢aju duzih prekida (nekoliko minuta), iskljucite
motor.
Aktivirajte visokopritisni piStolj dok uredaj ne ostane
bez pritiska.
Osigurajte ruénu prskalicu sigurnosnom ru¢icom,
tako da ne moze da se otvori slu¢ajno.
Napomena
Nakon otpustanja rucice visokopritisne prskalice, motor
i dalje radi sa nultom brzinom. Voda tako cirkulise
unutar pumpe i zagreva se. Kada glava cilindra na
pumpi dostigne maksimalnu dozvoljenu temperaturu
(65 °C), termo ventil se otvara. Topla voda se odvodi.
Dolazi hladna voda i hladi pumpu.
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ZavrSetak rada

Posle upotrebe slane vode (npr. morske), otvorite
visokopritisni pistol] i ispirajte uredaj najmanje 2-3
minuta koristeéi vodu iz slavine.
1. Podesite prekida¢ uredaja na ,OF F* i zatvorite ventil

za dovod goriva.
2. Iskljucite dovod vode.
3. Aktivirajte visokopritisni piStolj dok uredaj ne ostane
bez pritiska.
Pritisnite sigurnosnu rugicu visokopritisnog pistolja
da biste osigurali rucicu pistolja od slu¢ajnog
pustanja.
Uklonite crevo za dovod vode sa uredaja.

&N OPREZ

Rizik od povreda, rizik od ostec¢enja

Vodite racuna o teZini uredaja tokom transporta.

1. Postavite mlaznu cev sa visokopritisnim pistoljem
na kuke.

Namotajte visokopritisno crevo i okacite ga preko
kuke.

Gurnite pritisnu ru€icu nadole i povucite/gurnite
uredaj.

Pri transportu uredaja u vozilima, osigurajte ga od
pomeranja i prevrtanja.

Odlaganje
AN OPREZ
Zanemarivanje teZzine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladiStenja obratite paZnju na teZinu uredaja.
Uredaj ¢uvajte samo u zatvorenom prostoru.

>
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Zastita od zamrzavanja

PAZNJA

Zamrzavanje unistava uredaj ako nije kompletno
ispustena voda.

Cuvajte uredaj na mestu gde nema smrzavanja.

Ako nije moguce ¢uvanje bez smrzavanja:

1. Ispustite suviSnu vodu.

2. Upumpaijte kroz uredaj sredstvo za zastitu od
smrzavanja.

Ostavite uredaj da radi maksimalno 1 minut dok se
pumpa i vodovi ne isprazne.

[
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Napomena

Koristite obicno sredstvo za zastitu vozila od
smrzavanja na bazi glikola. PoStujte uputstva za
upotrebu koje je dostavio proizvodac sredstva za zastitu
od smrzavanja.

PAZNJA

Opasnost usled sluéajnog pokretanja

Rizik od povrede

Pre bilo kakvih radova na uredaju iskljucite prekidac
motora i izvadite konektor svecice.

AN OPREZ

Vruée povrsine

Opasnost od povreda

Pre svih radova sacekajte da se uredaj ohladi.
Napomena

Obratite paznju na podatke o nezi i odrzavanju iz
originalnog uputstva za rad motora.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete da dogovorite redovnu
sigurnosnu inspekciju ili da zakljugite ugovor o
odrzavanju. Molimo da se posavetujete.

Intervali odrzavanja
Pre svakog rezima rada

® Proverite, da li ima oSteéenja na visokopritisnom
crevu.
Ostecéeno visokopritisno crevo zamenite bez
odlaganja.

® Proverite zaptivenost uredaja.
Dozvoljene su 3 kapi vode po minutu. U slucaju jace
nezaptivenosti, kontaktirajte servisnu sluzbu.

Nedeljno

1. Provera nivoa ulja za motor i pumpu. Obratite se
servisnoj korisni€koj sluzbi ako ulje ima mlecni
izgled (voda pomes$ana s uljem). .

2. Ocistite filter za vodu, pogledajte poglavlje Cis¢enje
filtera za vodu.

Nakon prvih 50 radnih sati

Zamena ulja u visokopritisnoj pumpi.

Nakon 100 radnih sati

1 Zamena ulja u motoru.

2 Zadatke u okviru odrzavanja motora izvodite u
skladu sa specifikacijama navedenim u uputstvima
za upotrebu motora.

Svakih 500 radnih sati, najmanje jednom godiSnje

Odrzavaijte uredaj u korisnickom servisu.

Radovi na odrzavanju
Ciséenje filtera za vodu
1. Zatvorite dovod vode.

2. Odvrnite ¢asu filtera.
Slika D

(¥) Filter za vodu
@) Ulozak filtera
() Komora filtera

Povucite ulozZak filtera nadole i izvucite.
Ocistite ulozak filtera i ¢asu filtera.
Ponovo ugradite ulozak filtera.
Ponovo navrtite ¢asu filtera i zategnite.

Zamena ulja u visokopritisnoj pumpi
Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja pogledaijte poglavlje
Tehnicki podaci.
1. Obezbedite posudu za sakupljanje najmanje 1 litra
ulja.
Odvrnite zavrtanj na prikljuéku za ispustanje ulja.
Ispustite ulje u posudu za sakupljanje.
Zategnite zavrtanj za ispustanje ulja.
Polako dolivajte novo ulje dok ne dode do sredine
na indikatoru nivoa ulja. Mehuri¢i vazduha moraju
da izadu.

o oA w
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Vodi¢ za resavanje problema

A OPASNOST

Rizik od povreda ako uredaj ostane da radi bez nadzora.

Pre bilo kakvih radova na uredaju iskljucite motor i izvadite konektor svecice.

Rizik od opekotina!
Ne dodirujte prigusivace, cilindre ili rebra hladnjaka.

U slucaju bilo kakvih kvarova koji nisu pomenuti u ovom poglaviju, kada niste sigurni ili vam je to izricito preporuéeno,

obratite se ovlas¢enoj servisnoj korisnickoj sluzbi.

Greska Resenje

Uredaj se ne pokrece ® Postujte uputstva za upotrebu proizvodaca motora!
Ako je potrebno, obratite se servisnoj korisnickoj sluzbi.

potreban pritisak

Ocistite filter za vodu.

°
Uredaj ne dostize ® Proverite radnu brzinu motora.

® Proverite veli¢inu mlaznice i uporedite je sa potrebnom veli¢inom navedenom u
poglavlju Tehni¢ki podaci.
Odzracite uredaj, pogledajte poglavlje Ventilacija uredaja.

Proverite zapreminu dovoda vode i uporedite je sa potrebnom zapreminom
navedenom u poglavlju Tehnic¢ki podaci.

® Ocistite sve ulazne cevi na pumpi.

® Ako je potrebno, obratite se servisnoj korisnickoj sluzbi.
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Greska Resenje

Dozvoljeno je da istekne
do 3 kapi vode po minutu.

Pumpa nezaptivena ® U slucaju jace nezaptivenosti neka uredaj proveri servisna sluzba za klijente.

Zvuk kuckanja pumpe

Ocistite filter za vodu.

Proverite da li na vodu za dovod vode ima curenja.
Odzracite uredaj, pogledajte poglavlje Ventilacija uredaja
Ako je potrebno, obratite se servisnoj korisnickoj sluzbi.

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala naSa nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje na
uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku, ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa raunom vasem distributeru ili narednoj ovladéenoj lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehnicki podaci

HD6/15G HD7/20G HD&823G HDY9/25G
Classi Classi Classi Classi

Motor sa unutrasnjim sagorevanjem

Tip motora G200FA G210FA G300FA G390FA

Maksimalna snaga kW (HP) 4.1/(5.5) 4.4/(5.9) 6.8/(9.1) 8.5/(11.4)

Potro$nja goriva (maks.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22

Broj obrtaja motora 1/min 3500 3500 3500 3500

Sadrzaj rezervoara za gorivo | 3,0 3,0 55 6,5

Vrsta goriva bezolovni bezolovni bezolovni bezolovni
benzin za benzin za benzin za benzin za
vozila (86 vozila (86 vozila (86 vozila (86
ROZ) ROZ) ROZ) ROZ)

E10 Pogodnost goriva Da Da Da Da

Vrsta ulja 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

Koli¢ina ulja 0,6 0,6 0,95 1,1

Pumpa visokog pritiska

Maksimalni radni pritisak MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)

Radni pritisak MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)

Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)

Veli¢ina mlaznice 036 035 038 043

Vrsta ulja za pumpu 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

Koli¢ina ulja u visokopritisnoj pumpi | 0,25 0,25 0,39 0,39

Temperatura otvaranja termickog ventila °C 60+5 60+5 60+5 60+5

Prikljuéak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)

Pritisak dovoda (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)

Dovodna temperatura (maks.) °C 60 60 60 60

Dovodna koligina (min.) I/h (/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)

Minimalna duzina creva za dovod vode m 7,5 75 7,5 7,5

Minimalni pre¢nik creva za dovod vode in 3/4 3/4 3/4 3/4

Podaci o snazi uredaja

Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Povratna udarna sila visokopritisne ruéne N 29 39 48 57

prskalice

Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
Duzina x $irina x visina mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na $aci-ruci od m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
visokopritisne ru¢ne prskalice
Nepouzdanost K m/s? 3,8 15 15 15
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 92 90 93 94
Nepouzdanost KpA dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 108 106 108 110
nepouzdanost Kyya
CO,-Emisije u skladu sa postupkom merenja prema Odredbi EU 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Zadrzavamo pravo na tehnicke podatke.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina ozna¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Visokopritisni Cistac

Tip: 1.187-xxx

Vazece direktive EU

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2009/125/EZ + 2009/1781

KoriSéeni harmonizovani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Primenjeni metod provere uskladenosti
2000/14/EC: Dodatak V

Nivo zvuéne snage dB(A)
HD 6/15 G Classic
Izmereno: 106
Garantovano: 108

HD 7/20 G Classic
Izmereno: 104
Garantovano: 106

HD 8/23 G Classic
Izmereno: 106
Garantovano: 108

HD 9/25 G Classic
Izmereno: 108
Garantovano: 110
Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ poslovodstva.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Lice ovladéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 03. 2021
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O6wu ykaszaHus

Mpeaun nbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeada

A npoyeTeTe ToBa OPUrMHAIHO
PBKOBOACTBO 3a ekcnnoatauumst u

NpUNoXeHNUTe ykasaHusi 3a 6e3onacHocCT.

MpoueamnpanTte CbOTBETHO.

3anaserte ABeTe KHUXKM 3a NMOCMEABALLO M3MNon3BaHe

1N 3a cneaalus CO6CTBEHUK.

Hpe,qHasuaquMe

V3nonsBaiite ypeaa 3a nouncTeaHe C BUCOKO HansraHe

camo 3a criefHuTe BuaoBe pabota:

e CrTpysiTa NoA BUCOKO HansraHe e npegHasHaveHa
©[VHCTBEHO 3a NOYUCTBAHe, Hamnp. Ha MaLLVHW,
NpeBO3HW CPEACTBA, KOHCTPYKLIMK, MHCTPYMEHTH,
dacagwu, Tepacu 1 rpaguHcko obopyasaHe.

MpenopbunTenHO € Aa u3nonssarte MsCbKOCTPYeH

anapart 3a MpbCOTUS KaTo creLmareH akcecoap 3a

YNopuTW 3aMbPCSBaHNS.

YCTpoWCTBOTO € noaxoasLlo 3a pabota npu Hagmopcka

BucounHa go 500 m. 3a pabota npu no-ronama

HaZMOopCKa BUCOYMHA ABUraTensT Tpsbsa aa 6bvae

ajanTupaH oT otgena 3a obcnyxsaHe Ha KNWeHTU Ha

KARCHER.

A OMACHOCT

Pa6boma ¢ ycmpotlicmeomo Ha 6eH3uHoCcmaHyuu
unu e dpyau onacHuU 30HU

Puck om HapaHsisaHe!

Cnedealime cbomeemHume pasnopedbu 3a
6esonacHocm.

YkazaHue

Mons, He no3eonsealime Ha 3aMbpceHUMe ¢
MuHeparHu macna omnadHu eodu da docmueam Ao
rnoyeama, 8odama unu KaHanu3ayusma.
lMoyucmeatime dsuzamens u donHama Yacm Ha
dsuezamerisi caMo 8 ModxodsUOo MsICmo ¢
Mmacroynosumer.

Fpal-lwu-m CTOMHOCTM 3a 3axpaHBaHe C Boaa

BHUMAHUWE

3ambpceHa eoda

lNpexdespeMeHHO U3HOC8aHe unu omiazaHusi 8 ypeda
BaxpaHsalime ypeda camo ¢ Yyucma unu peyuknupaHa
800a, KOSIMO He npesuwasa epaHu4HUMe cmoulHocmu.
3a 3axpaHBaHETO C BOAA BaxaT CrefHUTE rpaHnyHn
CTOMHOCTU:

e CrolHocT pH: 6,5-9,5

e Enektpuuecka npoBogvMOCT: NPOBOAUMOCT Ha
yncTa Boga + 1200 pS/cm, makcumanHa
nposogumocT 2000 uS/cm

YTasBalm ce BellecTBa (06em Ha npobata 1|,
Bpeme 3a ytasisaHe 30 MuHyTH): < 0,5 mg/l
duntpupawm ce Beltectsa: < 50 mg/l, 6e3
abpasvBHM BelLecTBa

Bwrnesogopoau: < 20 mg/l

Xnopwuau: < 300 mgl/l

Cyndpatu: < 240 mg/|

Kanuuii: <200 mg/l

O6wa TBbpaocT: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

XKensso: < 0,5 mg/l

MawnraH: < 0,05 mg/l

Mea: <2 mg/l

AkTuBeH xnop: < 0,3 mg/l

Bes HenpuaTHU MUPU3MU

3awmTa Ha oKoNnHaTa cpepa

£y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
<:9 peumnknupaHe. Mons, 3xebpnanTe onakoBkuTe
no cbobpa3eH ¢ okonHaTa cpeaa HauvH.
EnekTpuyecknTe 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbAbpPXaT LIEHHW MaTepuani, nognexatum Ha
mmm PEUMKNMPAHE, @ YECTO M CbCTaBHM YaCTK, Hanp.
6aTepun, akymynatopHu 6atepum unu macno,
KOWTO NpuW HenpaBuIHO GopaBeHe Unu N3XBbPsiHE
MoraT Aa npeAcTaBnsaBaT NoTeHLUManHa onacHocCT 3a
YOBELLKOTO 37paBe 1 3a okofHata cpefa. 3a
NpaBUMHOTO (PYHKLIMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesn
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoaumn. O6o3Ha4YeHUTe C TO3n
CMMBON ypean He Tpsibea Aa 6bAaT M3XBbPMSHMU
3aeaHo ¢ 6UTOBUTE OTNaAbLMN.
Yka3aHus 3a cbcTaBHM BelwecTBa (REACH)
AkTyanHa nHopmaLmsi OTHOCHO CbCTaBHM BelLecTBa
MoXeTe fa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

Akcecoapu 1 pe3epBHM 4YacTu

M3nonagaite camMmo opuriuHariiu akcecoapu u
OpUrMHanHM pe3epBHU YacTu, No TO3W HaunH
ocurypsisate 6esonacHara v 6e3npobnemHa
ekcnrnoatauus Ha ypega.

MHbopmaums oTHOCHO akcecoapu 1 pe3epBHU HacTu
e HamepwuTe TyK: www.kaercher.com.

KomnnekT Ha gocTaBKaTa

Mpwn pasonakoBaHe NpoBepeTe CbbpPXaHUETO 3a
usinoct. Mpu nuncealuy akcecoapu Unm npu
TPaHCMOPTHM LLETU, MONsi, 0GbpHETE ce kbM Baluns
avcTpubyTop.

Bwnrapcku 149



CumMBONM Ha YCTPOUCTB

Puck ot nsrapsiHe OoT HaropeLieHun
NOBBbPXHOCTU.

NZ11 He Haco4yBanTe cTpysTa 3a BUCOKO
N na| HansraHe KbM Xopa, XVUBOTHU,
et ] €NIEKTPUYECKO obopyaBaHe nog
HanpexeHne Unn KbM camoTO YCTPOWCTBO.
3alumTere yCTPOMCTBOTO CpeLly

3aMpb3BaHe.

CbrnacHo npunoxmmnTe pasnopeadu
YCTPONCTBOTO HUKOra He TpsibBa Aa ce
M3Mon3Ba c Mpexara 3a nuTeiiHa Boda 6e3
CcUCTeMeH paspenuTen. YBepeTe ce, Ye
Bpb3kaTa KbM JoOMalLHaTa BU
BOAOMNPOBOAHA CUCTEMA, C KOSATO ce
13non3Ba ypeabT 3a NOYNCTBAHE C BUCOKO
HansraHe, e obopyaBaHa CbC CUCTEMEH
pasgenuten cbrnacHo EN 12729, tun BA.
Bopara, kosiTo € npemuHana npes cuctemeH
pasgenuTen, He e nuTenHa. Bunarn
CBbp3BaNTe CUCTEMHUA pasgenuTen KbM
BXOJa 3a BOAA W HUKOra AMPEKTHO KbM
YCTPONCTBOTO.

Pwuck 3a 3gpaBeTo OT OTPOBHM OTpaboTeHn
rasose. Hukora He BauwBavite
oTpaboTeHuTe rasose.

3ananuvo

MyweHeTo e 3abpaHeHo.

I'Io>Kapv|, NCKPWU, OTKPUT OMbH U NyLLeHe ca
HeoonyctuMmu.

CnasBaliTe ykasaHusiTa B UHCTpyKUuunTe 3a
aKymynaropa, BbpXy akymynaropa v B

MpenynpexaeHue

A\
®
@
A

MHcTpykummn 3a 6esonacHocCT

e OT CbLUECTBEHO 3HAYEHME € Aa NpoYeTeTe
MHCTPYKUMWTe 3a 6esonacHocT 5.951-949.0 npean
NbPBOHAYaNHOTO CTapTMpaHe.
CnasBalTte HauMoHanHuTe pa3nopeabu 3a
NOYVCTBALLM YPEAU C TEYHOCTU NOJA BUCOKO
HansraHe.
CnasBalnTte HauMoHanHuTe pa3nopeabu 3a
npepoTBpaTaBaHe Ha 3nononyku. MNouncreawmre
ypeam ¢ TeHHOCTY MOA, BUCOKO HansiraHe TpsibBa
penoBHO [ia ce M3nuTBart. PesynTatsT OoT
n3nuTBaHeTo TpsbBa Aa 6bae 3anucaH B MMCMeEHa
dopma.
e He mognduumpaiiTe ycTpomMCTBOTO Mn
akcecoapuTe.

HacCToALLNTE MHCTPYKUMK 3a ekcnnoaTtauma.

A OINACHOCT

e He pabomeme c ypeda, ako e buso pasnsimo 2opueo,
a npemecmeme ypeda Ha Opy2o Mscmo u
usbsizealime ecsikakeo obpasyeaHe Ha UCKPU.

He cbxpaHsisalime 2opuso 8 brusocm 0o omkpum
02bH Unu ypedu kamo ne4Ku, omornaumesTHu Komru,
g8o0oHagpesamernu u m. H., Koumo umam
8b3rniaMeHsIsauy, namMmbK Unu mozam 0a 2eHepupam
uckpu. He usnonseatime unu pasnueatime 20puso 8
20pecriomeHamama 3aobukansaua cpeoa.

o [lpbxme necHo 3ananumu npedmemu Ha
MUHUMAaITHO pa3cmosiHue 2 m om
wymosazanywumerisi.

He u3nonaeatime ypeda 6e3 wymo3aanywumern.
lMposepsisalime pedosHO wymo3aznyuwumersns u 20
rnoyucmeatime unu cMeHsalime ¢ Ho8 npu
Heobxodumocm.

He pabomeme c ypeda 8 2opucm, nokpum ¢ xpacmu
unu mpeea mepeH, ako aycryxbm He e obopydeaH ¢
uckpoynosumern.

He ocmassiime dsueamensi da pabomu cbc ceaneH
8b3dyweH unmbp unu 6e3 Kanak Hao
8cMyKamesHusi omeop.

He pezynupaiime Hukakeu peaynupauju npyxuHu,
peaynupawu 1ocmose unu opyau Yyacmu, Koumo
mozam Oa npedu3sukam ysesiuyasaHe Ha
obopomume Ha dgueamerisi.

He dokoceatime 2opewu wymo3saznywumernu,
yunuHdpu unu oxnaxdawu pebpa.

Hukoea He npubnuxaeatlime pbuyeme u Kpakama cu
do ebpmMAWU Ce Yacmu.

He u3snonaeatime ypeda 8 3ameopeHu noMeweHus.
He u3snonaeatime Hernodxo0suwu 2opusa, mbl Kamo
me mozam da 6b0am onacHu.

MpepnasHu ycTpoincTBa
A TMPEAMNA3JINBOCT

Jlunceawu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolicmea

lNpedna3Hume ycmpolicmea cryxam 3a Bawama
3awuma.

Hukoea He npomeHstime unu npeHebpeesalime
npednasHu ycmpolicmea.

lNMpegna3seH noct
I'Ipe,qnaaHm:lT NOCT Ha NUCTONEeTa 3a BUCOKO HandraHe
npenorepaTtsaABa HEBOJTHOTO BKITKOYBaHe Ha
YCTPONCTBOTO.

MpenuBeH knanaH
AKO NUCTONETHLT 3@ BUCOKO HansiraHe e 3aTBOpPEH,
NPEeNUBHUAT KnanaH ce oTBapa U Uenmat obem BOAa
n3tnya 06paTHO KbM BCMYyKaTesrnHaTta CTpaHa Ha
nomnarta.
[MpenuBHUAT KNanaH ce HacTpoviBa OT NPOU3BOANTENS
n ce 3anevarea. HaCTpOVIKaTa Ce usBbpLlBa camo oT
otgena no 060ny>|<BaHe Ha KnueHTun.

Mpepna3eH knanaH
MpeanasHusT knanaH ce oTBapsi, ako NPEnNUBHUAT
BEHTUN € fedeKTeH.
MpennasHusT knanaH e abpuyHo HaCTPOEH U
nnomb6upaH. HacTtporikarta ce n3BbpLuBa OT CepBu3a.

TepMOBeHTMn Ha nomMmnarta
TepMOBEHTUNBT Ce OTBapsi NpU NpeBULLIaBaHe Ha
MakcumarHo fonyctumara Temnepartypa Ha Bogara v
oTBeX[a ropellyara BoAa HaBbH.
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OnucaHue Ha YyCTPOUCTBO

®durypa A
@ Pesepsoap 3a ropuso

@ Bbxe Ha cTapTepa (yCTPOMCTBO 3a PbYHO
cTapTupaHe)

KnanaH 3a ropuso
Opbxka

Ckoba 3a CbXpaHeHue Ha MUCTOMNET 3@ BUCOKO
Hansrase

MHaukaTtop 3a HUBOTO Ha MacnoTo
BuHT 3a nbnHeHe ¢ macno (nomna)
BuvHT 3a n3TouBaHe Ha macrno (nomna)
Ykasarten 3a macrno (aBuraten)
MpeBkntoyBaTen Ha ABuratens
Bpb3ka 3a BUCOKO HansraHe

BogHa Bpb3ka ¢ puntbp

[bpxay 3a Mapkyy

BuHTOBE Ha Alo3ata

[to3a 3a BUCOKO HansraHe

Mpbckayka

MucTonert 3a BMCOKO HansraHe

JlocT 3a NMCTONET 3a BUCOKO HansraHe

MpennaseH noct

CIEICISICICISICICISICICICICICINCICIC)

Mapkyy 3a BUCOKO HansraHe

LiBeToBO KOAUpaHe

YnpaensiBalyuTe enemeHTH 3a npoleca Ha
NOYNCTBaHE Ca XbITU.

YnpaBnsiBalyuTe enemeHTn 3a nogapbxkka 1
obcnyxBaHe ca CBETNOCUBU.

MbpBOHaYanHo crapTupaHe

A OIACHOCT

Puck om HapaHsieaHe!

Yempoticmgomo, mpbbume, MapKy4Ybm 3a 8UCOKO
HarnsizaHe U 8pb3kume mpsibea da ca 8 6e3ynpeyHo
CbCMosIHUE.

B npomuseH cnyyatl ypedbm He mpsibea da ce
usnorn3sea.

PasonakoBaHe
Mpwn pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbPXaHNETO Ha
onakoBkara.
Mpu TpaHCcnopTHYM LeTn HesabaBHO MHopMUpaiiTe
ancTpubyTopa.

-

N

lMpoBepka Ha HUBOTO Ha MacNoOTO Ha
nommnara 3a BUCOKO HansiraHe

[MocTaBeTe yCTPOWCTBOTO HA XOPU3OHTamNHa u
paBHa NOBbPXHOCT.
MpoBepeTe HMBOTO Ha MAcoTo B Nomnara 3a
BWCOKO HamnsiraHe Ha UHAMKaTopa 3a HUBOTO Ha
macnoro.
HuBoTO Ha MacroTo TpsiGBa Aa ce Hamupa B
cpefaTa Ha uHaMKaTopa 3a HUBOTO Ha MacroTo.

-

N

3. [oneiite macno, ako e Heobxoaumo. OTHOCHO TUNa
Macrno BUXTe rmasa TexHUYecku 0aHHU.

CrapTupaHe Ha gBuratens
1. Mpeov nbpBoOHaYasiHoO cTapTMpaHe Ha AsuraTtens
npoYeTeTe OPUrMHaNHUTE UHCTPYKLMK 3a
[ABuWraTens v cnassanTe UHCTPYKLUUTE 3a
6e3onacHocT.

I'IpOBepKa Ha HUBOTO Ha MacnoTo B ABuUratens

1. TpoBepeTe HMBOTO Ha MAcMoOTO B ABUraTens.
He crapTupaiite ycTpOMCTBOTO, aKO HUBOTO Ha
MacrnoTo € HUCKO.

2. [onewTe macno, ako e Heobxoanmo. OTHOCHO Tuna
Macrno BWXKTe rnaBa TexHu4yecku 0aHHU.

ﬂOﬂVIBaHe Ha ropuBo

A OMNACHOCT

Henodxodswo 2opueo

OnacHocm om ekcrnio3usi

Hanuealiime camo 6eH3uH. Moxe Oa ce u3rnon3sea
6e3oroeeH b6eH3uH 3a dguzamenu (86 ROZ).

1. OTBoOpeTe KanaykaTta Ha peaepBoapa 3a ropuso.
2. HanbnHete pe3epBoapa C ropuso.

3. 3aTBopeTe kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropuso.
4. WN3bbpLueTe pasnsToTo ropmBo.

MoHTUpaHe Ha BoaeH punTLp
YkaszaHnue
Mons, cnedsatime nocokama Ha MapKuposKama 8bpxy
800HUs1 punmbp (be3 HD 6/15).
®urypa C

(™) Myda 3a cbeanHsiBaHe
(2 BoneH unTsp
(3 Crpenka

1. TMpwukpenete BogHWs unTbp, cTpenkarta TpsibBa Aa
COo4M KbM Nnomnara.
2. 3aterHete mydata Ha nomnara.

MOHTVIpaHe Ha ApbXKaTa U Konenarta
®durypa B
1. TMocTtaBeTe ApbxKaTa BbpPXy OCHOBHATa pamka.
2. 3akpenete ApbXKkaTa C BAHTOBETE U rankute.
3. HatncHeTe konenaTa BbpXy ocTa.
4. HatucHeTe KpenexHusa enemeHT BbpXy ocTa u
3aTerHete BUHTOBETE.

MHcTanupaHe Ha akcecoapuTte

1. CebpxeTe npbckavkaTa KbM NUCTONETa 3a BUCOKO
HansraHe.

2. MoHTupawTe Aro3ara, KaTo BUHTBLT Ha Ato3ara e npu
npbckaykara.

3. 3aBuiiTe MapKy4a 3a BUCOKO HamnsiraHe KbM
nucToneTa 3a BUCOKO HansraHe.

4. 3akpeneTe MapKy4a C BUCOKO HansraHe KbM
Bpb3KaTa C BUCOKO HansraHe.

U3Bopa 3a Boga
Bpb3ka c BogonpoBoa

AN NMPEQYTIPEXXOEHUE

Puck 3a 30pasemo e criyyali Ha epbujaHe Ha

3aMbpceHa 800a KbM Mpexama 3a numeliHa eoda.

Cniasealime pasnopedbume Ha sawama

8000CcHaboOumersnHa KoMnaHusl.

1. TMpoBepeTe 3axpaHBaLLOTO HansiraHe, BxogHaTa
Temneparypa 1 KonmM4ecTBOTO Ha noaaBaHaTa
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Bofa. BuxTe rnaBa TexHuvecku 0aHHU 3a
M3UCKBaHMsITa.

2. CBbpXeTe CUCTeMHUS pa3aenuTen u BogHata
Bpb3Ka Ha YCTPOMCTBOTO C Mapkyy (MMHUMarHa
ObIknHa 7,5 m, MuHumaneH gunametsbp 3/47).
3axpaHBalmAT MapKyy He € BKITIOYEH B
fJocTaBkara.

3. OrtBoperTe Bxoaa 3a Boaa.

O6e3Bb3aylaBaHe Ha YCTPONCTBOTO
OTBOpeTe BXoAa 3a Boga.

M3Bapete Ato3aTa 3a BUCOKO HansiraHe.
CrapTupaiite ABuUraTensi CbrmacHo opuruHanHuTe
MHCTPYKLIMW 3a ABuUraTens.
4. OcraBeTe yCTPOMCTBOTO Aa paboTu, JokaTo B

n3TMYaLlaTa Bofa HsiMa Bb3AyLLIHU MexypyeTa.
5. WsknioyeTte yCTPOWCTBOTO.
6. lMocTtaBeTe Ato3aTa 3a BUCOKO HansiraHe.

EkcnnoaTtauus

A OIMACHOCT

Puck om exkcnno3sus!

Bananumume meyHocmu unu 2azoee mo2am da ce
8b3rs1aMeHsim unu 0a nPUYUHSIM eKCio3ust.

He npwbckalime 3ananumu meyHocmu. He
usnon3eatime ycmpoulcmeomo & ornacHu 30HU (Hanp.
b6eH3uHOCMaHyuu).

A TIPEAOMNA3J/INBOCT

Ekonoau4Hu wemu.

lMoyucmeatime dsuzamenume caMo Ha Mecma ¢
nodxodsw, macrioomoenumeri.

WN =

BknroyBaHe Ha yCTPOMCTBOTO
1. OTBopeTe nogasaHeTo Ha Boaa.
CrapTupaiiTe ABuUraTens ¢ nucTosieTa 3a BUCOKO
Hansrave, 3a[ecTBaH B CbOTBETCTBUE C
MHCTPYKUMMTE 32 eKcrnoataums Ha Npou3BoanTens
Ha aBuratens.

BHUMAHUE

Puck om noepeda

He dbpriatime 8bxemo Ha cmapmepa, ko2amo

dgueamernsim pabomu.

Yka3aHue

[Mro3ama 3a eucoko HarnsizaHe Moxe 0a ce omcmpaHu,

3a Oa ce ynecHu npoyecbm Ha cmapmupaHe.

e HaTucHete nocTa Ha nucToneTa 3a BUCOKO
HansiraHe KonkoTo e Heobxoaumo, 3a Aa ce
cTapTupa asuratensr.

CmeHeTe glo3aTta

A OIACHOCT

Puck om HapaHsigaHe!

[Mpedu 0a cmeHume dr03ama, usKroyeme

ycmpoticmeomo u He akmusupatime pbYHUS

nucmornem 3a npbckaHe, 00kamo ycmpolicmeomo He

ocmaHe 6e3 HarnszaHe.

1 Ob6esonaceTe nucToNeTa 3a BUCOKO HansraHe. 3a
LienTa HaTUCHeTe Hanpe npeanasHus NocT.

2 PasBuiiTe BUHTOBETE Ha Alo3aTta U 8 U3BageTe.

3 [MocrtaBeTe HoBa Ato3a.

4 3aBwiiTe BUHTOBETE Ha [l03aTa U rv 3aTerHeTe Ha
pbka.

MpekbcBaHe Ha paboTaTta

1. 3artBopeTe nucrToneTa 3a BUCOKO HansiraHe, 3a ga
npekbcHeTe pabotaTta.

2. OTBopeTe nucToneTa 3a BUCOKO HansiraHe, 3a Aa
npoabMmKNTe 0THOBO paboTaTa.

3. Tpv NO-NPOABIMKMUTENHN NPEKbCBAHNSA (HAKOMKO
MWHYTK), U3KIIOYETE ABUraTensi.

4. AkTviBMpaiTe nuUcCToneTa 3a BUCOKO HansiraHe,
[l0KaTo YCTPOMCTBOTO OCcTaHe 6e3 HansraHe.

5. O6esonaceTte pbYHNA NUCTOMET 3a BUCOKO
HansraHe c MOMOLLTa Ha NpeAnasHus NocT, 3a Aa He
ce OTBOPY HEBOITHO.

Yka3aHue

Kozamo nocmbsm Ha nucmonema 3a 8UCOKO Hass2aHe

e 0ceobo0eH, dgueamernsim npodbkasa 0a pabomu

Ha ripa3eH x00. [1To mo3u Ha4yuH sodama YupKynupa e

rnomnama u ce Hagpsea. Koeamo anasama Ha

yunuHObpa npu nomnama docmuaHe MakcuMarnHO
donycmumama memnepamypa (65 °C),
mepmoknanaHbm ce omeaps. Tornnama eoda ce
usmouysa. Criedsa cmydeHa 800a, KOSIMo oxnaxoa
rnomnama.

D,OB'prLIVITEﬂHa onepauuvsa

Cnep kaTo nU3nonsgare Bodata CbC cofieHa Boja

(Mopcka Boza), OTBOpeTe NUCTONETa 3a BUCOKO

HansiraHe 1 U3nnakHeTe yCTPOMNCTBOTO 3a NoHe 2 — 3

MWHYTU, KaTo U3nonaeaTte YellMsiHa Boaa.

1. TMocTtaBeTe NpeBknOYBaTENs Ha ABUraTens B
nosuums ,OFF* n 3aTBOpeTe KNanaHa 3a ropuBeo.

2. CnpeTte BogocHabasBaHeTo.

3. AKTMBMpaWiTe NMcToneTa 3a BUCOKO HansiraHe,
[l0KaTo YCTPOWCTBOTO OCTaHe 6e3 HansiraHe.

4. HartucHeTe npeanasHus NocT Ha nNUcToneTa 3a
BMCOKO HansiraHe, 3a fja npegoTBpaTuTe cryvyanHo
ocBoboxaaBaHe Ha nocTa Ha nucTonera.

5. WN3BapeTe mapkyya 3a nogasaHe Ha Boda OT
YCTPOWCTBOTO.

TpaHcnopTupa

AN TPELQMA3JINBOCT

Puck om HapaHsieaHe, puck om rnoepeda

Umatime npedsud meanomo Ha ycmpoulcmeomo rno

s8peme Ha mpaHcropmupare.

1. TMocTtaBeTe npbckaykata ¢ MMCToneTa 3a BUCOKO
HansiraHe BbpXy KyKuTe.

2. HaswiiTe MapKy4a 3a BUCOKO HansraHe v ro okayete
Hapj KykaTa.

3. HatvcHeTe ApbxkaTa Hagony u naabpnaiiTte/
HaTWUCHeTe YyCTPONCTBOTO.

4. KoraTo TpaHcnopTupaTe yCTPOWCTBOTO B NMPEBO3HO
cpencTBo, obesonaceTe YyCTPONCTBOTO CpeLLy
npemecTBaHe 1 npeobpbluyaHe.

CbxpaHeHue

A TMPEQOMA3JIUBOCT
Hecb6mo£eane Ha measomo

OnacHocm om HapaHsisaHUs1 U 1oepeodu

lNpu cbxpaHeHuemo 83ematime Moo eHUMaHuUe
meanomo Ha ypeda.

CbxpaHsiBaiiTe yCTPOMCTBOTO CaMO Ha 3aKpUTO.
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3awwmra or 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

3ampb3eaHemo yHuUuoxaea ycmpoliicmeomo, ako

eodama om He20 He e U3MmoYyeHa HalmbJIHO.

CobxpaHsealime ycmpolicmeomo Ha Msicmo 6e3

onacHocm om 3aMpb36aHe.

AKO cbxpaHeHMeTo Ha MACTO 6e3 onacHoOCT oT

3ampb3BaHe He € Bb3MOXHO:

1. W3uepete manuwHaTa Boga.

2. W3nomneaiTe pa3npocTpaHeHun npenaparu NnpotTus
3ampb3BaHe B YCTPOMCTBOTO.

3. OcraBeTe ycTpoiCTBOTO Aa pabotn makcumym 1
MWHyTa, JOKaTO nomnaTa u TpbouTe ce N3NpasHAT.

YkazaHue

WU3nonseatlime pasnpocmpaHeHu rpenapamu npomue

3aMpb3gaHe Ha 2/IuKo/IHa 0CHO8a 3a MPeso3HU

cpedcmea. Cnassalime uHcmpykyuume 3a paboma Ha

npousgooumersi Ha npenapama rMnPomMue 3aMpb3eaHe.

Fpwvxu n o6cnyxBaHe

BHUMAHUE

OnacHocm nopadu He8oJIHO cmapmupaHe Ha
ycmpolicmeomo

Puck om HapaHsisaHe

WU3knroueme npeeskoyeamens Ha 0guzamens u
u3eademe KOHeKmopa Ha ceew,ma, npeodu 0a
usebpuwieame Hsikaksu pabomu ro ycmpoucmeomo.

AN MPEQMNA3J/IMBOCT

MNopewu noebpxHocmu

OnacHocm om HapaHsieaHe

lNpedu scsikakeu pabomu ocmassitime ypeoda da ce
oxnaou.

Yka3aHue

Cwbnodasalime uHgopmayusima 3a spuxa u
noddpwxkKa, 0adeHa 8 Opu2UHaTHOMO PbKOBOOCMEO
3a ekcrimoamauyusi Ha 0guzamersi.

WUHcnekuusa Ha 6e30nacuocnalp.orosop 3a
noaapbXKa
C Bawws guctpubyTop MoxeTe Aa AOroBopuTe
NPOBEXAAHETO Ha NePUOANYHA UHCNEKLNS Ha
6e3onacHocTTa Unu Ja CKnoynTe Jorosop 3a
nopgapbxka. Mons, koHcynTupawTe ce.

MHTepBa.ﬂM Ha noaapbXKa
MNpeau Bcsika ynoTpeba

® [lpoBepeTe mapkyya 3a paboTa nos BUCOKO
HansiraHe 3a noepega.
HesabaBHo cmeHsiTe noBpeaeH Mapkyy 3a pabota
nof, BUCOKO HansiraHe.

® [IpoBepeTe ypeaa 3a XepMETUYHOCT.
[onycka ce Aa ustuyar 3 kanku Bofa 3a egHa
MuHyTa. Mpn No-cunHa NponyckMBOCT NoTbpceTe
cepBu3.

CeAMUYHO

1. TMpoBepeTe HMBOTO Ha MAcMoOTO Ha ABUraTens u
nomnarta. CBbpxeTe ce ¢ oTAena 3a obecnyxsaHe Ha
KIMUEHTH, ako MacnoTo € MIeYHo (B MacroTo uma
BOAA).

2. [MouncTeTte BoagHMA MUNTBLP, BUXTE rnasa
lMoyucmeaHe Ha 800HUS huIMBP.

Cnep nbpBuTe 50 pa6oTHM Yaca

CMeHeTe MacnoTo Ha nomnarta 3a BUCOKO HansraHe.

Cnep 100 paGoTHu Yaca

CMeHeTe MacnoTo B ABuratensi.

2 W3nbnHsiBaiiTe 3agaynTe No noaapbXka Ha
[ABuWraTens B CbOTBETCTBUE CbC crieuudmkaummTe,
npeaocTaBeHn B MHCTPYKLMKUTE 3a ekcrnoatauums
Ha aBuraTens.

Ha Bceku 500 pa6oTHM Yaca, NOHe BeAHBbX
roauvLHoO

OT1penbT 3a obenyxBaHe Ha KNMeHTU Tpsibsa Aa

M3BbPLUM NOAAPBKKA HA YCTPOMCTBOTO.

-

Pa6oTu no noaapbxKa
MoyucTBaHe Ha BoAHUA PUNTHLP
1. 3artBopeTe BxoAa 3a Boja.
2. Passuinte dmunTbpHaTa Yaluka.
®urypa D

(1) BopeH dunTbp
(@) dunTbpeH enemeHT
() dunTbpHa kamepa

3. Wagbpnante puNTbpHUA eneMeHT Hagony 1 HaBbH.

4. TouncTeTe MUNTBPHUS ENEMEHT 1 punTbpHaTa
Yaluka.

5. TlocTtaBeTe OTHOBO (PUNTHPHUS ENEMEHT.

6. 3aBunTe OTHOBO hunTbPHATa YallKa u 3aTerHere.

CMsiHa Ha MacnoTo Ha momnarta 3a BUCOKO
HansaraHe

3a BMaa Macno n KonNu4yecTBOTO 3a HambnBaHe BUXTE
rnaesa TexHuyecku OaHHU.

1. NMoctaBeTe cbbupareneH cba 3a NoHe 1 NMTbP
macno.

Pa3BuinTe Tanarta 3a n3toyBaHe Ha mMacrno.
M3ToueTe Mmacnoto B cbbupaTenHus cba.
3aBuiTe TanaTta 3a M3ToYBaHe Ha Macrno.

BaBHoO goneriTe HOBO Macno, A0KaTo AOCTUTHETE
cpefaTta Ha MHAVKaTopa 3a HUBOTO Ha MacroTo.
Bb3gywHuTe mexypyeTa Tpsibea aa morat Aa
nsnuaar.

ahwb
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PbKoBOACTBO 3a OTCTpaHsAB a Hen3npaBHOC

A OMACHOCT

Puck om HapaHsieaHe, 8 cny4ali ye ycmpolicmeomo ocmaHe 8 pabomeuw,o cbcmosiHue 6e3 Had3op.
U3zknroueme 0sueamernsi u uzgademe KOHeKmopa Ha ceeujma, npedu 0a usebpweame HsKakeu pabomu rno
ycmpoticmeomo.

Puck om u3zzapsiHus!

He dokocealime Hacopew,eHu 3aznywiumernu, yunuHopu unu pebpa Ha paduamopa.

B cnyyali Ha Heu3npasHocmu, KOUMO He ca yroMeHamu 8 masu a/1aea, ce cebpxxeme ¢ omopu3upaHusi omoern 3a
obcrnyxeaHe Ha KIueHmu, Koezamo ce CbMHsigame 3a Hewo Unu Koeamo u3pu4yHo cme 6unu nocbeemeaHu da 20
Hanpasume.

MoBpena Kopekuus
YcTpoWcTBOTO He ce ® CrepfBaiTe UHCTPYKUMUTE 3a eKcririoatauysi Ha npoussoauTens Ha asuratensi!
cTapTupa ® CabpxeTe ce C oTAena 3a obecnyBaHe Ha KNMEeHTH, ako e HeoBXoaMMo.
YCcTpoWCTBOTO He ® [IpoBepeTe paboTHaTa CKOPOCT Ha ABuraTens.
AocTura Heo6xoaumoTo |® [poBepeTe pasMepa Ha [lo3aTta v ro cpaBHETE C HeoBXoAMMUS pa3mep, NOCOoYeH B
HansraHe rnasaTa TexHu4yecku daHHU.
® O06e3Bb3ayLLETE YCTPOMUCTBOTO, BUXTE rmaBa Obe3sb3dywasaHe Ha
ycmpoticmeomo.
® [louncreTte BOAHUS DUNTBP.
® [lpoBepeTe obema Ha BogocHabasBaHe 1 ro cpaBHeTe ¢ Heobxoaumus obem,
NOCOYEH B rnasata TexHU4ecku 0aHHU.
® [louncTeTte BCUYKM BXOASALLM TPLOU KbM noMnaTta.
® CebpxeTe ce ¢ oTAena 3a obernyXBaHe Ha KNMEHTH, ako € HeobXoanMO.
Momnara He e ® [pu no-curiHa NponycknMBOCT BbanaranTe NpoBepka Ha ypesa oT cepauaa.
XepMeTu4Ha
[onycka ce nsnyckaHe Ha
0 3 kanku Bofa 3a efHa
MUHyTa.
MoyykBaHe Ha nomnaTta |® [loyncreTe BOAHWUA PUNTBLP.
® [IpoBepeTe 3axpaHBaLL1A BOAONPOBO/ 3a TEHOBE.
® O06e3Bb3aayLLETE YCTPOMUCTBOTO, BUXTE rmaBa Obe3sb3dywasaHe Ha
ycmpoticmeomo
® CabpKeTe ce ¢ oTAerna 3a obCryxsBaHe Ha KNMMeHTH, ako e Heobxoammo.

BbB Bcsika AbpkaBa ca BanvaHu UsfafeHuTe oT Hallus OTOpU3npaH AMCTPUOYTOP rapaHLUMOHHK YCNoBHS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Baluus ypen Lie oTCTpaHum B paMKUTE Ha rapaHLMOHHMSI Cpok 6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a
nedekT B MaTepuanute Unu Npou3BoACTBeH AedekT. B cnyyait Ha npeasiBsiBaHe Ha NPaBo Ha rapaHuus, ce
o6bpHETe kbM Balunsa anctpubyTop nnv kbM Han-b6nmskus oTopuampaH cepBu3, kaTo NpeacTaBUTe kacoBaTa
benexka.

(Anpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)
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TexHU4YecKkn AaHHU

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
[iBuraten c BbTPELLIHO ropeHe
Tun Ha gBuratens G200FA G210FA G300FA G390FA
MakcumanHa MoLHocT kW (HP)  4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Pa3xog Ha ropuBo (Makc.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
O6opoTu Ha aBuratens 1/min 3500 3500 3500 3500
CbabpxaHue Ha pesepBoapa 3a ropuso | 3,0 3,0 55 6,5
Bwva ropvso 6e3onoBeH 6eH3nH (86 ROZ)
E10 MogHocT Ha ropuso La La La [a
Bua macno 15W40 / 10W30
KonwnyectBo Ha macnoTo | 0,6 0,6 0,95 1.1
NMomna 3a BUCOKO HansAraHe
MakcumanHo paboTHO HansiraHe MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
PaboTtHo HansiraHe MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Nebut I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Pa3wmep Ha gto3ata 036 035 038 043
Bua macno, nomna 15W40 / 10W30
KonnyecTtBo Macno B nomna ¢ BUCOKO | 0,25 0,25 0,39 0,39
HansraHe
TemnepatypeH knanaH ¢ TemnepatypaHa °C 60+5 60+5 60+5 60+5
oTBapsiHe
U3Bop 3a Bopa
HansraHe Ha noctbneawata Boga (makc.)  MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
3axpaHBaLlo HansiraHe (MuH.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temnepatypa Ha nocTbneallaTa Boga °C 60 60 60 60
(makc.)
KonuuectBo Ha noctbneawata Boga (MuH.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
MuHumManHa gbmkrHa Ha mapkyya 3a m 75 7,5 7,5 7,5
nogasaHe Ha BoAa
MuHumManeH guameTbp Ha Mapkyya 3a in 3/4 3/4 3/4 3/4
nogasaHe Ha BoAa
[aHHM 3a MOLIHOCTTa Ha ypeAa
Tun 3awmTa IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
PeakTBHa cuna Ha nucToneTa 3a pabota N 29 39 48 57
nof BUCOKO HansiraHe
Pa3mepu 1 Terna
Terno (6e3 npuHaanNexHoCT) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
[brmknHa X WMpoYMHa X BUCOYMHaA mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
YctaHoBeHM cToHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79
CToWiHOCT Ha BUbpauusita pbka-paMmo m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
nucroneT 3a paboTa noa BUCOKO HansiraHe
HeycTtoiumsocT K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe Lya dB(A) 92 90 93 94
HeycroiunsocT KpA dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
HuBoO Ha 3BykoBa MOLLHOCT Ly + dB(A) 108 106 108 110

HeycToiumsocT Kyya

CO,-Emucum curnacHo npoueaypara 3a usmepBaHe, yctaHoBeHa B PernameHT Ha EC 2016/1628 EBpo V
[OBuraten g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

3anasBame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKU MPOMEHN.
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ﬂexnapauvm 3a CbOTBeTCTBUE Ha
EC

C HacToALoTO AeKknapupame, Ye nocoyeHarta no-gony
MalLlMHa Mo CBOSATAa KOHLIENLMSA N KOHCTPYKLIMS, KaKTO 1
B MyCHaTOTO OT Hac Ha nasapa U3nbiHeHve,
CbLOTBETCTBA Ha NPUNOXUMUTE OCHOBHM U3NCKBaHMS 3a
6e3onacHoCT 1 ona3eaHe Ha 34paBeTo, onpeaeneHn B
avpekTuemTe Ha EC. Mpu HecbrnacyBaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MallKnHaTa Tasu Aeknapauus rybu ceosita
BanMAHOCT.

MpoaykT: Ypen 3a noumcTBaHe Noj BUCOKO HansiraHe
Tun: 1.187-xxx

Mpunoxumun aupekTueu Ha EC
2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/EC

2009/125/EO + 2009/1781

W3non3BaHu XxapMOHM3UPaHU CTaHAAPTH

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

MpunoxeH MmeToA 3a OLEHKa Ha CbOTBETCTBMETO
2000/14/EO: Mpunoxenne V

HuBeo Ha 3BykoBa MolHocT dB (A)

HD 6/15 G Classic

WamepeHo: 106

apaHTupaHo: 108

HD 7/20 G Classic

WamepeHo: 104

apaHTupaHo: 106

HD 8/23 G Classic

WamepeHo: 106

apaHTupaHo: 108

HD 9/25 G Classic

WamepeHo: 108

[apaHTpaHo: 110

MNoanuceawmTe Nuua AencTeat OT UMETO U KaTo
MbMHOMOLLHMLM Ha YNPaBUTENTHNS OpraH.

1% @»32(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

MbAHOMOLLHWK MO JOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2021
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Uldised juhised

I Enne seadme esmast kasutamist luge-

A M ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.

Hoidke mdlemad brosuurid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarve

Kasutage seda kérgsurvepesurit ainult jargmist tllpi

tédde jaoks:

e Korgsurvejuga on méeldud ainult puhastamiseks,
naiteks masinate, sbidukite, konstruktsioonide, t66-
riistade, fassaadide, terrasside ja aiatehnika puhas-
tamiseks.

Tugevama maardumise jaoks on spetsiaalse lisavarus-

tusena soovitatav kasutada mustuse eemaldamise ot-

sakut.

Seade sobib kasutamiseks kuni 500 m kérgusel. Kdrge-

mal téétamiseks peab KARCHER; klienditeenindus

mootorit vastavalt kohandama.

A OHT

Seadme kasutamine bensiinijaamades v6i muudes
ohtlikes kohtades

Vigastusoht!

Jargige vastavaid ohutuseeskirju.

Mérkus

Arge laske mineraaléliga saastunud reoveel sattuda
pinnasesse, pinnavette ega kanalisatsioonisiisteemi.
Puhastage mootorit ja mootori pdhja ainult éliptitiduriga
varustatud sobivas kohas.

Veevarustuse piirvaartused

TAHELEPANU

Must vesi

Enneaegne kulumine véi ladestused seadmes

Varustage seadet ainult puhta vee véi taaskasutusvee-

ga, mis ei lleta piirvaartusi.

Veevarustusele kehtivad jargmised piirvaartused:

e pH-vaartus: 6,5-9,5

e Elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 pS/
cm, maksimaalne elektrijuhtivus 2000 pS/cm

Eesti



Settivad ained (proovimaht 1 |, settimisaeg 30 minu-
tit): < 0,5 mg/l

Valjafiltreeritavad ained: < 50 mg/l, mitteabrasiivsed
ained

susivesikud: < 20 mg/I

kloriid: < 300 mg/I

sulfaat: < 240 mg/I

kaltsium: < 200 mg/|

Uldkaredus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

raud: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/I

vask: <2 mgl/l

aktiivsusi: < 0,3 mg/l

vaba ebameeldivatest I6hnadest

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige

{&4& pakendid keskkonnasaastiikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-

vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud véi 6li, mis

voivad vale Umberkaimise vdi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik.
Puuduolevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimiijat.

Seadmel olevad siimbolid

f Kuumadest pindadest lahtuv pdletusoht.

ITT Arge suunake kdrgsurvejuga inimeste, loo-
“”X = made, pingestatud elektriseadmete ega
i ) seadme poole.

Kaitske seadet kiilmumise eest.

Vastavalt kohaldatavatele eeskirjadele ei to-
hi seadet kunagi kasutada joogiveevorgus il-
ma siisteemi eraldava seadmeta.
Veenduge, et kérgsurvepesuri té6ks kasuta-
tava maja veesisteemi lhendamisel on lisa-
tud slisteemi eraldav seade, mis vastab
standardi EN 12729 tiitip BA nduetele. Sus-
teemi eraldavast seadmetst Iabivoolanud
vesi liigitatakse mittejoodavaks veeks.
Uhendage siisteemi eraldav seade alati vee
sisselaskeava kiilge ja mitte kunagi otse
seadme kiilge.

Mirgistest heitgaasidest tulenev oht tervise-
le. Heitgaase ei tohi kunagi sissehingata.

P

Tuleohtlik

Suitsetamine on keelatud.

Lokked, sademed, lahtised leegid ja suitse-
tamine on keelatud.

Jargige aku juhistes, akul ja kaesolevas ka-
sutusjuhendis esitatud markusi.

Hoiatus

>@®® B

Ohutusjuhised

Enne esmakordset kaivitamist on oluline lugeda 1abi
ohutusjuhised 5.951-949.0.

Jargige jugapesuritele kohaldatavaid riiklikke ees-
kirju.

Jargige riiklikke dnnetuste ennetamise eeskirju. Ju-
gapesureid tuleb regulaarselt katsetada. Katse tule-
mus tuleb kirjalikult dokumenteerida.

e Arge muutke seadet ega tarvikuid.

A OHT

o Arge kasutage seadet, kui kiitust on maha voolanud,
vaid liigutage seade teise kohta ja véltige séddemeid.
Arge hoidke kiitust lahtise leegi véi selliste seadmete
ldheduses nagu pliidid, katlad, boilerid jne, millel on
stiditeleek véi mis véivad tekitada sddemeid. Arge ka-
sutage kitust dlalmainitud keskkonnas ega valage
seda sinna.

Hoidke kergesti stittivad esemed summutist véhemalt
2 m kaugusel.

Arge kéitage seadet ilma helisummutita. Kontrollige
summultit requlaarselt ja vajadusel puhastage véi va-
hetage see vilja.

Arge kasutage seadet metsas, p66saste v6i rohuga
kaetud maastikul, kui summuti pole varustatud séde-
meplidduriga.

Arge kasutage mootorit eemaldatud &hufiltriga ega
sisselaskeava katteta.

Arge seadke paigast reguleerimisvedrusid, hoovas-
tikku ega muid osasid, kuna see viib esile kutsuda
mootori pé6retearvu suurenemise.

Arge puudutage kuuma helisummutit, silindrit voi ja-
hutusribisid.

Arge kunagi viige oma kési ja jalgu p66rievate osade
l&hedale.

Arge kiéitage seadet suletud ruumides.

Arge kasutage sobimatuid kiituseid, kuna need véi-
vad olla ohtlikud.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.
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Turvahoob

Kdrgsurveplstoli turvahoob hoiab dra seadme tahtmatu
sisselulitumise.

Ulevooluklapp
Kui kdrgsurveplstol on suletud, avaneb ulevooluklapp
ja kogu veekogus voolab tagasi pumba imemispoolele.
Ulevooluklapp on tootja poolt paika pandud ja lukusta-
tud. Seadistada saab ainult klienditeenindus.

Ohutusventiil
Ohutusventiil avaneb, kui Glevooluventiil on defektne.
Ohutusventiil on tehase poolt seadistatud ja plommitud.
Seadistuse teeb klienditeenindus.

Termoventiil pumbal
Termoventiil avaneb, kui vee maksimaalne lubatud tem-
peratuur on Uletatud, ja suunab sooja vee véljapoole.

Joonis A

(@) Kutusepaak

@ Starteritross (kasitsi kaivitamise seade)
(® Kiituseklapp

() Likkesang

@ Kérgsurvepistoli hoiuklamber
Olitaseme indikaator

Qi taitekruvi (pump)

Oli valjalaskekruvi (pump)

CICICIC)

Olimédtevarras (mootor)
Mootoriliiliti

(1) Korgsurvelhendus

(12) Veeiihendus koos filtriga
(i3 Voolikuhoidik
Otsakukruvid

(19 Korgsurveotsak
Varrega pihusti

(i7) Kargsurvepiistol
Kérgsurvepiistoli hoob
Turvahoob

@0) Korgsurvevoolik

e Puhastusprotsessi juhtelemendid on kollased.
e Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid on helehal-
lid.

Esmane kaivitamine

A OHT

Vigastusoht!

Seade, torud, kérgsurvevoolik ja iihendused peavad
olema veatus seisundis.

Vastasel juhul ei tohi seadet kasutada.

Lahtipakkimine
Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu.
2. Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.

-

Kontrollige korgsurvepumba 6litaset
Asetage seade siledale ja Uhtlasele pinnale.
2. Kontrollige kdrgsurvepumba dlitaset 6litaseme nai-
dikult.
Olitase peab olema &litaseme naidiku keskel.
3. Vajadusel lisage 8li. Olitiiibi kohta vt peatiikki Teh-
nilised andmed.

-

Mootori kaivitamine
1. Enne mootori esimest kaivitamist lugege mootori oi-
ginaaljuhiseid ja jargige ohutusjuhiseid.
Kontrollige mootori dlitaset
1. Kontrollige 6litaset mootoris.
Arge kaivitage seadet, kui dlitase on madal.
2. Vajadusel lisage dli. Olitulbi kohta vt peatiikki Teh-
nilised andmed.
Kiituse lisamine

A OHT

Sobimatu kiitus

Plahvatusoht

Téitke ainult bensiiniga. V6ib kasutada pliivaba bensiini
(86 RON).

1. Avage kiitusepaagi kork.

2. Taitke kutusepaak kitusega.

3. Sulgege kitusepaagi kork.

4. Puhkige maha voolanud kitus ara.

Veefiltri paigaldamine
Mérkus
Palun jérgige veefiltril oleva mérgi suunda (Vélja arva-
tud HD 6/15).
Joonis C

(@ Universaalne litmik
@) Veefilter

(@) Nool

1. Uhendage veefilter, nool peab naitama pumba suu-
nas.
2. Pingutage universaalsel liitmikul olevat mutrit.

Likkesanga ja rataste paigaldus
Joonis B
1. Asetage likkesang alusraamile.
2. Kinnitage likkesang kruvide ja mutritega.
3. LuUkake rattad teljele.
4. Lukake kinnitus teljele ja keerake kruvid kinni.

Lisatarvikute paigaldamine
Uhendage varrega pihusti kérgsurvepiistoli kiilge.
2. Paigaldage otsak varrega pihusti kiilge otsakukruvi

abil.
3. Uhendage kérgsurvevoolik kérgsurvepiistoli kiilge.
4. Kinnitage kérgsurvevoolik kdrgsurveiihenduse kiil-
ge.

-
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Veevotuiihendus
Uhendus veetrassiga

AN HOIATUS

Terviserisk saastunud vee tagasivoolust joogivee-

vorku.

Jargige oma veevarustusettevotte eeskirju.

1. Kontrollige toitesurvet, sisendtemperatuuri ja vee-
varustuse sisendkogust. Vt peatlkist Tehnilised
andmed néudeid.

2. Uhendage siisteemi eraldav seade ja seadme vee-
Uhendus vooliku (minimaalne pikkus 7,5 m, mini-
maalne labim&ot 3/4”) abil.

Toitevoolik ei kuulu tarnekomplekti.

3. Avage vee sisselaskeava.

Seadme ohutamine

1. Avage vee sisselaskeava.

2. Eemaldage korgsurveotsak.

3. Kaivitage mootor vastavalt mootori originaaljuhiste-
le.

4. Laske seadmel to6tada kuni véljavoolav vesi ei si-
salda 6humulle.

5. Lilitage seade valja.

6. Sobitage kdrgsurveotsak paika.

A OHT

Plahvatusoht!

Tuleohtlikud vedelikud véi gaasid vdivad siittida voi
pbhjustada plahvatuse.

Arge pihustage tuleohtlikke vedelikke. Arge kasutage
seda seadet ohutsoonides (nt tanklates).

N ETTEVAATUS

Keskkonnakahju.

Puhastage mootoreid ainult kohtades, mis on varusta-
tud sobiva bliseparaatoriga.

Seadme sisseliilitamine
1. Avage veevarustus.
2. Kaivitage mootor kdrgsurvepustoliga, mis aktiveeri-
takse vastavalt mootori tootja kasutusjuhendile.

TAHELEPANU

Kahjustusoht

Arge témmake starteri trossi, kui mootor té6tab.

Mérkus

Kéivitamisprotsessi hélbustamiseks saab kérgsurveot-

saku eemaldada.

e Vajutage kdrgsurveplistoli hooba nii kaua kui vaja,
et mootor kaivituks.

Otsaku asendamine

A OHT

Vigastusoht!

Enne otsaku vahetamist lilitage seade vilja ja &rge ak-
tiveerige pihustuspustolit enne, kui seade on réhuvaba.
1 Ohutustage kdrgsurvepistol. Selleks likake turva-
hooba esiosa suunas.

Keerake otsaku kruvid lahti ja eemaldage otsak.
Pange kiilge uus otsak.

Keerake otsaku kruvid kinni ja pingutage need kasit-
si.

HAON

Kaitamise katkestamine

1. Kaituse katkestamiseks sulgege kdrgsurvepistol.

2. Kaituse jatkamiseks avage kdrgsurveplstol.

3. Pikemate katkestuste (mitu minutit) korral lllitage
mootor vélja.

4. Aktiveerige kdrgsurveplstol, kuni seade on réhuva-

ba.

Kinnitage pihustuspuistol turvahoova abil, et see ko-
gemata ei avaneks.

Mérkus

Kbrgsurvepiistoli hoova vabastamisel jétkab mootor
tédtamist O-kiirusel. Vesi ringleb pumbas ja kuumeneb.
Kui pumba silindripea on saavutanud maksimaalse lu-
batud temperatuuri (65 °C), avaneb termoklapp. Kuum
vesi lastakse vélja. Jargneb kiilm vesi ja jahutab pumpa.

o

Viimistlustoiming

Parast vee kasutamist koos soolase veega (nt mere-
veega) avage korgsurvepustol ja loputage seadet kraa-
niveega vahemalt 2-3 minutit.
1. Seadke mootorililiti asendisse "OFF" ja sulgege k-

tuseklapp.
2. Sulgege veevarustus.
3. Aktiveerige kdrgsurvepustol, kuni seade on réhuva-
ba.
Vajutage kdrgsurveplstoli turvahooba tagamaks, et
pustolihoob ei saa juhuslikult vabaneda.
Eemaldage seadme kiiljest vee sisselaskevoolik.

AN ETTEVAATUS

Vigastuste oht, kahjustumise oht

Transpordi ajal arvestage seadme kaaluga.

1. Asetage varrega pihusti koos kdrgsurveplstoliga

konksudele.

P&orake kdrgsurvevoolik lles ja riputage see konk-

su kohale.

3. LuUkake likkehoob alla ja tommake/liikake seadet.

4. Seadet sdidukites transportides kinnitage seade, et
see ei nihkuks ega laheks timber.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Ladustage seadet ainult siseruumides.

>

I

N

Kiilmakaitse

TAHELEPANU

Kiilmumine hévitab seadme, kui vesi ei ole sellest

téielikult eemaldatud.

Hoidke seadet kiilmumisohuta kohas.

Kui killmumisohuta ladustamine ei ole véimalik:

1. Laske Uleliigne vesi vélja.

2. Pumbake seadmest labi tavaparaselt kattesaadavat
antifriisi.

3. Laske seadmel to6tada maksimaalselt 1 minut kuni
pump ja torud on tiihjad.

Mérkus

Kasutage tavapdraselt kéttesaadavat gliikoolipohist

séidukite antifriisi. Jargige antifriisi tootja kdsitsemisjuhi-

seid.
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Hooldus ja teenindus

TAHELEPANU

Seadme tahtmatust kéivitamisest tulenev oht
Vigastusoht

Enne seadme juures mis tahes t66 alustamist liilitage
mootor vélja ja eemaldage slilitekiilinla pistik.

N ETTEVAATUS

Kuumad pealispinnad

Vigastusoht

Laske seadmel enne kbiki téid maha jahtuda.

Mérkus

Jérgige mootori originaalkasutusjuhendi teavet hooldu-
se ja korrashoiu kohta.

Ohutusalane iilevaatus / hooldusleping
Oma edasimiilijaga saate Te kokku leppida regulaarse
ohutusalase llevaatuse v6i s6lmida hoolduslepingu.
Palun laske ennast ndustada.

Hooldusintervallid
Enne iga kaitust

® Kdrgsurvevooliku kontrollimine kahjustuste suhtes.
Asendage kahjustatud kdrgsurvevoolik viivitamatult
uuega.

® Kontrollige seadet tiheduse suhtes.
3 tilka vett minutis on lubatud. Suurema ebatihedu-
se korral p66rduge klienditeeninduse poole.

Kord nédalas

1. Mootori ja pumba 6litaseme kontrollimine. Kui 8li on
piimjas (6li on segunenud veega), pdérduge kliendi-
teenindusse.

2. Puhastage veefilter, vt peatlikki Veefiltri puhastami-
ne.

Esimese 50 t66tunni méédumisel
Vahetage kdrgsurvepumbas 6li.
100 t66tunni méodumisel
1 Vahetage mootoris 6li.
2 Tehke mootori hooldustoiminguid vastavalt mootori
kasutusjuhendis toodud spetsifikatsioonidele.
Iga 500 to6tunni jarel, vahemalt iiks kord aastas
Laske seadet hooldada klienditeeninduses.

Hooldustood
Veefiltri puhastamine
1. Sulgege vee sisselaskeava.
2. Keerake filtritops lahti.
Joonis D

@) Veefilter

() Filtrisisu
(®) Filtrikamber

Tdmmake filtrisisu alla ja valja.
Puhastage filtrisisu ja filtritops.
Paigaldage filtrisisu tagasi.

Keerake uuesti filtritops peale ja kinni.

Korgsurvepumbas 6li vahetamine

Oli tiiibi ja taitekoguse kohta vt peatiikki Tehnilised
andmed.

1. Kasutage ptidmisndud, mis mahutab vahemalt 1
liitri ©li.

Keerake 0li véljalaskekork lahti.

Tulhjendage 6li pilidmisndusse.

Keerake &li valjalaskekork kinni.

Lisage aeglaselt uut 8li kuni see jouab dlitaseme in-
dikaatori keskele. Ohumullid peavad saama vélja
paaseda.

o oA w

aRwb

Veaotsingu juhend

A OHT

Vigastusoht, kui seade jdetakse téotama jérelevalveta.

Enne seadme juures mis tahes t66 alustamist liilitage mootor vélja ja eemaldage stiiitekdiiinla pistik.

Péletusoht!

Arge puudutage kuumi summuteid, silindreid ega radiaatori ribisid.
Kahtluse korral véi siis, kui teile on seda selgesénaliselt soovitatud, péérduge selles peatiikis nimetamata rikete korral

volitatud klienditeeninduse poole.

Rike Abindu
Seade ei kaivitu ® Jargige mootori tootja kasutusjuhendit!
® Vajadusel pdérduge klienditeeninduse poole.
Seade ei saavuta nduta- |® Kontrollige mootori tookiirust.
vat rohku ® Kontrollige otsaku suurust ja vorrelge seda ndutava suurusega, mis on nimetatud
peatikis Tehnilised andmed.
® Ohutage seadet, vt peatiikk Seadme Shutamine.
® Puhastage veefilter.
® Kontrollige veevarustuse mahtu ja vorrelge seda néutava mahuga, mis on nimetatud
peatiikis Tehnilised andmed.
® Puhastage kdik pumba sisselasketorusid.
® Vajadusel pdorduge klienditeeninduse poole.
Pump lekib ® Tugevama ebatiheduse korral laske seadet kontrollida klienditeenindusel.
Kuni 3 tilka vee valjumist
minutis on lubatud.
Pump koliseb ® Puhastage veefilter.
® Kontrollige veevarustustrassi lekkeid.
® Ohutage seadet, vt peatiikk Seadme 6hutamine
® Vajadusel podrduge klienditeeninduse poole.
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Igas riigis kehtivad meie volitatud miligiesindaja antud garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked kor-
valdame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil pé66rduge ostu tdendava do-
kumendiga oma edasimiitja vdi I&hima volitatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Tehnilised andmed

HD6/15G HD7/20G HD&823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi

Sisepolemismootor
Mootori tllip G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksimaalne vdimsus kW (HP) 4,1/(5,5) 4,4 /(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Kitusekulu (max) Ilh 0,91 2,24 2,04 4,22
Mootori pddretearv 1/min 3500 3500 3500 3500
Kitusepaagi varu | 3,0 3,0 55 6,5
Mootorikutuse liik pliivaba séidukibensiin (86 ROZ)
E10 Kituse sobivus Jah Jah Jah Jah
Olisort 15W40 / 10W30
Oli kogus 0,6 0,6 0,95 1,1
Korgsurvepump
Maksimaalne t66rohk MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
T66rdhk MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Edastuskogus I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Diisi suurus 036 035 038 043
Pumba élitiip 15W40 / 10W30
Kdrgsurvepumba 6likogus | 0,25 0,25 0,39 0,39
Termoventiili avanemistemperatuur °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Veevotuiihendus
Juurdevoolurdhk (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Toiterdhk (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 60 60 60 60
Juurdevoolu kogus (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Vee pealevoolu vooliku minimaalne pikkus m 7,5 7,5 7,5 7,5
Vee pealevoolu vooliku minimaalne 1abimédt in 3/4 3/4 3/4 3/4
Seadme vdéimsusandmed
Kaitseliik IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Kdrgsurveplstoli tagasilodgijoud N 29 39 48 57
Moo6tmed ja kaalud
Kaal (ilma tarvikuteta) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Pikkus x laius x kdrgus mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Kdrgsurveplstoli labakae-kasivarre vibrat- m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
sioonivaartus
Ebakindlus K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Helirbhutase Lya dB(A) 92 90 93 94
Ebakindlus Kja dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Helivéimsustase Ly + Ebakindlus Kyya dB(A) 108 106 108 110
CO,- Heited vastavalt EL-i maéruse 2016/1628 Euro V mddtmisprotseduurile
Mootor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tulp: 1.187-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2009/125/EU + 2009/1781

Kasutatud iihtlustatud standardid
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Rakendatud vastavushindamismeetod
2000/14/EU: V lisa

Helivoimsuse tase dB (A)
HD 6/15 G Classic
Modédetud: 106
Garanteeritud: 108

HD 7/20 G Classic
Moddetud: 104
Garanteeritud: 106

HD 8/23 G Classic
Mbdédetud: 106
Garanteeritud: 108

HD 9/25 G Classic
Mbodédetud: 108
Garanteeritud: 110
Allakirjutanud tegutsevad juhatuse llesandel ja volitu-

sega.
1% @»gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Visparigas norades
j I!!J Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet

$o originalo lieto$anas instrukciju un
pievienotas dro$ibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.

Paredzétais lietojums

Izmantojiet $o augstspiediena tiritaju tikai $adiem dar-

biem:

e Augstspiediena strikla ir paredzéta tikai, piem., ma-
§inu, transportlidzeklu, konstrukciju, instrumentu,
fasazu, terasu un darza aprikojuma tirisanai.

lesakam izmantot augstspiediena ierici ka 1pasu piede-

rumu noturigiem netirumiem.

lerice ir piemérota darbam augstuma Iidz 500 m. Lai

stradatu lielaka augstuma, dzinéju japielago KARCHER

klientu apkalpo$anas dienestam.

A BISTAMI

Lietojot ierici degvielas uzpildes stacijas vai citas
bistamas vietas

Traumu risks!

levérojiet attiecigos drosibas noteikumus.

Noradijum

Ladzu, nelaujiet ar mineralellu piesarnotajiem notek-
adeniem nok|it augsné, tdent vai kanalizacijas sisté-
ma. Tiriet dzingju un ta apaksdalu tikai piemérota vieta
ar ellas savak$anas trauku.

Udens apgades robezvértibas

IEVERIBAI
Netirs ddens
Priek$laicigs nodilums vai nogulsnes iericé
Apgadajiet ierici tikai ar tiru tdeni vai otrreiz parstradatu
adeni, kas neparsniedz robezvértibas.
Uz Gdens apgadi attiecas turpmakas robezvértibas:
e pH veértiba: 6,5-9,5
e Elektribas vaditspéja: tira Gdens vaditspéja
+ 1200 uS/cm, maksimala vaditsp&ja 2000 uS/cm
o Nosédinamas vielas (parauga tilpums 1 1, noslano-
§anas laiks 30 minates): < 0,5 mg/I
e Filtréjamas vielas: < 50 mg/l, nekadu abrazivo vielu
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Ogludenrazi: <20 mg/|
Hlorids: < 300 mg/I
Sulfats: < 240 mg/I
Kalcijs: <200 mg/I
Kopéja cietiba: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Dzelzs: < 0,5 mgl/l
Mangans: < 0,05 mg/|
Vars: <2 mg/l

Aktivais hlors: < 0,3 mg/l
Brivs no sliktdm smakam

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
WA@ Kartoti. Utilizejiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilsto$as utilizacijas gadijuma var radtt potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §is
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades apjoms
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

Simboli uz ierices

i Apdegumu risks no karstam virsmam.

Nevérsiet augstspiediena straklu pret cilve-
kiem, dzivniekiem, pie stravas pieslégtam
elektriskam iericém vai pasu ierici.
Aizsargajiet ierici pret salu.

Saskana ar piemérojamajiem noteikumiem
ierici nekad nedrikst lietot dzerama tGdens
tikla bez sistemas separatora. Parliecinie-
ties, ka savienojums ar majas udens sisté-
mu, ar kuru darbojas augstspiediena tiritajs,
ir aprikots ar sistémas separatoru atbilstoSi
EN 12729 BA tipam. Caur sistémas separa-
toru izpladuSais Gdens uzskatams par ne-
dzeramu. Vienmér savienojiet sistémas
separatoru ar tdens ieplides atveri un ne-
kad tieSi ar ierici.

Veselibas risks, ko rada indigas izplades ga-
zes. Nekad neieelpojiet izpludes gazes.

>@®® B

Uzliesmojoss

Nav atlauts smekét.

Uguns, dzirksteles, atklata liesma un smé-
késana ir aizliegta.

levérojiet piezimes akumulatora instrukci-
jas, uz akumulatora un $aja lietoSanas ins-
trukcija.

Bridinajums

Drosibas instrukcijas
Pirms pirmreizéjas iedarbinaSanas ir svarigi izlastt
dro$ibas norades 5.951-949.0.
levérojiet valsts noteikumus attieciba uz Skidruma
straklas tirttajiem.
levérojiet valsts noteikumus par negadijumu nover-
Sanu. Skidruma striklas tiritajus regulari japarbau-
da. Parbaudes rezultatu jaregistré rakstiski.
Nemainiet ierici vai piederumus.

A BISTAMI

Nedarbiniet ierici, ja ir izlijusi degviela; $ada gadijuma
parvietojiet ierici uz citu vietu un izvairieties no jebka-
da veida dzirkste|u raSanas.

Neuzglabajiet degvielu atklatas liesmas vai tadu ieri-
Cu ka plitis, apkures katli, Gdens silditaji utt. tuvuma,
kuram ir aizdedzes liesma vai varétu rasties dzirkste-
les. Nelietojiet un neizlejiet degvielu iepriek$ minétaja
vidé.

Viegli uzliesmojosus priek§metus turiet vismaz 2 m
attaluma no troksna slapétaja.

Nedarbiniet ierici bez trokSna slapétaja. Regulari par-
baudiet trokSna slapétaju un, ja nepiecieSams, noti-
riet vai nomainiet to.

Neizmantojiet ierici meza, kramaja vai ar zalaju klata
vieta, ja vien izpGtéjs nav aprikots ar dzirkstelu uztvé-
réju.

Nedarbiniet motoru ar nonemtu gaisa filtru vai bez
parsega virs ieplides atveres.

Neveiciet requléSanas atsperu, reguléSanas stienu
vai citu dalu parreguléSanu, kas varétu palielinat mo-
tora apgriezienu skaitu.

Nepieskarieties karstiem trokSnu slapétajiem, cilin-
driem vai dzeséSanas ribam.

Nekad nelieciet rokas un kajas kustigu vai rotéjosu
daju tuvuma.

Neizmantojiet ierici slégtas telpas.

Nelietojiet nepiemérotu degvielu, jo ta var bat bista-
ma.

Drosibas ierices

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
Drosibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.
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Drosibas svira
Augstspiediena pistoles drosibas svira novers ierices
nejausu ieslégSanu.

Parpliades varsts
Ja augstspiediena pistole ir aizvérta, atveras parpludes
varsts un viss 0dens apjoms atkal iepladis stkna iesik-
Sanas pusé.
Parpludes varstu uzstada razotajs un tas ir noplombéts.
UzstadiSanu drikst veikt tikai klientu serviss.

Drosibas varsts
Dro$ibas varsts atveras, ja parpltudes varsts ir bojats.
DroSibas varsts ir riipnica iestatits un noslégts ar plom-
bu. lestatijumu veic klientu serviss.

Termovarsts pie stikkna
Termovarsts atveras, kad tiek parsniegta maksimala

p!e[aujamé udens temperatdra, un izlaiz ara karsto ade-
ni.

Attéls A

(1) Degpvielas tvertne

@ Startera trose (ierice manualai iedarbinasanai)
(3) Degvielas varsts

(%) Bidamais rokturis

@ Augstspiediena pistoles uzglabasanas skava
(®) Ellas limena indikators

@ Ellas uzpildes skrave (stknis)

Ellas iztuk§o$anas skrave (saknis)

(9 Ellas mérstienis (dzingjs)

Dzingja slédzis

@ Augstspiediena savienojums

(12 Udens savienojums ar filtru

(i3 Slutenes turétajs

Sprauslu skrives

@ Augstspiediena sprausla

Smidzinasanas stobrs

@ Augstspiediena pistole

Augstspiediena pistoles svira

Dro§ibas svira

Augstspiediena $latene

e TirSanas procesa vadibas elementi ir dzelteni.
e UzturéSanas un apkopes vadibas elementi ir gaisSi
peléki.

Sakotnéja iedarbinasana
A BISTAMI
Traumu risks!
lericei, caurulém, augstspiediena $latenei un savienoju-
miem jabat nevainojama stavokir.
Pretéja gadijuma ierici nedrikst lietot.

Izpakosana
1. Izpakojot parbaudtt pacinas saturu.
2. Ja konstatéti bojajumi, kas radusies transportésa-
nas laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.

Augstspiediena siuikna ellas limena parbaude
1. Novietojiet ierici uz plakanas un lidzenas virsmas.
2. Parbaudiet ellas limena indikatora augstspiediena
stikna ellas limeni.
Ellas ITmenim jabat ellas Tmena indikatora vida.
3. Papildiniet ellas lTmeni, ja nepiecieSams. Ellas tipu
skatit nodala Tehniskie dati.
Dzinéja iedarbinasana
1. Pirms dzinéja pirmas iedarbinasanas izlasiet origi-
nalas dzingja instrukcijas un ievérojiet drosibas ins-
trukcijas.
Dzingja ellas limena parbaude
1. Parbaudiet dzingja ellas lTmeni.
Neiedarbiniet ierici, ja ellas [Imenis ir zems.
2. Papildiniet ellas limeni, ja nepiecieSams. Ellas tipu
skatit nodala Tehniskie dati.
Degvielas uzpilde

A BISTAMI

Nepiemérota degviela

Spradzienbistamiba

lepildiet tikai benzinu. Var izmantot bezsvina motora
benzinu (86 RON).

1. Atveriet degvielas tvertnes vaku.

2. Uzpildiet degvielas tvertni ar degvielu.

3. Aizveriet degvielas tvertnes vaku.

4. Noslaukiet izlijuSo degvielu.

Udens filtra uzstadiSana
Noradijum
Ladzu, ievérojiet uz adens filtra noradito markéjuma vir-
zienu (Iznemot HD 6/15).
Attéls C

@ Savienojuma posms
@) Udens filtrs

(@) Bultina

1. Piestipriniet adens filtru, bultinai jabat vérstai pret
sakni.

2. Piestipriniet savienojuma posmu pie sukna.

Stumsanas roktura un ritenu piestiprinasana

Attéls B

1. Uzlieciet stum$anas rokturi uz pamatramja.

2. Nofiksgjiet stum8anas rokturi ar skrivém un uz-
grieZniem.

3. Uzbidiet ritenus uz ass.

4. Uzspraudiet fiksatoru uz ass un pievelciet skraves.

Piederumu uzstadisana

1. Savienojiet smidzinasanas stobru ar augstspiedie-
na pistoli.

2. Uzstadiet sprauslu ar sprauslas skravi pie smidzina-
$anas stobra.

3. Pieskravejiet augstspiediena $|ateni pie augstspie-
diena pistoles.

4. Piestipriniet augstspiediena §lateni pie augstspie-
diena savienojuma.
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Udens pieslégums
Savienojums ar ddensvadu

AN\ BRIDINAJUMS

Veselibas risks, ja piesarnotais iddens ieplist dzera-

ma adens tikla.

levérojiet sava Gdensapgades uznémuma noteikumus.

1. Parbaudiet padeves spiedienu, ieplides temperata-
ru un ddens padeves daudzumu. Sk.nodalu, Teh-
niskie dati kas attiecas uz prasibam.

2. Savienojiet sisttmas separatoru un ierices tdens
savienojumu ar $|ateni (minimalais garums 7,5 m,
minimalais diametrs 3/4 7).

Piegades komplektacija padeves $litene nav ie-
klauta.

3. Atveriet Gdens iepladi.

lerices atgaisoSana

1. Atveriet Gdens iepladi.

2. Nonemiet augstspiediena sprauslu.

3. ledarbiniet dzingju saskana ar dzingja originalo ins-
trukciju.

4. Laujiet iericei darboties, I1dz izplUstoSais Gdens ir
bez burbuliem.

5. lzsledziet ierici.

6. Uzlieciet augstspiediena sprauslu.

A BISTAMI

Spradzienbistamiba!

Viegli uzliesmojosi $kidrumi vai gazes var uzliesmot vai

izraisit spradzienu.

Neizsmidziniet viegli uzliesmojoSus $kidrumus. Nelieto-

Jjiet o ierici bistamas vietas (piem., degvielas uzpildes

stacijas). _

AN UZMANIBU

Kaitéjums videi.

Dzingjus tirit tikai vietas ar piemérotu ellas separatoru.

lerices ieslégSana

1. Atveriet Gdens padevi.
ledarbiniet dzin&ju ar augstspiediena pistoli, kas ak-
tivizeta saskana ar dzinéja raZotaja lietoSanas ins-
trukcijam.

IEVERIBAI

Bojajumu risks

Nevelciet startera trosi dzinéja darbibas laika.

Noradijum

Augstspiediena sprauslu iespéjams nonemt, lai atvieg-

lotu iedarbind$anas procesu.

e Augstspiediena pistoles sviru turét nospiestu tik ilgi,
cik nepiecieSams, I1dz dzinéjs sak darboties.

Sprauslas nomaina

A BISTAMI

Traumu risks!

Pirms sprauslas nomainas izslédziet ierici un neaktivi-

z€éjiet rokas smidzinaSanas pistoli, lidz ierice ir bez spie-

diena.

1 Nofiks€jiet augstspiediena pistoli. Lai to izdaritu, no-
spiediet droSibas sviru virziena uz prieksu.

2 Atskraveéjiet sprauslu skriives un nonemiet sprauslu.

3 Uzlieciet jaunu sprauslu.

4 leskravéjiet sprauslu skraves un pievelciet tas ar ro-
ku.

Darbibas partrauksana
. Aizveriet augstspiediena pistoli, lai partrauktu darb1-
bu.
Atveriet augstspiediena pistoli, lai atkal turpinatu
darbibu.

-

N

3. ligstosa partraukumu (vairdkas mindtes) gadijuma
izsledziet dzingju.
4. Aktivizéjiet augstspiediena pistoli, lldz ierice ir bez

spiediena.

Nofiksgjiet rokas smidzinaSanas pistoli, izmantojot
dro$ibas sviru, lai ta nejausi neatvértos.
Noradijum

AtlaiZzot augstspiediena pistoles sviru, dzinégjs turpina
darboties brivgaitas atruma. Tadéjadi adens cirkulé sa-
knT un tiek uzsildits. Kad cilindra galva pie sakna ir sa-
sniegusi maksimali pielaujamo temperatiru (65 °C),
termovarsts atveras. Tiek notecinats karsts adens. Se-
kos auksts ddens un atdzesés stkni.

il

Darbibas beigSana

Péc darbibas ar salstdeni (pieméram, jaras tdeni) at-
veriet augstspiediena pistoli un vismaz 2—-3 minates
skalojiet ierici ar krana tdeni.
1. lestatiet dzingja slédzi stavokIt "OFF" un aizveriet

degvielas varstu.
2. Atsledziet Gdens padevi.
3. Aktivizgjiet augstspiediena pistoli, [1dz ierice ir bez
spiediena.
Nospiediet augstspiediena pistoles droSibas sviru,
lai nofiksétu pistoles sviru pret nejausu atbrivosa-
nos.
Nonemiet no ierices tdens iepltdes $|ateni.

Parvadasana
&N UZMANIBU
Traumu risks, bojajumu risks
Parvadasanas laika jaapzinas ierices svars.
1. Novietojiet smidzinaSanas stobru ar augstspiediena
pistoli uz akiem.
Uztiniet augstspiediena $lateni un pakariet to uz
aka.
Nospiediet bidamo rokturi uz leju un bidiet/stumiet
ierici.
Parvadajot ierici transportlidzeklos, nodroSiniet to
pret slidésanu un apgasanos.

Uzglabasana
N UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
Uzglab3jiet ierici tikai telpas.

>

o

N

1

>

Aizsardziba pret salu

IEVERIBAI

Sals iznicina ierici, ja no tas nav pilniba iztukSots

adens.

Uzglabgjiet ierici pret salu drosa vieta.

Ja uzglabasana pret salu drosa vieta nav iespéja-

ma:

1. iztukSojiet lieko Gdeni.

2. Suknéjiet caur ierici visparpieejamo antifrizu.

3. Laujiet iericei darboties maks. 1 minati, ITdz sdknis
un caurules ir tuksas.

Noradijum

Izmantojiet glikola bazes visparpieejamo antifrizu. levé-

rojiet antifriza raZotaja lietoSanas instrukcijas.
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Uzturesana un apkope

IEVERIBAI

Apdraudéjums ierices nejausas iedarbinasanas dé/
Traumu risks

Pirms visiem darbiem ar ierici izslédziet dzingja slédzi
un nonemiet aizdedzes sveces savienotaju.

AN UZMANIBU

Karstas virsmas

Savainosanas risks

Laujiet pirms visiem darbiem iericei atdzist.
Noradijum

levérojiet motora originalaja lieto$anas instrukcija
sniegto informaciju par kopsanu un apkopi.

Drosibas parbaude /apkopes ligums
Ar savu izplatitaju JUs varat vienoties par regularu dro-
Sibas parbaudi vai noslégt apkopes ligumu. Lidzu, kon-
sultgjieties.
Apkopes intervali
Pirms katras ekspluatacijas
® Parbaudit, vai augstspiediena $Slatene nav bojata.
Bojatu augstspiediena $Slateni nekavéjoties nomai-
nit.
® Parbaudit ierfices hermétiskumu.
3 Gdens pilieni minaté ir pielaujami. Ja novérojams
izteiktaks nehermétiskums, sazinieties ar klientu
servisu.
Reizi nedéla
1. Parbaudiet dzinéja un stkna ellas lTmeni. Sazinie-
ties ar klientu apkalpo$anas dienestu, ja ella ir pie-
naina (ellai ir adens piejaukums).
2. Iztiriet Gdens filtru, skatit nodalu Ejlas filtra tiriSana.
Péc pirmajam 50 darba stundam
Nomainiet augstspiediena sikna ellu.

Péc 100 darba stundam

Nomainiet ellu dzingja.

2 \Veiciet dzingéja tehniskas apkopes darbus atbilstosi
specifikacijam, kas noraditas dzin&ja lietoSanas ins-
trukcija.
lk péc 500 darba stundam, vismaz reizi gada

Ladziet ierici apkopt klientu apkalpoSanas dienesta.

-

Apkopes darbi

Ellas filtra tinSana

1. Noslédziet tdens iepladi.
2. Atskraveéjiet filtra kausu.
Attéls D

@ Udens filtrs
(2) Filtra ieliktnis
(®) Filtra nodalijums

Pavelciet filtra ieliktni uz leju un nost.

Notiriet filtra ieliktni un filtra kausu.

Uzstadiet atpakal filtra ieliktni.

Uzskravéjiet atpakal filtra kausu un pievelciet.
Augstspiediena sukna ellas nomaina

Ellas veidu un iepildisanas daudzumu skatit nodala

Tehniskie dati.

1. NodroSiniet savaks$anas trauku vismaz 1 litram el-

las.

Atskravéjiet ellas iztukSoSanas aizbazni.

Ellu notecina savak$anas trauka.

leskravéjiet ellas notecinasanas skravi.

Lénam uzpildiet ar jaunu ellu, l1dz tiek sasniegta el-

las lTmena indikatora vidusdala. Gaisa burbuliem ja-

spéj izk|at.

o oA W

aRwb

Problému novérsanas rokasgramata

A BISTAMI

Savainosanas risks, ja ierici atstaj darbibas rezZima bez uzraudzibas.
Pirms jebkadu darbu veik$anas ar ierici, izslédziet dzingju un nonemiet aizdedzes sveces savienotaju.

Apdegumu risks!

Nepieskarieties karstiem izpatéjiem, cilindriem vai radiatora ribam.
Jebkuru darbibas traucéjumu gadijuma, kas nav minéti $aja nodala, Saubu gadijuma vai ja Jums ir skaidri ieteikts to

darit, sazinieties ar pilnvaroto klientu servisu.

Tehniskie dati.

Probléma Risinajums
lerice nedarbojas ® Rikojieties atbilstosi dzingja razotaja lietoSanas instrukcijam!
® NepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar klientu apkalpoSanas dienestu.
lerice nesasniedz nepie- |® Parbaudiet dzinéja darbibas atrumu.
cieSamo spiedienu ® Parbaudiet sprauslas lielumu un salidziniet ar vajadzigo lielumu, kas noradits nodala

Lidz pat 3 pilienu Gdens
noplade minaté ir pielauja-
ma.

® |erices atgaisoSana, sk. nodalu lerices atgaisoSana.
® |ztiriet Gdens filtru.
® Parbaudiet dens padeves apjomu un salidziniet ar vajadzigo daudzumu, kas nora-
dits nodala Tehniskie dati.
® |ztiriet visas stkna ieplides caurules.
® NepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar klientu apkalpoSanas dienestu.
Siknis nav hermétisks |® Ja novérojams izteiktdks nehermétiskums, laujiet klientu servisam veikt parbaudi.
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Problema Risinajums

Siukna klaudzésana ® |ztiriet Gdens filtru.
® Parbaudiet, vai idens padeves linija nav noplides.
® |erices atgaiso$ana, sk. nodalu lerices atgaisoSana
® NepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sabiedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas termina ietva-
ros iespéjamos Jasu iekartas darbibas traucéjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir materiala vai razo-
$anas defekts. Garantijas remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u dokumentu griezieties pie

tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
lekSdedzes dzinéjs
Dzingja tips G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksimala jauda kW (HP) 4,1/(5,5) 4,41/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Degvielas patérins (maks.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Dzinéja apgriezienu skaits 1/min 3500 3500 3500 3500
Degvielas tvertnes tilpums | 3,0 3,0 55 6,5
Degvielas veids bezsvina bezsvina bezsvina bezsvina
transportli-  transportll-  transportli-  transportli-
dzekla ben-  dzekla ben- dzekla ben- dzekla ben-
zins zins zins zins
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
E10 degvielas piemérotiba Ja Ja Ja Ja
Ellas veids 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Ellas daudzums 0,6 0,6 0,95 1.1
Augstspiediena suknis
Maksimalais darba spiediens MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Darba spiediens MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Padeves daudzums I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Sprauslas izmérs 036 035 038 043
Sukna ellas veids 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Augstspiediena sukna ellas daudzums | 0,25 0,25 0,39 0,39
Termovarsta atvér§anas temperattra °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Udens pieslégums
Piepludes spiediens (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Padeves spiediens (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Pievades temperatdra (maks.) °C 60 60 60 60
Pieplides daudzums (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Udens pieplades $latenes minimalais ga- m 7,5 7,5 7,5 7,5
rums
Udens pieplades $latenes minimalais dia-  in 3/4 3/4 3/4 3/4
metrs
lerices veiktspéjas dati
Dro$inataja veids IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Augstspiediena pistoles atsitiena spéks N 29 39 48 57
Izméri un svars
Svars (bez piederumiem) kg 38,7 40,0 442 49,7
Garums x platums x augstums mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G
Classi Classi Classi Classi
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Augstspiediena pistoles roku-plaukstu vibra- m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
cijas vertiba
Nedro$ibas faktors K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Trok$na spiediena limenis Lya dB(A) 92 90 93 94
Nedrosibas faktors KpA dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
TrokSna intensitates [Tmenis Ly + Nedro$i- dB(A) 108 106 108 110
bas faktors Ky
CO,-Emisijas vértibas saskana ar ES regulas 2016/1628 Euro V mérisanas procediru
Dzingjs g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art midsu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $T deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.187-xxx

Attiecigas ES direktivas
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2009/125/EK + 2009/1781

Izmantotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Piemérota atbilstibas novértéeSanas metode
2000/14/EK: V pielikums

Skanas jaudas limenis dB (A)
HD 6/15 G Classic

Izméerits: 106

Nodrosinats: 108

HD 7/20 G Classic

Izmerits: 104

Nodrosinats: 106

HD 8/23 G Classic

Izmérits: 106

Nodrosinats: 108

HD 9/25 G Classic

Izmérits: 108

NodroSinats: 110

Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaru.

/s

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.03.2021
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ndrosios n
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A I_!I | skaitykite Sig originalig naudojimo ins-
trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

skirtis

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik Siems dar-

bams atlikti:

o Auksto slégio purkstukas skirtas tik valymui, t. y.
masinoms, transporto priemonéms, konstrukcijoms,
irankiams, fasadams, terasoms ir sodo jrangai.

Rekomenduojame naudoti purk$tuka kaip specialy prie-

da sunkiai paSalinamiems neSvarumams.

Prietaisas tinkamas naudoti iki 500 m aukstyje. Norint

naudoti jj didesniame aukstyje, variklj turi pritaikyti KAR-

CHER klienty aptarnavimo tarnyba.

A PAVOJUS

Prietaiso naudojimas degalinése ar kitose pavojin-
gose vietose

Suzeidimo rizika!

Laikykités atitinkamy saugos taisykliy.

Pastaba

Neleiskite mineraline alyva uZterstoms nuotékoms pa-
tekti j dirvoZzemj, vandenj ar kanalizacijos sistemg. Vari-
Klj ir variklio dugng valykite tik tam skirtoje vietoje su
alyvos gaudykle.

Vandens tiekimo ribinés vertés

DEMESIO

Uzterstas vanduo

Per ankstyvas susidévéjimas arba nuosédos prietaise

Prietaisui naudokite tik Svary vandenj arba perdirbtg

vandenyj, kuris nevirsija ribiniy veréiy.

Vandens tiekimui taikomos tokios ribinés vertés:

e pH verté: 6,5-9,5

e Elektrinis laidumas: SvieZio vandens laidumas + 1
200 pS/cm, maksimalus laidumas 2 000 uS/cm

e Sédanciosios medziagos (bandinio tdris1 I, nusédi-
mo laikas 30 minugiy): < 0,5 mg/I

Drumzlinanéios medziagos: < 50 mgl/l, jokiy abrazy-
viniy medziagy

Angliavandeniliai: < 20 mg/I

Chloridas: < 300 mg/I

Sulfatas: < 240 mg/I

Kalcis: < 200 mg/I

Bendrasis kietumas: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Gelezis: < 0,5 mg/l

Manganas: < 0,05 mg/I

Varis: <2 mg/l

Aktyvusis chloras: < 0,3 mg/I

Néra nemalonaus kvapo

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
kuoteés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,

= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trik¢iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Tiekimo apimtis
ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei
troksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy, pra-
neskite apie tai pardaveéjui.

Simboliai ant jrenginio

f Nudegimy pavojus dél karsty pavirsiy.

Nenukreipkite auksto slégio ¢iurkslés j zmo-
nes, gyvanus, j elektros jrangg ar patj prie-
taisg.

Apsaugokite prietaisg nuo Salcio.

Remiantis galiojanciais teisés aktais, prietai-
so niekada negalima naudoti su geriamojo
vandens tinklu be sistemos separatoriaus.
|sitikinkite, kad jungtyje su jasy namo van-
dens sistemoje, kuria valdomas auksto slé-
gio plovimo jrenginys, yra sistemos
separatorius pagal EN 12729, BA tipg. Van-
duo, kuris pratekéjo per sistemos separato-
riy, laikomas netinkamu gerti. Sistemos
separatoriy visada prijunkite prie vandens
jleidimo angos ir niekada nejunkite tiesiogiai
prie prietaiso.

Pavojus sveikatai dél nuodingy iSmetamuyjy
dujy. Niekada nejkvépkite iSmetamujy dujy.
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Degus

Draudziama rakyti.

Gaisrai, kibirkstys, atvira liepsna ir raikymas
yra draudziami.

Laikykités nurodymy, pateikty akumuliato-
riaus instrukcijose, ant akumuliatoriaus ir
Sioje naudojimo instrukcijoje.

Ispéjimas

>@@® B

Saugos nuorodos

Prie$ pradedant eksploatuoti, batina perskaityti sau-
gos nuorodas 5.951-949.0.

Laikykités srautinio valymo skysgiais prietaisams
taikomy nacionaliniy taisykliy.

Laikykites galiojanciy nacionaliniy nelaimingy atsiti-
kimy prevencijos taisykliy. Skystieji reaktyviniai vali-
kliai turi bati reguliariai tikrinami. Testo rezultatas turi
bati uzfiksuotas rastu.

Nekeiskite prietaiso ar priedy.

A PAVOJUS

e Nenaudokite prietaiso, jeigu buvo i$lieti degalai — per-
kelkite prietaisg j kitg vietg ir venkite bet kokios ki-
birksties.

Nelaikykite degaly Salia atvirosios liepsnos ar Siy
prietaisy, pvz., viryklés, Sildymo katily, vandens Sildy-
tuvy ir kt., kuriuose yra uzdegimo jtaisas arba kurie
gali kibirksciuoti. Degaly nenaudokite ir jy neisliekite
pirmiau nurodytoje aplinkoje.

Lengvai uZsiliepsnojancius daiktus laikykite ne ma-
Zesniu kaip 2 m atstumu nuo duslintuvo.
Nenaudokite jrenginio be duslintuvo. Reguliariai ti-
krinkite duslintuvg ir, jeigu batina, jj iSvalykite arba pa-
keiskite.

Jrenginio nenaudokite miske, krimynuose arba Zole
apaugusiuose plotuose, jeigu ant iSmetimo vamzdZzio
néra uzmautas Kibirk$¢iy gaudiklis.

Variklio eksploatuoti neleidziama, jeigu nuimtas oro
filtras arba gaubtelis virs jsiurbimo angos.
Nenustatykite j kitg padétj reguliavimo spyruokliy,
svirtinés reguliatoriaus pavaros arba kitos dalies, jei-
gu dél to galéty padidéti variklio sakiy daznis.
Nelieskite karsto duslintuvo, cilindro arba ausinamyjy
briauny.

Draudziama kisti rankas ir kojas prie besisukanciy
daliy.

Jrenginio nenaudokite uZzdarose patalpose.
Netinkamy degaly nenaudokite, nes jie gali kelti pa-
vojy.

Saugos jtaisai
N ATSARGIAI
Trakstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.

Apsauginé svirtis
Auksto slégio pistoleto saugos svirtis apsaugo nuo ne-
ty€inio prietaiso jjungimo.

Perpildymo voztuvas
Jei auksto slégio pistoletas yra uzdarytas, atsidaro per-
pildymo voZtuvas ir visas vandens kiekis nuteka atgal j
siurblio jsiurbimo puse.
Perpildymo voztuva nustato ir uzsandarina gamintojas.
Nustatyma gali atlikti tik klienty aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis voztuvas
Apsauginis voztuvas atidaromas, jeigu sutrinka perleidi-
mo voztuvo veikimas.
Apsauginis voztuvas sureguliuotas ir uzplombuotas ga-
mykloje. Sureguliavimg atlieka klienty aptarnavimo tar-
nyba.

5 Siurblio Siluminis voztuvas

Siluminis voZtuvas atsidaro, kai virSijama didZiausia lei-
dziamoji vandens temperatira, ir nukreipia karstg van-
denj j iSore.

Paveikslas A

(1) Degaly bakas

@ Starterio lynas (prietaisas paleidimui rankiniu badu)
() Degaly voztuvas

(@ Stamimo rankena

@ Auksto slégio pistoleto laikymo spaustukas

(&) Alyvos lygio indikatorius

@ Alyvos pripildymo varztas (siurblys)

Alyvos iSleidimo varztas (siurblys)

(® Alyvos matuoklis (variklis)

Variklio jungiklis

(@D Auksto slégio jungtis

@ Vandens jungtis su filtru

({3 Zamos laikiklis

Antgaliy varztai

(15 Auksto slégio purkstukas

Purgkimo antgalis

(@) Auksto slégio pistoletas

Auksto slégio pistoleto svirtis

Apsauginé svirtis

@0) Auksto slégio Zarna

Spalvy zyméjimas

e Valymo proceso valdymo elementai yra geltoni.
e Priezidros ir aptarnavimo valdymo elementai yra
Sviesiai pilki.

Pradinis paleidimas

A PAVOJUS

Suzeidimo rizika!

Jrenginys, vamzdZiai, aukS$to slégio Zarna ir jungtys turi
bdti nepriekaistingos baklés.

Priesingu atveju prietaiso naudoti negalima.
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ISpakavimas
1. ISpakuodami patikrinkite pakuotés turinj.
2. Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéjg.

Patikrinkite alyvos pripildymo lygj auksto
slégio pistolete

1. Padékite prietaisg ant plokscio ir lygaus pavirSiaus.
Patikrinkite auksto slégio siurblio alyvos pripildymo
lygi alyvos lygio indikatoriuje.
Alyvos lygis turi bati per alyvos pripildymo lygio indi-
katoriaus vidurj.

3. Jeireikia, alyvos papildykite. Apie alyvos tipg skaity-
kite skyriuje Techniniai duomenys.

Variklio uzvedimas
1. Prie$ pradédami uzvesti variklj, perskaitykite origi-
nalias variklio instrukcijas ir laikykités saugos nuoro-
dy.
Patikrinkite variklio alyvos lygj
1. Patikrinkite alyvos pripildymo lygj variklyje.
Nejjunkite prietaiso, jei alyvos lygis Zemas.
2. Jeireikia, alyvos papildykite. Apie alyvos tipg skaity-
kite skyriuje Techniniai duomenys.
Degaly papildymas

A PAVOJUS

Netinkami degalai

Sprogimo pavojus

Pilkite tik benzing. LeidZiama naudoti besvinj benzing
(86 RON).

1. Atidarykite degaly bako dangtelj.

2. Pripilkite j degaly baka degaly.

3. Uzdarykite degaly bako dangtel].

4. Nuvalykite i8siliejusius degalus.

Vandens filtro montavimas
Pastaba
Laikykités vandens filtro krypties Zymos
(I8skyrus HD 6/ 15).
Paveikslas C
() Sujungimo jungtis

() Vandens filtras

(3) Rodyklé
1. Pritvirtinkite vandens filtrg, rodyklé turi bati nukreipta
i siurblj.

2. Prisukite sujungimo jungtj ant siurblio.

Stamimo rankenos ir raty montavimas
Paveikslas B
1. Uzdékite stimimo rankeng ant pagrindo rémo.
2. Pritvirtinkite stdmimo rankeng varztais ir verzlémis.
3. Uzmaukite ratus ant aSies.
4. UZmaukite tvirtinimo detale ant aSies ir priverzkite
varztus.

Priedy montavimas

1. Prijunkite pur§kimo antgalj prie auksto slégio pisto-
leto.

2. Antgalj pritvirtinkite antgalio varztu prie purSkimo
antgalio.

3. Prisukite auksto slégio Zarng prie auksto slégio pis-
toleto.

4. Pritvirtinkite auksto slégio Zarng prie auksto slégio
jungties.

Vandens jungtis
Prijungimas prie vandens linijos

AN |SPEJIMAS

Pavojus sveikatai, kai uZtersto vandens srautas

grizta j geriamojo vandens tinkla.

Laikykités savo vandens tiekimo jmonés nuostaty.

1. Patikrinkite tiekimo slégj, jvado temperatara ir jlei-
dziamo vandens kiekj. Zr. skyriy, Techniniai duome-
nys kuriame pateikti reikalavimai.

2. Sujunkite sistemos separatoriy ir prietaiso vandens
jungtj su Zzarna (maziausias ilgis 7,5 m, maziausias
skersmuo 3/4”).

Tiekimo Zarna nejeina j pristatoma komplekta.

3. Atidarykite vandens jleidimo angg.

Prietaiso védinimas
1. Atidarykite vandens jleidimo anga.
2. Nuimkite auksto slégio purkstuka.
3. Uzveskite variklj pagal variklio naudojimo instrukci-
jas.
4. Leiskite prietaisui veikti tol, kol iStekan¢iame vande-
nyje nebus oro burbuliuky.
ISjunkite prietaisa.
Uzdékite auksto slégio purkstuka.

Naudojimas
A PAVOJUS
Sprogimo pavojus!
Degds skysciai ar dujos gali uZsidegti arba sukelti spro-
gima.
Nepurk$kite degiy skysciy. Nenaudokite Sio prietaiso
pavojingose vietose (pvz., degalinése).
AN ATSARGIAI
Zala aplinkai.
Variklius valykite tik tose vietose, kur yra tinkamas aly-
vos separatorius.

5.
6.

Prietaiso jjungimas
1. Atidarykite vandens tiekima.
2. Uzveskite variklj su auksto slégio pistoletu, jjungtu
pagal variklio gamintojo naudojimo instrukcijas.

DEMESIO

Pazeidimo rizika

Netraukite starterio virvés, kai variklis veikia.

Pastaba

Norédami palengvinti paleidimo procesg, auksto slégio

purkS$tukg galite nuimti.

e Spauskite auksto slégio pistoleto svirt] tiek laiko,
kiek reikia, kad variklis uZsivesty.

Purkstuko keitimas

A PAVOJUS

Suzeidimo rizika!

Pries keisdami purkS$tuka, isjunkite prietaisg ir neakty-

vinkite rankinio purkstuvo pistoleto, kol i$ jrenginio bus

pasalintas slégis.

1 UZfiksuokite auksto slégio pistoleta. Norédami tai
padaryti, stumkite saugos svirtj j priek.

2 Atsukite purkStuko varztus ir nuimkite purkstuka.

3 |dékite naujg purkstuka.

4 Prisukite purkstuko varztus ir priverzkite juos ranko-
mis.

Eksploatavimo nutraukimas
1. Norédami nutraukti darba, uzdarykite auksto slégio
pistoletg.
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Atidarykite auksto slégio pistoleta, jeigu norite testi
darba.

ligesniy pertrauky (kelias minutes) atveju, isjunkite
variklj.

ljunkite auksto slégio pistoletg, kol prietaise neliks
slégio.

Pritvirtinkite rankinj purkstuvo pistoletg saugos svir-
timi, kad jis netycCia neatsidaryty.

Pastaba

Atleidus aukSto slégio pistoleto svirtj, variklis toliau dirba
nuliniu greiCiu. Taigi vanduo cirkuliuoja siurblyje ir yra
Sildomas. Kai cilindro galvuté prie siurblio pasiekia di-
dZiausig leisting temperatirg (65 °C), termovoZtuvas at-
sidaro. KarStas vanduo i$leidZziamas. Paskui atiteka
Saltas vanduo ir ausina siurblj.

> w

o

Naudojimo pabaiga
Panaudoje siry vandenj (jaros vandenj), atidarykite
auksto slégio pistoletg ir bent 2—3 minutes plaukite prie-
taisg vandeniu i$ Ciaupo.
1. Variklio jungiklj nustatykite j padétj ,OFF* ir uzdary-
kite degaly voztuva.
UZdarykite vandens padavimo angg.
ljunkite auksto slégio pistoletg, kol prietaise neliks
slégio.
Paspauskite auksto slégio pistoleto apsaugine svirtj,
kad pistoleto svirtis blty apsaugota nuo netyc€inio
atleidimo.
Nuimkite vandens jleidimo Zarng nuo prietaiso.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Suzeidimy rizika, Zalos rizika

Gabenimo metu atkreipkite démesj j prietaiso svorj.

1. Ant kabliy uzdékite purdkimo antgalj su auksto slé-
gio pistoletu.

Susukite auksto slégio Zarng ir pakabinkite jg uz ka-
blio.

Spauskite stimimo rankeng Zemyn ir traukite /
stumkite prietaisg.

Gabendami prietaisg transporto priemonése, ap-
saugokite jj nuo pasislinkimo ir apvirtimo.

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
SuZzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsiZvelkite j prietaiso svorj.
Laikykite prietaisg tik uzdarose patalpose.

wn

»

o

w N

»

Apsauga nuo uzsalimo

DEMESIO

Saltis gadina prietaisa, jeigu i$ jo néra visiskai pa-

Salintas vanduo.

Laikykite prietaisg nuo Salcio apsaugotoje vietoje.

Jei nejmanoma laikyti apsaugojus nuo Salcio:

1. Nupilkite vandens pertekliy.

2. Siurbkite jprastinj antifrizg per prietaisg.

3. Leiskite prietaisui veikti ne ilgiau kaip 1 minute, kol
siurblys ir linijos bus tusti.

Pastaba

Naudokite jprastg transporto priemonés antifrizg glikolio

pagrindu. Laikykités antifrizo gamintojo naudojimo ins-

trukcijy.

DEMESIO

Pavojus dél netycinio prietaiso paleidimo
Suzeidimo rizika

Prie§ atlikdami bet kokius darbus su prietaisu, isjunkite
variklj ir iStraukite uzdegimo Zvakés jungtj.

N ATSARGIAI

|kaite pavirsiai

Suzalojimy pavojus

Pries imdamiesi bet kuriy darby palaukite, kol prietaisas
atvés.

Pastaba

Atsizvelkite j originalioje variklio naudojimo instrukcijoje
nurodytg informacijg jorastine prieZidrg ir technine prie-
Zidrg.

Saugos patikra / techninés priezitiros sutartis
Su pardavéju galite susitarti dél reguliarios saugos pati-
kros arba sudaryti techninés prieZiaros sutartj. Pasikon-
sultuokite Siuo klausimu.

Techninés prieziliros intervalai
Pries kiekvieng naudojima

® Patikrinkite, ar nepazeista aukstojo slégio zarna.
Pazeistg auksto slégio zarng nedelsdami pakeiski-
te.

® Patikrinkite jrenginio sandaruma.

LeidZiami 3 vandens laSai per minute. Jeigu jrengi-
nys labai nesandarus, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Kas savaite

1. Variklio ir siurblio alyvos lygio patikrinimas. Jei alyva
panasi j pieng (alyvoje yra vandens priemaisy), su-
sisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

2. |8valykite vandens filtra, Zr. skyriy Vandens filtro va-
lymas.

Po pirmujy 50 darbo valandy

Alyvos keitimas auksto slégio pistolete.

Po 100 darbo valandy

Pakeiskite alyva variklyje.

2 Vykdykite variklio techninés prieziGros uzduotis pa-
gal specifikacijas, pateiktas variklio naudojimo ins-
trukcijose.

Kas 500 darbo valandy, bent karta per metus

Patikékite prietaisg iSvalyti klienty aptarnavimo tarnybo-

je.

-

Techninés priezitiros darbai
Vandens filtro valymas

1. UZdarykite vandens jleidimo angg.
2. Atsukite filtro gaubtel].
Paveikslas D

(@) Vandens filtras
(2) Filtro jdéklas
(®) Filtro kamera

3. Patraukite filtro jdéklg Zemyn ir iSjunkite.

4. Nuvalykite filtro jdéklg ir filtro gaubtelj.

5. Vél dékite filtro jdékla.

6. Dar karta prisukite filtro gaubtelj ir priverzkite.
Alyvos keitimas auksto slégio pistolete

Alyvos tipg ir pildymo kiekj zr. skyriuje Techniniai duo-

menys.
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1. Padékite bent 1 litro talpos surinkimo vonele. 4. Uzsukite alyvos papildymo kamstel].
2. Atsukite alyvos iSleidimo kamstel;. 5. I§1éto pilkite naujg alyva, kol pasieksite alyvos lygio
3. I8pilkite alyva j surinkimo vonele. indikatoriaus vidurj. Oro burbuliukai turi pasisalinti.

Trik€iy Salinimo ir registravimo vadovas

A PAVOJUS

SuzZeidimo pavojus, jei prietaisas paliekamas veikti be prieZiiros.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus su prietaisu, isjunkite variklj ir iStraukite uzdegimo Zvakés jungtj.

Nudegimy pavojus!

Nelieskite karsty duslintuvy, cilindry ar radiatoriaus iSilginiy daliy.

Atsiradus bet kokiy gedimy, kurie nepaminéti Siame skyriuje, susisiekite su jgaliotgja klienty aptarnavimo tarnyba, jei
kyla abejoniy arba kai ai$kiai rekomenduojama tai padaryti.

Gedimas Gedimo Salinimo priemoné

Prietaisas nejsijungia ® Laikykités variklio gamintojo naudojimo instrukcijy!
Jei reikia, susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas nepasiekia rei-|® Patikrinkite variklio darbinj greit].

kiamo slégio ® Patikrinkite antgalio dydj ir palyginkite su reikiamu dydziu, nurodytu Siame skyriuje
Techniniai duomenys.

I1Svédinkite prietaisa, zr. skyriy Prietaiso védinimas.

I1Svalykite vandens filtra.

Patikrinkite vandens tiekimo tdrj ir palyginkite su reikiamu tdriu, nurodytu Siame sky-
riuje Techniniai duomenys.

® |Svalykite visus siurblio jleidimo vamzdZius.

® Jei reikia, susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

Siurblys nesandarus ® Jei nesandarumas didesnis, prietaisa turi patikrinti klienty aptarnavimo tarnyba.
Leidziamas iki 3 laSy per
minutg vandens iSsiskyri-
mas.

Siurblys dauzosi I1Svalykite vandens filtrg.
Patikrinkite, ar néra nuotékio vandens tiekimo linijoje.
I1Svédinkite prietaisa, Zr. skyriy Prietaiso védinimas

Jei reikia, susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty pardaveéjy nustatytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus garanti-
jos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos medziagos ar gamybos
defektai. Dél garantiniy gedimy $alinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klienty aptarnavimo tarnybg pa-
teikdami pirkimg patvirtinantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi cl
Vidaus degimo variklis
Variklio tipas G200FA G210FA G300FA G390FA
DidZiausia galia kW (HP) 4,1/(5,5) 4.41/(5.9) 6.8/(9.1) 8.5/(11.4)
Degaly sgnaudos (didz.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Variklio stkiy daznis 1/min 3500 3500 3500 3500
Degaly bako talpa | 3,0 3,0 55 6,5
Degaly tipas besvinis transporto priemonés benzinas (86 ROZ)
E10 degaly tinkamumas Taip Taip Taip Taip
Alyvos rasis 15W40 / 10W30
Alyvos kiekis | 0,6 0,6 0,95 1.1
Aukstojo slégio siurblys
Didziausias darbinis slégis MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Darbinis slégis MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Pumpuojamos terpés kiekis I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Purkstuko dydis 036 035 038 043
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HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi cl
Siurblio alyvos rasys 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Aukstojo slégio siurblio alyvos kiekis | 0,25 0,25 0,39 0,39
Terminio voztuvo atidarymo temperatdra °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Vandens jungtis
Jleidimo slégis (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Tiekimo slégis (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
|leidimo temperatiira (maks.) °C 60 60 60 60
Tiekiamas kiekis (min.) I/h (/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Vandens padavimo Zarnos maziausias ilgis m 7,5 7,5 7,5 7,5
Vandens padavimo Zarnos maziausias in 3/4 3/4 3/4 3/4
skersmuo
Irenginio galios duomenys
Saugiklio rusis IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Rankinio pur§kimo pistoleto atatrankos jéga N 29 39 48 57
Matmenys ir svoriai
Svoris (be priedy) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
ligis x plotis x aukstis mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Auksto slégio pistoleto plastakos ir rankos vi- m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
bracijos verté
Neapibréztis K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Garso lygis Lya dB(A) 92 90 93 94
Neapibréztis Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Garso galios lygis Lyya + Neapibréztis Kya dB(A) 108 106 108 110
CO,lSmetamy tersaly kiekio matavimas pagal ES reglamente 2016/1628 nustatyta matavimo tvarka ,,Euro V¥
Variklis g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija HD 7/20 G Classic

el n " TR ISmatuotas: 104
PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréZiniai ir Garantuojamas: 106
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka ) -
A . : ] HD 8/23 G Classic
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau- = k
) . BN 2 ) ISmatuotas: 106
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis Garantuojamas: 108
Ir;gssudenntas keitimas, i deklaracija netenka savo ga- HD 9/25 G Classic
Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys Ismatuotqs: 10?
Do Garantuojamas: 110
Tipas: 1.187-xxx - - .
Pasirasantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

Atitinkamos ES direktyvos jgaliojimus.
2000/14/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES
2009/125/EG + 2009/1781

Taikomi darnieji standartai S.Reiser

EN 60335-1 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
EN 60335-2-79 Dokumentacijos tvarkytojas:

EN 55012: 2007 + A1: 2009 S. Reiser

EN 55014-2:2015 Alfred Karcher SE & Co. KG

EN 62233: 2008 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Taikytas atitikties vertinimo metodas 71364 Vinendenas, Vokietija

2000/14/EB: V priedas Tel.: +49 7195 14-0

Garso galios lygis dB (A) Fa_kS.: +49 7195 14-2212

HD 6/15 G Classic Winnenden, 2021-03-01

ISmatuotas: 106
Garantuojamas: 108
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Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM
A -l NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 L€
OopwuriHanbHO IHCTPYKLEto 3
ekcnnyaTaujii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6eaneku, Wwo
popatotbea. [iaTv BignoBigHO 40 HKX.
36epiratn obmasi 6poLuypu Ans noganbLIoro
BMKOPUCTaHHS ab0 AN HAaCTYMHOro BracHWKa.

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

BrikopucToByiiTe Lieii o4mLLyBay BUCOKOrO TUCKY nuLLe

ONs HAaCTYMNHKUX BUAIB pPoBIT:

e CTpyMiHb BUCOKOTO TUCKY MPU3HAYEHMNIA BUHSTKOBO
ANSA OYMLLEHHS, Hanpuknaz MalunH, TPaHCMOPTHUX
3acobiB, KOHCTPYKLIN, IHCTpyMeHTiB, cdhacaais,
Tepac Ta cafiloBoro obnajfHaHHs.

Mwu pekomeHayemo BukopucToByBaTh copesy ans bpyay

SIK cnevujanbHe Npunagasa Ans OYULLEHHS CTIRKUX

3abpyaHeHb.

Mpwnap npupgatHuin 4ns poboTn Ha Bucotax Ao 500 M.

[ns po6oTu Ha BinbLlunx BUCOTax HEOBXiaHO

apanTysaTV ABUTYH y cepBicHiii cnyx6i KARCHER.

A\ HEBE3IEKA

BukopucmanHsi npunady Ha aemo3anpasHux
cmaHuyisx abo e iHwux Heb6e3ne4YyHUx Micysx
Heb6esneka mpasmysaHHsi!

Hompumyiimecs 8idnosioHux npasus 6e3neku.
Bkasieka

He donyckatime nomparnisiHHs CmiyHUX 800,
3abpyOHeHUX MiHepanbHUMU mMacniamu, 0o rpyHmy,
8o0oliM abo kaHanizauii. O4uwytime d8uayH i OHUWe
dsuzyHa nuwe 8 8i0rnosiOHOMy Micuj 3 BUKOPUCMAaHHAM
macmurioyrnoentosaya.

IpaHM4Hi 3Ha4YeHHs Ans BogonocTa4yaHHs

YBAlA

3abpydHeHa eoda

lNepedyacHe 3HoweHHs1 abo 8i0knadeHHs 8 npucmpor
[ns ekcrinyamayii npucmporo sukopucmosysamu
nuwe yucmy abo o6opomHy 800y, fka He rnepesulye
2paHUYHUX 3HaYeHb.

[nsi BogonocTayaHHsi 3aCTOCOBYHOTLCS Taki rpaHUYHi
3HAYEHHS:

3HayeHHs pH: 6,5-9,5

EnexTponpoBigHicTb: NPoBiAHICTb YMCTOT BOAU
+ 1200 mkCm/cM, MakcumarnbHa NPoBiAHICTb
2000 mkCm/cm

PeyoBuHu, Wwo ocigatotb (06csr npobu 1 n, yac
ocigaHHs 30 xBunuH): < 0,5 mr/n

PeyoBuHY, Wo dinsTpytoThes: < 50 mr/n,
HeabpasuBHi pe4oBUHM

Byrnesoghi: < 20 mr/n

Xnopuau: < 300 mr/n

Cynbdatu: < 240 mr/n

Kanbuini: < 200 mr/n

B3aranbHa xopcTkicTb: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mr CaCOg/n)

3aniso: < 0,5 mr/n

Mapraxeub: < 0,05 mr/n

Miab: < 2 mr/n

AkTuBHUIA XNop: < 0,3 mMr/n

Be3 HenpuemHux 3anaxis

OxopoHa goBKinns

Oy [MakyBanbHi maTepianu npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
%@ nepepobku. YnakoBKy HeobxigHO yTunisyBaTtu
6e3 wkoan Ans JoBKINNs.
EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOI HanyacTile
MICTATb UiHHI MaTepianu, siki npuaaTtHi oo
mmmm  BTOPVHHOI NEpepobky, Ta KOMMNOHEHTY, Taki K
GaTapei, akymynsTopu Y MacTuno, siki y pasi
HenpaBUIIbHOTO NOBOKEHHS 3 HUMMK abo
HenpaBuIIbHOI yTUMi3aLii MOXyTb CTBOPUTMW MOTEHLiNHY
Hebesneky Ans 3A0pOB'A NoAWMHU Ta AoBkinns. OgHak
Lii KOMMOHEHTN HeoOXiaHI ANst HanexHoT ekcnnyaTauii
npucTpoto. MNpucTpoi, No3Ha4YeHi LM CUMBOIOM,
3a6OpOHSIETLCA YTUNI3yBaTW pasoMm i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTV HaBeaeHi Ha
canti: www.kaercher.com/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnip BYKOPUCTOBYBATY NKLLE OpUriHanbHe Npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHbopmaLis Wwoao npunaaasa Ta 3anacHMX YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTti www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBku

IMig yac po3nakyBaHHsA NPUCTPOIO NEePeBIpUTH
KoMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunagas abo
YLIKOOXXEHb, OTPUMaHUX Mif Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
Cnif NoBIAOMMWTYM MPO Lie TOProBenbHil opraHidauii, ska
npoaana npucTpin.

Pwn3uk onikiB 4epes KOHTaKT 3 rapsiummm
NOBEPXHAMMU.

He cnpsamoByiiTe CTPYMiHb BUCOKOIO TUCKY
Ha nofen, TBapyH, enekTpuyHe
obnagHaHHs nig Hanpyroto abo Ha cam
npunag.

BepexiTb npunag Big Mopoay.
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BianoBigHO 4O YMHHUX HOPMATUBHUX BUMOT
npunag y xogHoMy pasi He MoXHa
BMKOPUCTOBYBATW B MepeXXi NoCTayaHHs!
nuTHOT Boam 6e3 cuctemHoro posainosava.
3abesneyTe HasABHICTb CUCTEMHOMO
posginoBaya ctanaapty EN 12729 tuny BA
B TOYLi NPUEQHAHHS OYMLLyBa4a BUCOKOTO
TUCKY 40 NoByToBOI BOAOMNPOBIAHOT
cuctemu. Boga, Lo Tekna Yepes CUCTEMHWI
po3aintoBay, BBaXaAETbCA HEMUTHOIO.
3aBXan NpreaHyNTe CUCTEMHUI
pospintoBay 4o BXoAdy BoAM, @ He ;0 cCamMoro
npunagy.

Pun3nk Ans 340poB’s B 3B’s13Ky 3 OTPYNHUMMU
BMXITOMHMMU radamu. Hikonu He Banxawite
BUXITOMHi rasu.

JlerkoszaimMnCTi pe4oBMHM

ManiHHs 3abopoHeHo.

Bornuwwa, ickpw, Bigkpute nonym’s Ta
naniHHa 3a6OpOHeHi.

[oTpumyiiTecb BKkasiBOK B iHCTPYKUiAX A0
aKymynsiTopa, Ha akyMynsTopi Ta B LMx
IHCTpYKLUisX 3 ekcrnyaTauii.

YBara!

A\
&
®
@
A

BkasiBKu 3 TexHiku 6e3neku

e [lepen nepLuvm 3anyckom BaxnMBO NpoYMTaTHt
HCTPYKLUIT 3 TexHikun 6e3nekn 5.951-949.0.
[oTpumynTech HaLioHanbHUX HOPM LLOAO
NPUCTPOIB OYULLIEHHSI CTPYMEHEM PiANHU.
[oTpumyinTech HaUiOHanbHWX HOPM LLIOAO Npaswn
TexHikv 6e3nekn. OuuLLyBadi CTpyMeHeM pianHu
HeobXigHO perynsipHo nepe.ipaTu. Pesynbtat
nepesipku Cnif peecTpyBaT B NMCbMOBIN hopMi.
e He 3MiHIoMTe KOHCTPYKLto NpUCTpoto abo
NpUHanexHocTewn.

/A HEBE3IMNEKA

e He kepylime npucmpoem y pasi BUMOKY 3 Hb020
nanusa. Cnid nepeHecmu Uoeo 8 iHwe micye ma
YHUKamu iCKpOymeopeHHs.

He 36epieatime nanugo nobnu3sy 8i0KpUMmMozo 802HH0
4u pucmpoig, makux siK rneyvi, HazpieanbHi kKomnu,
8000Hagepigadyi mowo, Wo Maroms 3ananbHUKU abo
MOXymb 2eHepysamu ickpu. He sukopucmosytime
ma He posnusatime nanaugo y euue3a3HaqyeHoMy
OMOYEHHI.

Tpumatime neeako3atimucmi npedmMemu He MEeHW HiX
3a 2 Mempu 8i0 anyuwHuka.

He excnnyamysamu npucmpiti 6e3 enywHuka.
PezynsapHo nepesipsitime enywHuk i 3a mompebu
yucmims tio2o abo 3amiHstime.

He 3acmocosytime npucmpit Ha OinsiHkax 3
J1icoguMu HacadXXeHHsIMU, YazapHUKoM abo mpaeoto,
SKWO 020 8UrMYCKHY cucmemy He obnadHaHo
ickpoynoenosaqyem.

e He 3anyckalime 0s8u2yH npu 3HIMOMY MO8IMpPsHOMY
inbmpi abo 6e3 KpuwKu Had 8r1yCKHUM OMBOPOM.
He 3miHIolme nonoxeHHs1 pe2ynosanbHUX MPYXUuH,
cucmemu saxerie ma msiz abo iHWUX KOMMTOHeHMmI8,
AKi MOXXymb ripu3secmu 00 36inbWeHHs yucna
obepmie 0guzyHa.

He mopkatimecs 2apsiyux No8epxoHb aiywHuka,
yuniHopie abo pebep 0X0r00XKeHHS.

Tpumailime pyku i Hoeu sikHatiOari 6i0 o6epmosux
4acmuH.

3abopoHsembcs ekcrinyamysamu npucmpit y
3aKpumMuXx MPUMIUEHHSIX.

He sukopucmosytime HenpudamHi audu nanuea,
OCKinbKu ye moxe 6ymu Hebe3neyHo.

3ano6ixHi npucTpoi
AN OBEPEXHO
BidcymHi abo 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi
B3anobixHi npucmpol npu3HadyeHi 0519 8awo2o 3axucmy.
3abopoHsiembcsi 3MiHI8amu 3arnobiXHi npucmpoi yu
Hexmysamu HUMU.

3ano6ixHUK Baxinb

3anobikHKI Baxinb Ha NiCToONeTi BUCOKOrO TUCKY
nonepeaXye HeHaBMUCHE BMUKaHHS npunagy.

MepenuBHMI KNanaH

Konu nictonet BUCOKOro TUCKY 3aKpUTUA, NepenmBHUI
KnanaH BigKpUBa€eTbCS, i BeECb 06'eM Boau
NnoBepTaETbCst Ha3aj Ha CTOPOHY BCMOKTYBaHHS
Hacoca.

[MepenvBHWIA KNanaH BCTaHOBMIOETLCS BUPOOHNKOM i
onnombyeTbes. HanawTyBaHHS 3AiiCHIOBAaTUMETLCS
n1Lle cepBiCHOI CnyxG6ot0.

3ano6ixHun knanaH

3anobiXHKI knanaH BiAKpUBaETbLCA y pasi
HecnpaBHOCTI NepenyCcKHOro knanaxy.

3anobiXHKI KnanaH HanalToBaHW Ta ornnomboBaHui
Ha 3aBogi. HanalwTyBaHHS BUKOHYETBCSI B CEPBICHOMY
LEeHTpI.

Tepmoperynioo4mi KnanaH Ha Hacoci
TepMoperynio4nii knanaH BiAKpMBaETLCA Npu
nepeBWLLEHHI MakcMMarnbHO AONYCTUMOI TeMnepaTypu
BOAM | HanpaBnsie rapsyy Body Ha30BHi.

MantoHok A

@ Nanuermii Gak

@ Tpoc cTapTepa (NpUCTpIlA AN PYyYHOro 3anycky)
(@) ManuBHMi knana

@ MpuTnckHa pykosiTka

() ikcatop Ans 3BepiraHHs NicToNeTa BUCOKOTO
TMCKY

(8) Inavkatop pisHsi macna

(7) HapisHa npoGka OTBOPY A/1s 3a5MBaHHS MacTUna
(Hacoc)

HapisHa npobka oTBOpY ANsi 3NMMBaHHA MacTuna
(Hacoc)

@ MacTunbHWiA Wwyn (ABUTYH)
Bumukay asuryHa
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@ 3’eIHaHHS BUCOKOTO TUCKY
@ BogonposiaHe 3'eaHaHHs 3 inkTpoM
(i3 Tpumay wnakra

TBUMHTU Hacagku
(i® PopcyHka BUCOKOrO TUCKY

Poanuniosay

(7) NicTonet BMCOKOTO THCKY
Baxirib nicTonera BUCOKOTO TUCKY
3anobixHWi Baxinb

@0) LLinaHr BUCOKOrO TUCKY

KonipHe kogyBaHHs

e EnemeHTN kepyBaHHS MPOLIECOM OYMULLEHHSI
NO3HaYeHi XXOBTVM KOINbOPOM.

e EnemeHTH kepyBaHHS 3a 06CNYyroByBaHHs
NO3HAaYeHi CBITNO-CiPUM KONMbOPOM.

A HEBE3IMNEKA

He6e3neka mpaemyeaHHs!

lNpunad, mpybku, wnaHa 8UCOKO20 MUCKY ma
3’e€OHaHHsA Maomb 6ymu cripagHUMU.

B iHwomy pasi npunad He MoxHa 8UKOpuUCMosysamu.

Po3nakyBaHHs
1. Tlig vyac po3nakyBaHHA NEPEBIPUTY BMICT YNaKoBKM.
2. Tpo BUsIBNEHI NOLLKOAXEHHS Nig Yac
TPaHCNOPTYBaHHS HeraHoO MoBiAOMUTY Aunepy.

MNMepeBipka piBHA MacTMna B HACOCi BUCOKOro
TUCKY

PosTawyiTe npunag Ha piBHin ropusoHTanbHin

NOBEPXHi.

MepeBipTe piBeHb MacTuna B HACOCi BUCOKOTO TUCKY

3a iHAMKaTOPOM PiBHSI.

PiBeHb MacTuna noBuHeH ByTu nocepeanHi

iHoukaTopa.

3a notpebun gonuiite mactuno. Tun macna aue. B

po3aini TexHiyHi Xxapakmepucmuku.

N

N

[

3anyck ABUryHa

Mepea nepwmm 3anyckom ABUryHa nNpountante
opwriHanbHi iIHCTPYKLUiT O ABWUryHa Ta
[OTPUMYNATECH TEXHIKM Besneku.

MepeBipka piBHA macTuna B ABUryHi
MepesipTe piBeHb Macna B ABUTYHi.
He 3anyckavite npunag 3a HA3bKOro pPiBHS MacTuna.
3a notpebu gonuiite macTtuno. Tun Mmactuna aue. B
po3aini TexHiYyHi xapakmepucmuku.

nOnMBaHHﬂ nanuBa

/A HEBE3IMNEKA

HenpudamHe nanueo

Hebesneka subyxy

Banpaenamu nuwe 6eH3uHoMm. MoxHa
8uKkopucmosysamu HeemuiiosaHull 6eH3uH (86 ROZ).
BiokpuiiTe kpuLLKy nanveHoro 6aka.

HanoBHiTb nanueHuii 6ak.

3akpuiiTe KpuULKy nanveHoro 6aka.

BuTpiTh yce nanuBo, Lo posnunocs.

N

-

N

PN =

YkpaiHcbka

YcTaHOBNEeHHA BoAsHoOro inbTpa
Bkasieka
Hompumyliimeck Mo3Ha4Ku HanpsMKy Ha 800sIHOMY
inbmpi (Kpim HD 6/15).
MantoHok C

@ 3’egHyBanbHa MydTa
() BonsHuin dineTp
(®) Crpinka

1. MpwkpiniTe BoasiHWI inbTp, CTPinkKa NoBMHHA
BKa3yBaTy Ha Hacoc.
2. 3akpinitb 3'egHyBanbHy MydTy Ha Hacoci.

BcTaHOBREHHs1 NPUTUCKHOI PYKOSITKM Ta
Konic

MantoHok B

1. PO3MICTiTb NPUTUCKHY PYKOATKY Ha pami.

2. 3akpiniTb NPUTUCKHY PYKOATKY rBUHTaMu Ta
rankamu.

3. HacyHbte koneca Ha Bicb.

4. HacyHbTe KpinneHHs Ha BiCb i 3aTAMHITb FBUHTK.

YcTtaHoBRnEeHHs akcecyapiB

1. TMpwenHante posnunioBay 4o NicTonera BUCOKOro
TUCKY.

2. YcTaHOBITb HacaKy 3 rBUHTOM Ha PO3NUIOBaYi.

3. TlpuKpyTiTb LLNAHT BUCOKOrO TUCKY A0 nicToneta
BMCOKOTO TUCKY.

4. 3akpiniTb LLNaHr BUCOKOrO TUCKY Ha 3'€AHaHHI
BMCOKOTO TUCKY.

MaTpy6ok Ans nigknoYeHHs
BOAOMOCTaYaHHsA

MpuepHaHHA o BogonpoBoAy

A\ NMOMNEPEOMXEHHA

He6e3neka dns 30opoe ‘s eHacnidok eidnnusy
3a6pydHeHoi eodu do Mepexi NUMHO20
eodonocmayaHHsi.

Hompumyiimecs npasun sawoi odornocma4yansbHoOl

Komnawii.

1. MMepesipTe TUCK Nogaudi, BXigHY TemMneparypy Ta
06’em Boau, WO NofaeTbes. Y po3aini  TexHiyHi
XapakmepucmuKu HaBefeHi BianoBifHI BUMOTH.

2. 3'egHaiiTe cMCTEMHMIA po3dintoBad Ta naTpybok
niaBeAeHHsS BOAU A0 Npunagy LUnaHrom
(miHiManbHa goBxwuHa 7,5 M, MiHiManbHW diameTp
3/4 prorima).

LLinaHr noaayi He BXOAUTL Y KOMMIEKT NOCTaBKU.

3. Bingkpuiite BOOSIHWI KpaH.

Bunyck nositps 3 npunagy

1. Biakpuinte BogsHWUN KpaH.

2. 3HiMiTb OPCYHKY BUCOKOTO TUCKY.

3. BanycTiTb ABUrYH BIiQNOBIAHO 4O OpUriHANbHUX
IHCTPYKLIiN A0 ABUryHa.

4. [ante npucTpOIO NpautoBaTu, AOKW Y BOAI, LLO
BUTIKa€E, He 3HVKHYTb Bynbbaluku NoBiTps.

5. BumkHITL npunag.

6. BcTaHOBITb (hOPCYHKY BUCOKOIO TUCKY.

/A HEBE3IEKA

Bu6yxoHebe3neyHo!

Jleakozatimucmi piduHu abo 2a3u MOXymb crianaxHymu

abo crpuquHUMU 8ubyx.
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He posnopowytime neakosatimucmi piouHu. He
sukopucmosytime yel npunad y Hebe3rneyHux 30Hax
(Hanpuknad, Ha aemo3arnpasHuUx cmaHuyisix).

AN OBEPEX>XHO

Llikoda doskinnto.

Ovuwytime dguzyH nuwe y 8idrnogioHomy micui 3
B8UKOPUCMAaHHSIM MacmusioyroesoseaJa.

YBiMKHeHHs1 npunaay
1. Bigkpwite nogady Bogu.
2. 3anycTiTb ABUTYH 3a fONOMOrOIO nictoneTta
BMCOKOTO TUCKY, LLIO MPUBOAUTLCS B Ait0 BiANOBIAHO
00 IHCTPYKLUiN 3 ekcnnyaTauii BUpobHuka ABuUryHa.

YBArA

Hebe3neka nowkodxeHHs

He msezHimb mpoc cmapmepa, Konu rnpauyroe 08uayH.

Bkasieka

®DopcyHKY 8UCOKO20 MUCKY MOXHa 3HSIMU, Wob

roneawumu npPoyec 3arycky.

e HatuckainTe Baxinb Ha NicToneTti BUCOKOro TUCKY
00T, AOKN ABUIYH He 3anyCTUTbCS.

3amiHa hopcyHkM

A HEBE3IEKA

Hebe3sneka mpaemysaHHs!

lNeped 3amiHow hopcyHKU 8UMKHIMB rpunad i He

8MmuKalime py4YyHUU po3nusiosad, noku Ha rpunadi e

muck.

1 3akpiniTb nictoneTt BUCOKOro TUCKy. Ans Lboro
NPUTUCHITb Ha 3anobikHWI Baxinb Bnepea.

2 BigkpyTiTe rBUHTV DOPCYHKM 1 3HIMITB Ti.

3 YcTtaHoBIiTb HOBY (DOPCYHKY.

4 TlpuKpyYTiTb rBUHTY (DOPCYHKU 11 3aTATHITb iX BPYYHY.

MepepuBaHHsA poboTun

1. 3akpuiiTe NicToneT BUCOKOro TUCKY, LLIOG nepepsaTu
pobory.

2. BigkpuiiTe nicToneT BUCOKOrO TUCKY, LLOG BiAHOBUTH
po6ory.

3. 3a TpuBanoi 3ynuHku (kinbka XBUINH) BUMKHITb
OBUTYH.

4. AKTUBYITE NICTONET BUCOKOrO TUCKY, LLOG CNyCTUTK
TUCK y npunagi.

5. 3adikcyiiTe py4HUii po3numioBay 3a JONOMOror
3anobixHoro Baxens, Wob BiH BUNaaKoBO He
BiKPMBCS.

Bkasieka

SKwo 8idrnycmumu eaxinb ricmornema 8ucoKo20

mucky, 08ueyH npodoexums fpayreamu Ha

xosocmomy xo0y. TakuMm YUHOM, 800a UUPKYIHOE
8cepeduHi Hacoca U Hagpisaembcsi. Konu 2onoska
yuniHdpa Ha Hacoci docsieae MakcuMarbHO
donycmumoi memnepamypu (65°C), gidkpusaembcs
mepmoknanaH. [apsiya eoda 3nueaemscs. Y Hacoc
rnocmynae xonooHa 800a, wWo (1020 0X0odXye.

3aBepLueHHs po6oTH
Micns po6oTu 3 NpUnNaaoM 3 BUKOPUCTaHHSM COMNOHOT
(Hanpwvknag, MOpCbKOi) BoAM BiAKpMITE nictonet
BWCOKOTO TUCKY | MPOMWITE Npunag npoTsirom
LLOHaNMeHLwe 2—3 XBUNWH BOAOMPOBIAHOK BOAOHO.
1. YCTaHOBITb BUMMKAY OBUTYHA B NMOJNOXEHHS
«BUMK>» i 3akpunTe knanaH nogadi nanuvea.
2. Tlepekpunte nogady Boau.
3. AKTMBYITE NiCTONET BUCOKOrO TUCKY, o6 cnycTuTn
TUCK Yy npunagi.

4. HaTtucHiTb Ha 3anobixHWI Baxink nicroneTta
BMCOKOIO TUCKY, o6 3adpikcyBaTu Baxinb nicronera
Bif, BMNaAKOBOro CrpaLoBaHHS.

5. Bin’egHaiiTe wnaHr nogadi Boam Big npunaay.

TpaHcnopTyBaHHSA

AN OBEPEXHO

He6e3neka mpaemu, He6e3neka NowKoOXeHHs

1i0 yac mpaHcropmyeaHHs epaxosylime gazy

npunady.

1. PosTalyinte po3nunioBay i3 NiCTONETOM BUCOKOrO
TUCKY Ha ravkax.

2. 3MoTaiiTe LnaHr BUCOKOro TUCKY i NOBICLTE MOro Ha
ravok.

3. TIpUTUCHITb PyKOSITKY BHW3 i MOTATHITL/LUTOBXHITb
npunag.

4. Tig yac TpaHcnopTyBaHHA Npunagy B

TpaHCNopTHMX 3acobax 3adikcynTe Woro Bif, 3CyBY
Ta nepeknaaHHs.

AN OBEPEXXHO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 8paxosysamu gazy rpuUCMpPOLo.
36epiraiiTe npunag nuwe B NPUMILLEHHI.

3axucT Bif 3amep3aHHs

YBATA

Skwo npunad 3 He3numoro 80dor0 3aMmep3He, ye
CrpuyuHUMBb io20 pylHYy8aHHs.

36epiealime npunad y 3axuweHomy 8i0 3amep3aHHs
micuyj.

AKwWwo Take 36epiraHHA HeMOXnuBe:

1. 3nwuirTe 3anBy BOAY.

2. [pokavanTe 3BUYaHUIA aHTMPU3 Yepes npunag.
3. [aiite npunagy npautoBatu He Ginblue 1 XBUNUHY,
[l0KW Hacoc i Tpy6ornpoBoaAMN He CMIOPOXHATHCS.

Bkasieka

Bukopucmosytime 3eu4aliHuli aHmughpu3 Ha OCHO8I
enikorto. [lompumytimecs iHCmpykuit 8upobHuUKa
w000 MoBOOXKEHHSI i3 aHMUGPU3OM.

O6cnyroByBaHHs

YBATA

Hebe3neka Yepe3 HeHasMucHuUll 3anyck npunady
Hebesneka mpasmysaHHs

BumkHimb 0suzyH i 8id'edHatlime 3’edHysay ceiuku
3anantosaHHs neped 8UKOHaHHAM 6yOb-AKux pobim Ha
npunaoi.

AN OBEPEXHO

lapsiyi noeepxHi

Hebesneka mpasmysaHHs

lMeped sukoHaHHsIM 6ydb-siKuX pobim damu npucmMporo
OXOJTOHymMu.

Bkasieka

Hompumysamucsi aumoz 0o doensidy ma
obcry208y8aHHsI, WO 3a3HaYeHi 8 opuaiHanbHoOMy
KepieHuymei 3 excrinyamauii dsuayHa.

MepeBipka TexHiku 6e3neku / goroBip
TeXHiYHOro o6¢cnyroByBaHHs
Bu MmoxeTe gomoBUTUCS 3i CBOIM AMNEPOM NPoO
perynsipHe npoBefAeHHs NepeBipku TexHikn 6e3neku
abo yknacTu JoroBip Npo TexHiYHe o6CnyroByBaHHs.
PekomeHOyeMo 3BepHYTUCA 3a KOHCYIbTaLi€to.

178 YkpaiHcbka



MepiopnyHicTb TEXHIYHOro 06CcnyroByBaHHSA Po6oTu 3 TexHi4YHOro o6¢cnyroByBaHHA

Mepen KOXHUM BUKOPUCTaAHHAM OunieHHsA BoasiHoro cinbTpa
® [lepeBipuTy LUNAHr BUCOKOrO TUCKY Ha NpeameT 1. TMepekpuiiTe nogavy Boau.
MOLLKOAXKEHb. 2. BuKpyTiTb YaLlKy dinbTpa.
MOLIKOAKEHWI LNaHT BUCOKOro TUCKY Nignsrae MantoHok D

HeramHin 3amiHi.

©® [lepeBipUTV NPUCTPI HA FTePMETUYHICTb. @ Bopskmit inkTp

[lonyckaeTbecs BUTIKaHHA 3 Kpanenb Boau Ha @ PinbTpyBanbHUA eneMeHT

XBUMUWHY. Y pasi 6inbLIoro BUTOKY 3BEPHYTUCS A0 .

CepBICHOI CryX6Mu. (® Kamepa dinsrpa

LLloTvxHsa 3. ToTarHiTh inbTPyBanbHWA eNeMeHT BHUS i 3HIMITb

1. TMepes.ipka piBHA MacTuna B ABUryHi i Hacoci. AKLWo woro. ) y

MacTuno HabyBae MOMIOYHOIO KOMbopy (MICTUTL 4. OH”CTlTb inbTpyBanbHU €NEeMEHT Ta YaLuky

BOflY), 3BEPHITLCS B CEPBIiCHY CryX0y. ¢)|”pr?1_- ) B )
2. OuucTiTb QinbTp AN BOAM, AMB. B po3aini 5. ﬂoaepHm: d)lanpyBaanMM ereMeHT Ha micue.

OyuweHHs1 80051HO20 hinbmpa. 6. BKpyTiTb YaluKy dinsTpa 1 3aTArHITb.

Micns nepwwux 50 roamH po6oTu 3amiHa macTUna B HacoCi BUCOKOro TUCKY

3aMiHiTb MacTuno B HAcOCi BUCOKOrO TUCKY. Tun mactvna Ta 06'emu 3anpaBku AMB. B PO3Aini

UYepes 100 roauH po6oTu TexHI4YHI XapaKkmepucmuKu.
o ) 1. 3abesneyTe nigaoH Ans 36UpaHHs MacTuna
1 3aMiHiTb MacTuio B ABUIyHi. EMHICTIO MpUHaMHi 1 AiTp.

2 BVIKOHaVIT.e 3aB/aHHs 3TeXHi~_~|Horo obcnyroByBaHHs 2. BUKpyTiTh NPoBKy OTBOPY 151 3NMBaHHS MACTUNA.

[BUryHa BIAMNOBIAHO [0 TEXHIYHUX XapaKTepuUCTuK, 3. 3nuiiTe MacTUAO B MIAAOH.

HaBeAEHNX B IHCTPYKLII 3 ekcnnyatalll ABUryHa. 4. BKpyTiTh MPOBKy OTBOPY AMNS 3NMBaHHA MacTUna.
Yepe3s koxHi 500 roanH po60oTu, NPUHaNMHI LLLOPOKY 5. ToBinbHO 3anuiTe HoOBE MacTUIIO A0 CepeaHbol
3BEpHITLCS B CEPBICHY CYXGy A5t 0GCIYroByBaHHs! No3Hauky iHAnkaTopa pisHsA. HagaiiTe MOXMnBICTL
npunaay. Bmxoay Ans 6ynbbaluok nosiTps.

IHCTpyKUiT 3 YKY W YCYHEHHS1 HeCMpaBHOC
A HEBE3IEKA

Skwo 3anuwumu npayroroyuli npunad 6e3 Haanndy, icHye Hebe3neka mpaemyeaHHs.

BumkHimb dguzyH i 8id'edHalime 3’€0Hy8ay ceidku 3anantosaHHsi neped 8UKOHaHHSIM 6yOb-saKux pobim Ha npunadi.
He6e3neka oniky!

He mopkalimecb 2apsa4ux anywHukis, yuniHopie abo pebep padiamopa.

Y pasi cymHigie w000 bydb-sikux HecripasHocmel, He 3a3HaqyeHux y ubomy po3dini, abo 3a HasieHocmi NPsIMOT
pekomeHOauii 36epHIMbCs1 A0 YMoBHOBaXXEHOT Cep8IiCHOI cr1yxbu.

HecnpaBHicTb Cnoci6 ycyHeHHsA
Mpunap He 3anyckaeTbcsA ® [loTpumyiTeCh IHCTPYKLIN 3 ekcnnyaTadii, HagaHux BUpOOGHUKOM ABuryHal
® 3a notpebu 3BepHITLCA A0 CEPBICHOI CYXOM.
Mpunan He Habupae ® [lepeBipTe poboyy LIBUAKICTb ABUTYHA.
Heob6XigHOro TUCKY ® [lepeBipTe po3Mip Hacaaku Ta NOPIBHAWTE 3 HANEXHUM PO3MIPOM, 3a3HaYeHNM

y po3gini TexHiYHi xapakmepucmuku.

BunycrTiTb noBiTpsi 3 npunagy, AvB. po3ain Bunyck nosimps 3 npunady.
OuunCTiTb BOASHWI InbTP.

MepeBipTe 06'em nogadi BOAM Ta NOpPiBHANTE 3 3aaaHNM 06'€MOM, 3a3HaYeHNM y
po3pini TexHidHi xapakmepucmuku.

OuucTiTb BCi BNYyCKHi naTpybkn Hacoca.

3a noTpebu 3BEpHITLCS 40 CEPBICHOT CryXOu.

HerepmeTnuHicTb Hacoca Y pasi cep1o3HiLLOi HErepMETUYHOCTI AOPYYUTU CEpBICHi crnyxbi nepeBipnTn
[lonyckaeTbCs BUTIKaHHS A0 NpUCTPIN.
3 Kpanenb BOAW Ha XBUIUHY.

CTyK y Hacoci

OuucTiTb BOAAHWI inbTp.

MepeBipTe BOAONPOBIA Ha BIACYTHICTb BUTOKIB.

BunycTiTb noBiTps 3 npunagy, AvB. po3ain Bunyck nogimps 3 npunady
3a noTpebu 3BepHITLCS 40 CEPBICHOT CryXOu.

Y KOXHil KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi yMOBW, BCTAHOBMEHI YNOBHOBAXXEHOIO OpraHisauieto 30yTy HaLol
npoayKuii B L kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI Npunagy NpoTSroM rapaHTiiHOro CTPOKY MY yCyBaeMO 6e3KOLITOBHO,
SIKLLO MpUYMHa HecnpaBHOCTI nonsrae B AedekTax matepianis abo BUpoGHUYOMY 6paky. ¥ pasi BAHUKHEHHS
npeTeH3iii NPOTArOM rapaHTiInHOTO CTPOKY NMPOXaHHS 3BEPTaTUCS, Maloum npu cobi Yek Npo NOKyMKy, A0 TOProBesbHOI
opraHisauji, Lo npoaana npoaykT, abo Ao HaGNWX40i yNOBHOBaXEHOI Cry6u cepBicHOro 06cnyroByBaHHs.
(Anpecu amB. Ha 3BOPOTi)
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TexHi4YHi XxapakTepucTUKun

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classi Classi Classi Cl
[BUryH BHYTPiLWHbOTO 3ropsiHHA
Tun gBuryHa G200FA G210FA G300FA G390FA
MakcumMarnbHa NoTyXHICTb kW (HP) 4,1/(5,5) 4,4/ (5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
CnoxuvBaHHsi nanvea (Makc.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Yucno obeprTiB ABUryHa 1/min 3500 3500 3500 3500
MicTkicTb nanueBHoro 6aka | 3,0 3,0 55 6,5
Bwva nanbHoro HeeTUNbOBaH HeeTUNIbOBaH HeeTUNboBaH HeeTuNboBaH
nia nit nia nia

aBTOMObGiNbH aBTOMOGINLH aBTOMOGINbH aBTOMOGINbH
Wi GEH3WH Wi GEH3WH Wi GEH3WH Wi GEH3WH
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)

MpuaatHicTb nanvea E10 Tak Tak Tak Tak

Mapka mactuna 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

KinbkicTb MacTuna | 0,6 0,6 0,95 11

Hacoc Bucokoro Tucky

MakcumansHuin pobounin Tuck MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
PoGounii Tuck MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
MpoayKkTUBHICTbL Hacoca I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Poawmip conna 036 035 038 043
Twun macTuna ans Hacoca 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
KinbkicTb MacTuna B Hacoci BUCOKOro TUCKY | 0,25 0,25 0,39 0,39
TepMoknanaH Temnepartypy BiAKpUBaHHA °C 605 60+5 60+5 60+5
MaTpy6ok ANA NiAKNOYEeHHA BogonocTavyaHHs
Tuck Ha Bxogi (Makc.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Tuck nogavi (MiH.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temnepartypa Ha Bxogi (Makc.) °C 60 60 60 60
Butpata Ha Bxoaj (MiH.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
MiHimanbHa AOBXWHA LWnaHra nogadi sogn m 7,5 7,5 7,5 75
MiHimanbHWI giameTp wnaHra nogadi Bogn in 3/4 3/4 3/4 3/4
Po6oui xapakTepucTuku NpucTporo
CTyniHb 3axucty IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Cuna Bigaavi BucokoHanipHoro nictoneta N 29 39 48 57
Po3mipu Ta Bara
Bara (6e3 npunanas) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
[loBXunHa X WWMpWHa X BUCOTa mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HauyeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi Big, m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
BMCOKOHanipHoro nictoneta
Moxvbka K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
PiBeHb 3ByKoBOro TUCKY Lya dB(A) 92 90 93 94
Moxubka Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
PiBeHb 3BykOBOi NOTY>XHOCTi Lyya + moxnbka dB(A) 108 106 108 110
Kwa
CO,-BuKMAM BiANOBIAHO A0 NpoLeAypU BUMipOBaHHA 3rigHo 3 pernameHTom €C 2016/1628 €Bpo V
OBuryH g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

36epiraeTbcsl NPaBO Ha BHECEHHSI TEXHIYHUX 3MiH.



Heknapauis npo BignoBigHICTb
craHgaptam €C

Linm M1 nosigomnsemo, Lo HuxYe 3a3HaveHa MallunHa
Ha OCHOBI CBOE| KOHCTPYKLii T@ KOHCTPYKTUBHOTO
BMKOHaHHS1, @ TaKoX Yy BUMYLLEHOT Y Npofax Moaeni,
BignoBigae cnevianbHUM OCHOBHUM BMMOram LLOAO
6e3nekn Ta 3aXuUCTy 340POB'S NPEACTABMNEHNX HUXYE
anpekTB €C. Y pasi BHECEHHSI HeY3ropKeHuX i3 Hamu
3MiH 40 MalUMHK LA 3asiBa BTpA4ae CBO YMHHICTb.
Buipi6: Mutoumnidi anapat BUCOKOTO TUCKY
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2-2-SC-A5-GS-17339



ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onncaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/karcher-207837.html
Opyrue ToBapsbl: https://storgom.ua/minimoiki.html
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